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Explanation of symbols RMD10

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Explanation of symbols

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.
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RMD10

2.1

Safety instructions

NOTE
Supplementary information for operating the product.

Safety instructions

General safety

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.
Electrocution hazard

* Installation and removal of the device may only be carried out by
qualified personnel.

* Do not operate the device if it is visibly damaged.

¢ This device may only be repaired by qualified personnel. Improper
repairs can result in considerable danger or damage to the device.

Fire hazard

* Therefrigerant in the refrigerant circuit is highly flammable.
In the event of any damage to the refrigerant circuit (smell of
ammonia):

- Switch off the device.
— Avoid naked flames and sparks.
— Airthe room well.

Explosion hazard

* Do not store any explosive substances, such as spray cans with
propellants, in the device.

Health hazard

¢ Thisdeviceis notintended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruc-

tion concerning use of the device by a person responsible for their
safety.

¢ Cleaning and user maintenance may not be carried out by unsuper-
vised children.

e Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

15



Safety instructions RMD10
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NOTICE! Damage hazard
* Keep the condensation opening clean at all times.
* The device lighting may only be replaced by a service agent.

* Do notuse a high-pressure cleaner near the ventilation grill when
cleaning the vehicle.

e Attach the winter covers of the ventilation grille (accessories) when the
vehicleis cleaned from the outside or not used for a prolonged period
oftime.

Safe operation

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Risk of injury
* Close and lock the device door before beginning a journey.

* The cooling aggregate at the back of the device becomes very hot
during operation. Protect yourself from coming into contact with hot
parts when removing ventilation grills.

NOTICE! Damage hazard
* Do not use electrical devices inside the device.
* Ensure that the ventilation openings are not covered.

Safety when operating with gas

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.
Explosion hazard

* Only operate the device at the pressure shown on the type plate.
Only use pressure controllers with a fixed setting which comply with
the national regulations.

* While driving only operate the device with gas if the vehicle manufac-
turer allows the operation of the gas system while driving (see vehi-
cle’s manual).

¢ Check the national requirements for operating the device with gas
during driving.
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2.4

Safety instructions

* Never operate the device with gas:
— At petrol stations
— In parking garages
- On ferries
—  While transporting the caravan or mobile home with a transport
vehicle or tow truck
* Never use a naked flame to check the device for leaks.
* Incase of gas odor:
— Close the gas supply cock and the valve on the cylinder.
— Openall windows and leave the room.
— Do not press an electric switch.
— Put outany naked flames.
— Have the gas system checked by a specialist.

NOTICE! Damage hazard
¢ Only use propane or butane gas, not natural gas (see rating plate).

NOTE

* Ignition problems may occur at altitudes above 1000 m. Switch to a
different energy source.

Safety when operating

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Health hazard

* Make sure that you only put items in the device which may be chilled
at the selected temperature.

*  Opening the door for long periods can cause significant increase of
the temperature in the compartments of the device.

* Food may only be stored in its original packaging or in suitable
containers.

e Storeraw meatand fish in suitable containers in the device, so that it is
not in contact with or drip onto other food.

e Ifthe device is left empty for long periods:
- Switch off the device.
— Defrost the device.
— Clean and dry the device.
— Leave the door open to prevent mould developing within the
device.
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Accessories RMD10

Risk of injury
* The device door or the freezer door can completely detach from the

device if used incorrectly. Push the doors closed until you hear a clear
click at the top and bottom.

* Do notlean on the open device door.

NOTICE! Damage hazard
* |fthe dooris not locked correctly on the opposite side, push on that

side at the top and the bottom until it locks in place.

* Only store heavy objects such as bottles or cans in the device door, in
the vegetable compartment or on the bottom shelf.

NOTE

* Ask your vehicle manufacturer if the battery management of your
vehicle shuts down the devices to protect the battery.

* Putthe device doorand the freezer door into the winter position if you
are not going to use the device for a longer period of time. This pre-
vents mold from forming.

e Forambient temperatures of +15 °C to +25 °C, select the average
temperature setting.

2.5

3 Accessories

Description

Winter cover LS 300 for the ventilation grill

Optional Fan Kit REF-FANKIT

Note: The Fan Kit can only be installed in refrigerators with software version 36 or higher
(fig. A, page 4).

Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @2,5/5,5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= powerbank
(powerbank not included)

18



RMD10 Intended use

4 Intended use

The device is suitable for:
* |nstallation in caravans and motor homes

* Cooling and storing food as well as storing frozen food

The device is not suitable for:

* Storing medications

* Storing corrosive substances or substances that contain solvents
*  Quick-freezing food

This productis only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operating or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:
* Incorrect assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

5 Technical description

The refrigerator is an absorber refrigerator and is designed for operation
* onal2VDC powersupply

* onanAC power supply

e with liquefied gas (propane or butane)

The refrigerator has an automatic operating mode that selects the most economical
connected type of energy. The refrigerator unit operates silently.

19



Technical description RMD10

5.1 Control and display elements

RMD10.5T and RMD 10.5XT

The TFT display has the following operating and display elements (fig. [l A,
page 4):

Symbol Description
EPr | ES Cooling capacity indicator
erating wit ower
> Operating with AC p
Operating with DC power
A Operating with gas
AUTO Automatic mode:

In automatic mode the refrigerator automatically selects the most
economical operating mode according to the following priority:

*  AC power
e DC power
* Gas

— Battery:

Symbol lights up when the battery packs (optional) are inserted and
the device is in stand-alone gas mode.

%{_) Fan (optional):
Symbol lights up when die fan function is activated.

O Frame heater:

Symbol lights up when the frame heater is on. The frame heater of the
ice compartment reduces condensation.

Cl Symbol lights up when the refrigerator is connected to the Cl bus.
_\ér_ Dim TFT display
After 30 seconds, the brightness of the display is reduced to the set
level.
Jx Beep off:

* Error messages and warnings are not signaled acoustically.
* Door left open for a longer period is signaled acoustically.

20
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Technical description

<

Beep on:

Error messages, warning messages and door left open are signaled
acoustically.

&

Confirm selection and return to the main menu.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

The LED display has the following operating and display elements (fig. n B,

page 4):

0 ON/OFF button

A Fault indication

Operating with DC power
A Operating with gas

P Operating with AC power
A Automatic mode

Temperature indication

®

Energy selection button

Temperature selection button

21



Using the refrigerator RMD10
6 Using the refrigerator

NOTE
* Before starting your new refrigerator for the first time, clean it inside
and outside with a damp cloth for hygienic reasons.
* When using the refrigerator for the first time, there may be a mild
odor which will disappear after a few hours. Air the living space well.
* Parkthe vehicle so that it is level, especially when starting up and fill-
ing the refrigerator before setting off on a journey.
* The cooling performance can be affected by:
— the ambient temperature (e.g. when the vehicle is exposed to
direct sunlight)
- the amount of food to be refrigerated
- how often you open the door

6.1 Tips for using the refrigerator optimally

* Do not store goods in the refrigerator for the first 12 hours of operation.

* Protecttheinterior of the vehicle from warming up excessively (e.g. sunshades in
the windows, air conditioner).

* Protect the refrigerator from direct sunlight (e.g. sunshades in the windows).

6.2 Operating in low outdoor temperatures

NOTICE!
In AC operation and DC operation, install both winter covers. In gas

mode or automatic mode, install only the lower winter cover. This
prevents heat from building up and the fumes from the refrigerator can
be extracted properly.

NOTE

Cold air can restrict the performance of the cooling unit. Attach the
winter covers if you experience a reduced cooling capacity at low
ambient temperatures.

» Install the WA300 winter covers (accessory) as shown in fig. [}, page 5.
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RMD10 Using the refrigerator

6.3 Operation at high ambient temperatures

At high ambient temperatures in combination with high levels of humidity, conden-
sation may form on the ice compartment frame. The ice compartment is equipped
with a frame heater to reduce condensation on the frame of the ice compartment.

The frame heater is switched on continuously in the following operating modes:
* AC operation

e DC operation (when the engine of the vehicle is running)

Only RMD10.5T, RMD 10.5XT

In gas operation, the frame heater can be switched on manually.

6.4 Switching on the refrigerator

» Press for 2 seconds
- RMD10.5T, RMD10.5XT: control knob
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: (D) button

v The refrigerator starts with the last selected settings.

6.5 Switching off the refrigerator

» Press for 4 seconds
— RMD10.5T, RMD10.5XT: control knob
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: (D) button

v Abeep sounds and the refrigerator switches off.

6.6 Operating the refrigerator (RMD10.5T and
RMD10.5XT)

Menu navigation: fig. [}, page 5
» Press the control knob to activate the TFT display.
The main menu is divided into three lines:

Main menu Details menu

Cooling capacity menu
# _amllll g copacty
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Using the refrigerator RMD10

Main menu Details menu

= Operating mode menu
AUTO P 9

O 5[] <~ Settings menu

» Turn the control knob to select the desired detail menu.

» Press the control knob to open the selected detail menu.
» Turn the control knob to navigate through the detail menu.
v Selected settings are displayed in blue.

v Press the control knob to choose the selected setting.

» Confirm the selection with <.

6.7 Operating the refrigerator (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Control
» Repeatedly press , until the LED indicates the desired operating mode.

» Repeatedly press 8 , until the desired temperature level is set.

6.8 Tank stop mode

WARNING!
Turn off the refrigerator or select a different operating mode if refueling
takes longer than 15 minutes.

If the vehicle’s ignition is switched off, the refrigerator will switch to tank stop mode
for safety reasons. This blocks gas operation for 15 minutes. After that, the refrigera-
tor automatically switches back to regular, automatic mode.

In tank stop mode

e RMD10.5T, RMD10.5XT: the symbol Eh] is displayed

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: the @ LED flashes
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RMD10 Using the refrigerator

6.9 Stand-alone gas operation (accessory)

WARNING!
In stand-alone gas mode, the refrigerator must be switched off manually

during refueling.

NOTE

*  When no AC or DC power is connected, there is a load on the
batteries even when the refrigerator is off.

* Remove the batteries when the refrigerator is not in use (risk of
leakage).

* Ifyour vehicle manufacturer has installed the @2,5/5,5 mm connec-
tor, ask the manufacturer about the connection point for the 9 V=
powerbank.

For stand-alone gas mode, the optional battery packs must be installed or the
optional @2,5/5,5 mm connector must be plugged into a 9 V=== powerbank. This
makes connecting to AC or DC power unnecessary.

When using 12 batteries (type AA), the refrigerator can be operated in stand-alone
gas mode for 2 to 3 days.

Please note the following special features for stand-alone gas mode:

* The refrigerator interior lighting remains switched off.

* Thedisplay turns off 2 seconds after the last activity.

* Thedisplay switches on briefly every 15 seconds. This indicates that the
refrigerator is on.

* Ifthereis a pending error message, the display switches on permanently.

Stand-alone gas mode is indicated

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: by the symbols @ and T

e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: flashing of @ LED every
15 seconds

The batteries of the battery packs must be replaced

* RMD10.5T, RMD10.5XT: when the error “E 14" is displayed

- RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: when the error (3 / T is
displayed h
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Using the refrigerator RMD10

6.10 Fan operation (optional)

For fan operation the optional fan must be installed.

When switching on the device, the fan is switched on for a short time (function test).
During the device's operation the fan only switches on:

* When the ambient temperature is above 32 °C.

*  When the set cooling temperature is not reached within 2 hours.
e RMD10.5T, RMD10.5XT: \When the fan function is activated.

NOTE

RMD10.5T, RMD 10.5XT: In delivery state, the fan function is
activated.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD 10.5S, RMD 10.5XS: The fan functioniis
always activated and can not be deactivated.

RMD10.5T, RMD10.5XT
The fan operation is indicated by the symbol %9

6.11 Setting the cooling capacity

NOTE
Forambient temperatures of +15 °C to +25 °C, select the average cool-
ing capacity.

» Set the cooling capacity:
— RMD10.5T, RMD 10.5XT: Select the desired temperature level in the cool-
ing capacity menu.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Repeatedly press §
until the desired temperature level is selected.

26



RMD10 Using the refrigerator

6.12  Using the refrigerator door/ice compartment door
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD10.5XT)

CAUTION! - Beware of injury
* The refrigerator door or ice compartment door can completely

detach from the device if used incorrectly.
* Do notlean on the open refrigerator door.

NOTE
Ifthe dooris not locked correctly on the opposite side, carefully push on
the top and bottom of the door on that side until it locks into place.

Closing and locking the refrigerator door/ice compartment door
» Press the door shut until you hear it clearly click at the top and bottom.

v The door is now closed and locked.

6.13  Using the refrigerator door (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Releasing the refrigerator door

» Release the refrigerator door as shown (fig. [, page 6).

v The refrigerator door is easy to open and close but will not be secured when
closed.

Securing the refrigerator door at the top automatically

» Release and open the refrigerator door as shown (fig. [, page 6).

v The refrigerator door is automatically secured at the top after closing (fig. |,
page 7).

Securing the refrigerator door before starting to drive

» Secure the refrigerator door as shown (fig. [}, page 7).
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Using the refrigerator RMD10

6.14 Notes on storing food

CAUTION! - Health hazard!
* Please check if the cooling capacity of the refrigerator is suitable for

the food you want to cool.

*  Opening the door for long periods can cause significant increase of
the temperature in the compartments of the refrigerator.

* Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so
that raw meat and fish is not in contact with or drip onto other food.

* Food may only be stored in its original packaging or in suitable con-
tainers.

* Theice compartment is suitable for making ice cubes and for keep-
ing frozen food. It is not suitable for freezing previously unfrozen
food.

* Ifthe refrigerator is exposed to a room temperature of below +10 °C
for a prolonged period of time, an even temperature of the ice com-
partment cannot be guaranteed. This can lead to an increase in the
ice compartment temperature and the stored goods may defrost.

NOTICE!
*  The maximum weight per door shelf is 6 kg. The maximum weight

for the entire dooris 7.5 kg.

* Store heavy objects such as bottles or cans only in the refrigerator
door, in the lower storage compartment or on the bottom shelf.

* Do not keep carbonated drinks in the ice compartment.

» Store food as shown in fig. [, page 4.

Using the VG fresh base (only RMD 10.5T, RMD 10.5XT)

NOTICE!
The maximum load capacity of the VG fresh base is 5.5 kg.

Using the slider in the VG fresh base, the humidity in the vegetable compartment
below can be regulated:

Goods to be cooled Optimal humidity Slider position
Vegetables & High 566 » Close the slider.
Fruit 6 Low 5 » Opentheslider.
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RMD10 Using the refrigerator
6.15 Positioning the shelves

WARNING! Risk of child entrapment

All shelves are fixed in place to prevent children from climbing inside the
refrigerator.

* Only remove the shelves for cleaning purposes.

* Refit the shelves and lock them in place.

» Remove the shelfas shown (fig. [}, page 8).

» Re-assemble the shelf in the reverse order.
Removing and inserting the VG-Fresh base (only RMD10.5T, RMD 10.5XT)

» Proceed as shown (fig. [, page 9).

6.16  Defrosting the refrigerator

NOTICE!
Do not use mechanical tools or a hair dryer to remove ice or loosen

frozen items.

NOTE
Overtime, frost builds up on the cooling fins inside the refrigerator. Ifthis
layer of frost is about 3 mm thick, you should defrost the refrigerator.

» Proceed as shown (fig. [, page 10).
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6.17 Positioning the refrigerator door in the winter
position

CAUTION!
The winter position must not be used while driving.

Putthe refrigerator doorand the ice compartment door into the winter position ifyou
are not going to use the refrigerator for a longer period of time. This prevents mold
from forming.

» Defrost the refrigerator (chapter “Defrosting the refrigerator” on page 29).

» Atthe top and bottom of the door in the area of the locking mechanism, pull the
hook all the way out (fig. [, page 1).

» Press against the refrigerator door.

v The protruding pin snaps into the hook.

Open the door in winter mode as follows:
» Pull the door toward you.
» Push in the protruding hooks at the top and bottom of the door.

6.18 Optional battery packs

If the vehicle’s own 12 V DC battery power supply is unavailable or if the power
supply is cut off while the appliance is in operation, the electronic control unit auto-
matically switches over to the internal battery power (if batteries are inserted).

The compartments for the battery packs (not included in scope of delivery) are
located on the right and left under the central divider between the main compart-
ment and the freezer compartment. A total of 12 AA batteries are needed.

» Proceed as shown in fig. [, page 11 to insert the batteries.
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7 Troubleshooting

NOTE

Troubleshooting

To safely operate 12 V consumer units in the caravan while driving, it
must be ensured that the towing vehicle provides sufficient voltage.
On some vehicles, the battery management system may automatically
switch off the consumer units to protect the battery. Ask your vehicle

manufacturer for more information.

Fault

With AC operation:
The refrigerator does not
work.

With DC operation:
The refrigerator does not
work.

With gas operation:
The refrigerator does not
work.

In automatic mode:
The refrigerator is being
operated with gas
althoughitis connected
to the AC mains.

Possible cause

The fuse in the AC power supply

is defective.

The vehicle is not connected to

the AC power supply.

The AC heating element is
defective.

The fuse in the DC supply is
defective.

The vehicle fuse has blown.

The vehicle battery is discharged.

The ignition is not turned on.

The DC heating element is
defective.

The gas cylinder is empty.
The gas valve is closed.

Airis in the supply line.

The mains voltage is too low.

Suggested remedy

Replace the fuse.

Connect the vehicle to the AC power
supply.

Contact an authorized customer
service.

The fuse on the relay must be
replaced.

Contact an authorized customer
service.

Replace the vehicle fuse. (Please refer
to the operating manual of your
vehicle.)

Test the battery and charge it.
Switch on the ignition.

Contact an authorized customer
service.

Replace the gas cylinder.
Twist the valve open.

Switch the refrigerator off and on
again. Repeat the procedure three or
four times if necessary.

If available, switch on the stove and
repeat the process with the refrigerator
if necessary.

The refrigerator changes to AC power
supply automatically as soon as the
mains voltage is sufficient again.
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Troubleshooting

Fault Possible cause
The refrigerator is not The ventilation around the
adequately cooling. cooling unit is not sufficient.

The evaporator is iced up.

The temperature is set too high.

The ambient temperature is too
high.

Too much food was placed in the
refrigerator at once.

Too much warm food at once
was placed in the refrigerator.

The refrigerator has not been
operating for very long.

RMD10

Suggested remedy

Check that the ventilation grill is not
obstructed.

Check whether the refrigerator door
closes properly. Make sure that the
refrigerator seal fits correctly and is not
damaged. Defrost the refrigerator.

Set a lower temperature.

Remove the ventilation grill for a while
so that warm air can escape quicker.

Remove an item of food.

Remove the warm food and leave it to
cool down before putting it in again.

Check the temperature again after four
or five hours.

7.1 Fault messages and signal tones

All faults are indicated with a warning symbol, a fault ID and a beep. The beeping
lasts for 2 minutes and is repeated every 30 minutes until the error has been rectified.

If multiple faults occur, the display shows the last fault. The underlying faults are

displayed after the last fault has been confirmed.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Faults are indicated by a fault code with a warning

symbol (A ) in the middle of the TFT display.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: In the event of a fault, the LED
warning symbol (A ) in the display lights up continuously and the LEDs flash accord-

ing to the fault.
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RMD10 Troubleshooting

WARNING type fault messages

All faults of the WARNING type are reset automatically once the fault has been
rectified.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Fault Solution
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS:
WOT1 %: Defective temperature Contact an authorized customer
oz sensor in the refrigerator service.
Ve compartment
WO5 ey AC power not connected or  Connect the refrigerator to AC or
AC voltage <190V select a different energy type, e.g.
gas or DC.

W06 DC power not connected Connect the refrigerator to DC or
select a different energy type, e.g.
gasor AC.

W11 e DC overvoltage (> 16 V) Reduce the DC supply voltage.

—_Jo
Jo
Jo
Uo
U8

Tank stop mode: Gas opera-  Wait 15 minutes or switch to another
tion is blocked for operating mode.
15 minutes.

&

i

E:l Beep The dooris opened formore  Close the door.
than 2 minutes.
W10

+ beep

ERROR type fault messages

All faults of the ERROR type must be reset manually:

» RMD10.5T, RMD10.5XT: Press the control knob for 2 seconds.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Press (D) for 2 seconds.
v Abeep sounds.

Vv The error has been reset.
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Troubleshooting

RMD10.5T,
RMD10.5XT

34

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

aﬂﬂﬂm
feg-2-2°2

Y%

aﬂﬂﬂm
fe2-2-2°2

A

aﬂﬂﬂm
fe2-2-2°23

ol

#0000

&

mﬂﬂﬂﬂ

® o®ooo

4GUDD
HOo 0O

&

Fault

No connection between
power module and display

No cooling capacity in gas
mode

No cooling powerin AC
mode

No cooling powerin DC
mode

Gas valve check error

Internal communication error

In stand-alone gas mode:
The battery charge of the
battery packs is too low

Gas lock after 3 ignition
attempts

RMD10

Solution

Contact an authorized customer
service.

Check if the device is at an angle
and adjust it if necessary.

Reset the error.

Contact customer service if this
error occurs again.

Check if the device is at an angle
and adjust it if necessary.

Reset the error.

Contact customer service if this
error occurs again.

Check if the device is at an angle
and adjust it if necessary.

Reset the error.

Contact customer service if this
error occurs again.

Gas operation is not possible.
Reset the error.

Contact customer service if this
error occurs again.

Gas operation not possible.
Reset the error.

Contact customer service if this
error occurs again.

Insert new batteries and then reset
the error.

Ignition not possible.

The gas cylinder is empty. Replace
the gas cylinder.

Reset the error.



RMD10 Troubleshooting

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Fault Solution
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS
E51 ® Gaslock, internal errorinthe  Reset the error.
power module Contact customer service if this
92 error occurs again.
"
Uo
Vo
E52 ® Ground contact, gas valve Reset the error.
Contact customer service if this
M error occurs again.
9o
Vo
E53 ® Ground contact, ignition Reset the error.
electrode

Contact customer service if this
error occurs again.

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Refrigerator door/ice compartment door does not close

NOTE

If the door no longer closes, then the door handle is blocked on the
opened side.

» Remove the door handle blockage as shown (fig. [, page 12).

Refrigerator door/ice compartment door has completely detached from
the device

CAUTION! - Beware of injury
The door can completely detach from the device if the locking pin has

been tampered with or is twisted.

» Insertthe door as shown (fig. i, page 12).
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Cleaning and maintenance RMD10
8 Cleaning and maintenance

WARNING!
Always disconnect the refrigerator from the energy supply before you

clean and service it.

NOTICE!
For cleaning, never use sharp cleaning agents or hard or pointed tools

to remove ice or to loosen objects which have frozen in place.

Clean the refrigerator regularly and when it gets dirty using a damp cloth.
Make sure that no water drips into the seals. This can damage the electronics.

Wipe the refrigerator dry with a cloth after cleaning.

yvyYvYyYy

Check the condensate drain regularly.

Clean the condensate drain when necessary. If it is blocked, the condensate
collects on the bottom of the refrigerator.

\

Make sure that the ventilation grills in the outer wall of the motorhome or caravan
and the refrigerator roof ventilator are free from dust and pollutants. This ensures
that the heat generated during operation can be dispersed, the refrigerator is not
damaged and the cooling capacity is not reduced.

8.1 Cleaning the gas burner

WARNING!
* Allow the burner to cool down before cleaning it.
* Do not modify the gas equipment.

NOTE

e Dirtinthe gas burner is indicated by poor ignition or deflagrations.

* The manufacturer recommends also cleaning the burner after not
being used for a longer period and at least once a year.

* When using liquefied petroleum gas, the cleaning interval, depend-
ing on the degree of pollution, is reduced to half yearly or quarterly.

» Proceed as shown (fig. [, page 13).
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RMD10 Warranty
8.2 Maintenance

WARNING!
Work on gas and electrical installations may only be performed by
qualified technicians.

» Have the gas system and connected flues inspected before initial operation and
then every two years by an authorized professional to ensure they comply with
the national safety requirements.

» Keep a record of any maintenance performed.

9 Warranty

The statutory warranty period applies. Ifthe product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer).

For repair and warranty processing, please include the following documents when
you send in the product:
* A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

10 Disposal

NOTE
Only have the device removed and disposed of by a specialist.

" Protect the environment!

"‘ Do not dispose of any batteries with general household waste.
Return defective or used batteries to your retailer or dispose of them at
collection points.
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Technical data RMD10
11 Technical data
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Connection voltage: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=

Capacity

Gross capacity: 1531 1771 1771 1531
Refrigerator

compartment: 1241 1421 1421 1241

Ice compartment: 291 351 351 291
Total net capacity: 1471 1711 1711 1471
Power consumption: 250 W (230 V~ / 240 V~)

170 W (12 V=)

Energy consumption: 4,4 kWh/24 h (230V~ /240V~)

Gas consumption: 5809/24h

Climate class: SN

Dimensions Hx W x D: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x 523 x

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Weight: 42.5kg 43.7 kg 42.5kg 40.5kg
Inspection/certification: c € U K

For the current EU Declaration of Conformity for your device, please refer to the
respective product page on dometic.com or contact the manufacturer directly (see

back page).
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RMD10 Erlauterung der Symbole

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgema betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestétigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter documents.dometic.com, dometic.com.

Inhaltsverzeichnis
1 ErlduterungderSymbole ... ... ... . . 39
2 Sicherheitshinweise . ... ... 40
3 ZUubehdr. . 44
4 BestimmungsgemaBer Gebrauch ......... .. ... ... o 44
5 TechnischeBeschreibung . ....... .. .. i 45
6  Kihlschrankbedienen ... ... . .. 47
7 Storungsbeseitigung . ... 56
8 ReinigungundPflege . ... .. . . 61
9 Garantie. .. 62
10 ENtSOrgUNG .« .ot 62
1T TechnischeDaten . ... .o e 63

1 Erlduterung der Symbole

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu
geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kédnnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.
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ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden fihren kann, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheit

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

Lebensgefahr durch Stromschlag

* Einbau und Ausbau des Gerats durfen nur von Fachkraften durchge-
flhrt werden.

*  Wenn das Gerét sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie es
nicht in Betrieb nehmen.

* Reparaturen und Wartungen an diesem Gerat dirfen nur von Fach-
kraften durchgefiihrt werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen
kdnnen erhebliche Gefahren oder Schaden am Gerat entstehen.

Brandgefahr

¢ Das Kaltemittel im Kihlkreislauf ist leicht entflammbar.
Bei einer Beschadigung des Kiihlkreislaufs (Ammoniakgeruch):
— Schalten Sie das Gerat aus.
— Vermeiden Sie offenes Feuer und Zindfunken.
- Luften Sie den Raum gut.

Explosionsgefahr

* lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe wie z. B. Spriihdosen mit
brennbarem Treibgas im Gerat.

Gesundheitsgefahr

¢ Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und Wissen vorgesehen, sofern
nicht eine angemessene Aufsicht oder ausflhrliche Anleitung zur
Benutzung des Gerats durch eine fur ihre Sicherheit zustandige
Person erfolgt ist.



RMD10

Sicherheitshinweise

* Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Halten Sie die Kondenswasseréffnung stets sauber.

* Die Beleuchtung des Gerats darf nur vom Kundendienst gewechselt
werden.

* Benutzen Sie beider Fahrzeugreinigung im Bereich der Liftungsgitter
keinen Hochdruckreiniger.

¢ Montieren Sie die Winterabdeckungen der Luftungsgitter (Zubehor),
wenn das Fahrzeug von auBen gereinigt oder fur langere Zeit auBer
Betrieb genommen wird.

Sicherheit beim Betrieb

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann zu
leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren.

Verletzungsgefahr

¢ SchlieBen und verriegeln Sie die Geratetlr vor Fahrtbeginn.

* Das Aggregat an der Rickseite des Gerats wird im Betrieb sehr heif.
Schiitzen Sie sich vor dem Kontakt mit hitzefihrenden Teilen bei ent-
nommenen Liftungsgittern.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb des Gerats.

* Achten Sie darauf, dass die Liftungsgitter nicht abgedeckt werden.

Sicherheit beim Betrieb mit Gas

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.
Explosionsgefahr

* Das Gerat darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Druck betrieben werden. Verwenden Sie nur festeinge-
stellte Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen.
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2.4
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Betreiben Sie das Gerat wahrend der Fahrt nur dann mit Gas, wenn
der Fahrzeughersteller den Betrieb der Gasanlage wahrend der Fahrt
erlaubt (siehe Fahrzeuganleitung).

Kontrollieren Sie die nationalen Vorschriften Gber den Betrieb des
Gerats mit Gas wahrend der Fahrt.

Betreiben Sie das Gerat nie mit Gas

— an Tankstellen

— in Parkhdusern

- aufFahren

— wahrend des Transports des Wohnwagens oder Wohnmobils mit
einem Transport- oder Abschleppfahrzeug

Prifen Sie das Gerat niemals mit einer offenen Flamme auf Undichtig-
keit.

Bei Gasgeruch:

— SchlieBen Sie den Absperrhahn der Gasversorgung und das
Flaschenventil.

— Offnen Sie alle Fenster und verlassen Sie den Raum.

— Betétigen Sie keine elektrischen Schalter.

— Loschen Sie offene Flammen.

- Lassen Sie die Gasanlage von einem Fachbetrieb prifen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Verwenden Sie nur Fliissiggas, kein Erdgas (siehe Typenschild).

HINWEIS

In Hohen Gber 1000 m kénnen Zindungsprobleme auftreten. Wenn
moglich, wechseln Sie auf eine andere Energieart.

Sicherheit beim Bedienen

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann zu
leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren.

Gesundheitsgefahr

Prufen Sie, ob die Kuhlleistung des Gerats den Anforderungen der
Lebensmittel entspricht, die Sie kithlen wollen.

Das Offnen der Tir (iber einen langeren Zeitraum kann einen erheb-
lichen Temperaturanstieg in den Fachern des Gerates verursachen.

Lebensmittel durfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten
Behaltern eingelagert werden.
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Sicherheitshinweise

Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behéltern im Gerat,
damit sie nicht mitanderen Lebensmitteln in Berihrung kommen oder
auf diese abtropfen.

Wenn das Gerat fUr langere Zeit leer steht:

— Schalten Sie das Gerat aus.

— Tauen Sie das Geréat ab.

— Reinigen und trocknen Sie das Gerat.

— lassen Sie die Tur offen, um Schimmelbildung im Gerat zu
verhindern.

Verletzungsgefahr

Die Geratetlr oder die Frosterfachtlr kénnen sich bei unsach-
gemaBem Gebrauch komplett vom Gerat I6sen. Dricken Sie die
TUren zu, bis Sie oben und unten ein deutliches Klicken horen.

Stutzen Sie sich nicht auf die gedffnete Geratetr.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Ist die TUr auf der gegenuberliegenden Seite nicht korrekt verriegelt,
dricken Sie vorsichtig auf der Seite oben und unten, bis sie verriegelt.

Verstauen Sie schwere Gegenstande wie z. B. Flaschen oder Dosen
ausschlieBlich in der GeratetUr, in der unteren Aufbewahrungsschale
oder auf dem unteren Tragrost.

HINWEIS

Informieren Sie sich bei Ihrem Fahrzeughersteller, ob das Batterie-
management lhres Fahrzeugs zum Schutz der Batterie Verbraucher
abschaltet.

Bringen Sie die Geratetlr und die Frosterfachtir in Winterstellung,
wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht nutzen. Schimmelbildung wird
so vermieden.

Wahlen Sie bei Umgebungstemperaturen von +15 °C bis +25 °C die
mittlere Temperatureinstellung.
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Zubehor RMD10

3 Zubehor

Beschreibung
Winterabdeckung LS 300 fir das Liftungsgitter

Optionaler Liftersatz REF-FANKIT

Hinweis: Der Liftersatz kann nur in Kithlschranke mit Software-Version 36 oder hoher ein-
gebaut werden (Abb. E Seite 4).

Optionaler Batteriepack R10-BP fir den autarken Gasbetrieb

Optionaler Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm fiir autarken Gasbetrieb mit einer 9-V== -
Powerbank (Powerbank nicht enthalten)

4 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat eignet sich fur:
¢ Einbau in Wohnwagen und Wohnmobile

e Kuhlen und Lagern von Lebensmitteln sowie Lagern von Tiefkiihlwaren

Das Gerét ist nicht fir folgende Verwendungszwecke geeignet:
* lagerung von Medikamenten

* lagerung von atzenden oder [&sungsmittelhaltigen Stoffen

* Einfrieren von Lebensmitteln

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaR dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und/oder den ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installati-
onsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungs-
gemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des
Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
* UnsachgemaBe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers
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RMD10 Technische Beschreibung

* Verwendung flr andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.

5 Technische Beschreibung

Der Kihlschrank ist ein Absorber-Kihlschrank und ist ausgelegt fir den Betrieb

* aneinem 12-V-Gleichstromnetz

* aneinem Wechselstromnetz

* mit Flissiggas (Propan oder Butan)

Der Kihlschrank verflgt Gber einen automatischen Betriebsmodus, in dem die guins-

tigste angeschlossene Energieart gewahlt wird. Das Kihlschrankaggregat arbeitet
gerauschlos.

5.1 Bedien- und Anzeigeelemente

RMD10.5T und RMD 10.5XT

Die TFT-Anzeige verfiigt tiber folgende Bedien- und Anzeigeelemente (Abb. [l A,
Seite 4):

Symbol Beschreibung
# _amllll 3K Kihlleistungsanzeige
> Betrieb mit Wechselstrom
Betrieb mit Gleichstrom
A Betrieb mit Gas
AUTO Automatikbetrieb:

Im Automatikmodus wahlt der Kiihlschrank automatisch die gtins-
tigste Betriebsart nach folgender Prioritat aus:

*  Wechselstrom

e Gleichstrom

* Gas
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Symbol

™

0

Beschreibung

Batterie:

Symbol leuchtet, wenn die Batteriepacks (optional) eingelegt sind
und das Gerat im autarken Gasbetrieb ist.

Lufter (optional):
Das Symbol leuchtet auf, wenn die Lifterfunktion aktiviert ist.

Rahmenheizung:

Symbol leuchtet, wenn die Rahmenheizung eingeschaltet ist. Die
Rahmenheizung des Frosterfachs reduziert die Kondenswasserbil-
dung.

Symbol leuchtet, wenn der Kithlschrank mit dem CI-Bus verbunden
ist.

TFT-Display dimmen
Nach 30 Sekunden wird die Helligkeit des Displays auf die einge-
stellte Stufe reduziert.

Piepton aus:
* Fehlermeldungen und Warnmeldungen werden akustisch nicht
signalisiert.

* Langer offenstehende Tur wird akustisch signalisiert.

Piepton an:

Fehlermeldungen, Warnmeldungen und offenstehende Tir werden
akustisch signalisiert.

Auswahl bestatigen und ins Hauptmen zurlickkehren.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

Die LED-Anzeige verfiigt tiber folgende Bedien- und Anzeigeelemente (Abb. [l B,
Seite 4):
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A
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Beschreibung

Ein-/Austaster
Stérungsanzeige
Betrieb mit Gleichstrom

Betrieb mit Gas



RMD10 Kihlschrank bedienen

Symbol Beschreibung
P Betrieb mit Wechselstrom
A Automatikbetrieb
%g Temperaturanzeige

Energiewahltaste

8 Temperaturwahltaste

6 Kiihischrank bedienen

HINWEIS

e Bevor Sie den neuen Kihlschrank in Betrieb nehmen, reinigen Sie
ihn aus hygienischen Griinden innen und auBen mit einem feuchten
Tuch.

* Bei Erstinbetriebnahme des Kiihlschranks kann es zu einer Geruchs-
bildung kommen, die sich nach einigen Stunden verflichtigt. Durch-
lGften Sie den Wohnraum gut.

* Stellen Sie das Fahrzeug waagerecht ab, besonders bei Inbetrieb-
nahme und Beftillen des Kiihlschranks vor Reiseantritt.

e Die Kuhlleistung kann beeinflusst werden von:

— der Umgebungstemperatur (z. B. wenn das Fahrzeug direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist)

— der Menge der zu kiihlenden Lebensmittel

— der Haufigkeit des Turéffnens

6.1 Tipps zur optimalen Nutzung des Kiihlschranks

e lagern Sie Waren erst 12 Stunden nach Inbetriebnahme des Kihlschranks ein.

¢ Schutzen Sie das Fahrzeuginnere vor zu hoher Erwarmung (z. B. Beschattung der
Fenster, Klimaanlage).

¢ Schitzen Sie den Kuhlschrank vor direkter Sonneneinstrahlung (z. B. Beschat-
tung der Fenster).
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Kihlschrank bedienen RMD10

6.2 Betrieb bei niedrigen AuBentemperaturen

ACHTUNG!

Montieren Sie im Wechselstrombetrieb und Gleichstrombetrieb beide
Winterabdeckungen. Montieren Sie im Gasbetrieb oder Automatikbe-
trieb nur die untere Winterabdeckung. Dadurch wird ein Warmestau
vermieden und die Abgase des Kihlschranks kbnnen korrekt abgeleitet
werden.

HINWEIS

Kalte Luft kann die Leistung des Kiihlaggregats einschranken. Montieren
Sie die Winterabdeckungen, wenn Sie bei niedrigen AuBentemperatu-
ren einen Kuhlleistungsverlust feststellen.

» Montieren Sie die Winterabdeckungen WA 300 (Zubehér) wie in Abb. ||,
Seite 5 dargestellt.

6.3 Betrieb bei hohen AuBentemperaturen

Bei hohen AuRentemperaturen und gleichzeitig hoher Luftfeuchtigkeit kann es zur
Bildung von Wassertropfen am Rahmen des Frosterfachs kommen. Das Frosterfach
ist mit einer Rahmenheizung ausgestattet, um die Bildung von Wassertropfen am
Rahmen des Frosterfachs zu reduzieren.

Die Rahmenheizung ist in folgenden Betriebsmodi dauerhaft eingeschaltet:
*  Wechselstrombetrieb

¢ Gleichstrombetrieb (wenn der Motor des Fahrzeuges lauft)

Nur RMD10.5T, RMD 10.5XT

Im Gasbetrieb kann die Rahmenheizung manuell eingeschaltet werden.

6.4 Kiihlschrank einschalten

» Dricken Sie fur 2 Sekunden
- RMD10.5T, RMD10.5XT: den Bedienknopf
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Taste ()

v Der Kuhlschrank startet mit den zuletzt gewahlten Einstellungen.
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RMD10 Kihlschrank bedienen

6.5 Kiihlschrank ausschalten

» Drlicken Sie fur 4 Sekunden
- RMD10.5T, RMD10.5XT: den Bedienknopf
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Taste (i)

v Esertdnt ein Piepton und der Kihlschrank schaltet sich aus.

6.6 Kiihlschrank bedienen (RMD10.5T und RMD 10.5XT)

Meniifiihrung: Abb. [, Seite 5
» Dricken Sie den Bedienknopf, um die TFT-Anzeige zu aktivieren.
Das Hauptmend ist in drei Zeilen unterteilt:

Hauptmenii Detailmeni

Kahlleistungsmenl
% _anllll K 9

—ar— Betriebsartenment
o

D 5[] QI <x Einstellungsmenu

» Drehen Sie den Bedienknopf, um das gewinschte Detailmen( auszuwahlen.
» Drlcken Sie den Bedienknopf, um das gewahlte Detailment zu &ffnen.

» Drehen Sie den Bedienknopf, um durch das Detailment zu navigieren.

v Ausgewahlte Einstellungen werden blau angezeigt.

v Drlicken Sie den Bedienknopf, um die gewahlte Einstellung auszuwahlen.

» Bestatigen Sie die Auswahl mit <.

6.7 Kiihlschrank bedienen (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Steuerung
» Dricken Sie wiederholt , bis die LED die gewlinschte Betriebsart anzeigt.

» Driicken Sie wiederholt 8 | bis die gewlinschte Temperaturstufe eingestellt ist.
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Kihlschrank bedienen RMD10
6.8 Tank-Stopp-Modus

WARNUNG!
Schalten Sie den Kihlschrank aus oder wahlen Sie einen anderen
Betriebsmodus, wenn der Tankvorgang langer als 15 Minuten dauert.

Wenn die Zindung des Fahrzeugs ausgeschaltet wird, schaltet der Kiihlschrank aus
Sicherheitsgriinden in den Tank-Stopp-Modus. Hierdurch wird der Gasbetrieb

15 Minuten blockiert. Danach schaltet der Kihlschrank automatisch wieder in den
normalen Automatikbetrieb.

Im Tank-Stopp-Modus
* RMD10.5T, RMD10.5XT: wird das Symbol Elﬂ angezeigt
e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: blinkt die LED @

6.9 Autarker Gasbetrieb (Zubehér)

WARNUNG!
Im autarken Gasbetrieb muss der Kihlschrank wahrend des Tankens

manuell abgeschaltet werden.

HINWEIS

* Die Batterien werden auch bei ausgeschaltetem Kihlschrank belas-
tet, wenn kein Anschluss von Wechselstrom oder Gleichstrom
besteht.

* Entnehmen Sie die Batterien, wenn der Kiihlschrank nicht genutzt
wird (Auslaufgefahr).

* Wenninlhrem Fahrzeug der Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm ins-
talliert ist, holen Sie beim Hersteller Informationen zum Anschluss-
punkt fir die 9-V==-Powerbank ein.

Bei autarkem Gasbetrieb miissen die optionalen Batteriepacks installiert sein oder
der optionale Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm muss an eine 9-V==-Powerbank
angeschlossen sein. Dies macht den Anschluss an eine Wechsel- oder Gleichstrom-
versorgung UberflUssig.

Beim Einsatz von 12 Batterien (Typ AA) kann der Kihlschrank 2 bis3 Tage autark mit
Gas betrieben werden.

Beachten Sie folgende Besonderheiten im autarken Gasbetrieb:
* Die Innenbeleuchtung des Kiihlschranks bleibt ausgeschaltet.
* Das Display schaltet sich 2 Sekunden nach letzter Aktivitat aus.
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* Das Display schaltet sich alle 15 Sekunden kurz ein. Hierdurch wird angezeigt,
dass der Kuhlschrank eingeschaltet ist.

* Beieiner aktuellen Fehlermeldung bleibt das Display dauerhaft eingeschaltet.

Der autarke Gasbetrieb wird angezeigt

* RMD10.5T, RMD10.5XT: durch die Symbole @ und @D

* RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: durch Blinken der LED @
alle 15 Sekunden

Die Batterien der Batteriepacks missen ausgetauscht werden

* RMD10.5T, RMD10.5XT: wenn der Fehler ,E 14" angezeigt wird

* RMD10.5,RMD10.5X,RMD10.5S, RMD 10.5XS: wenn derFehler, @ /%%a
angezeigt wird *

6.10 Liifterbetrieb (optional)

Flr den Lufterbetrieb muss der optionale Lifter installiert sein.

Beim Einschalten des Gerates wird der Liifter kurzzeitig eingeschaltet (Funktions-
test). Wahrend des Geratebetriebs schaltet der Lifter nur ein:

¢ Wenn die Umgebungstemperatur héher als 32 °Cist.

*  Wenn die eingestellte Kihltemperatur innerhalb von 2 Stunden nicht erreicht
wird.

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: Wenn die Lufterfunktion aktiviert ist.

HINWEIS

RMD10.5T, RMD10.5XT: Im Lieferzustand, wenn die Lifterfunktion
aktiviert wird.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Die Lufterfunktion
ist immer aktiviert und kann nicht deaktiviert werden.

RMD10.5T, RMD10.5XT
Der Lufterbetrieb wird durch das Symbol 29 angezeigt.

6.11 Kiihlleistung einstellen

HINWEIS
Wahlen Sie bei Umgebungstemperaturen von +15 °C bis +25 °C die
mittlere Kuhlleistung.
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» Stellen Sie die Kihlleistung ein:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Wahlen Sie im Kuhlleistungsmen( die
gewdlnschte Temperaturstufe aus.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Driicken Sie die Taste
A wiederholt, bis die gewlinschte Temperaturstufe ausgewahlt ist.

6.12  Kihlschranktiir/Frosterfachtir benutzen (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD10.5XT)

VORSICHT! - Verletzungsgefahr
* Die Kuhlschranktir oder Frosterfachtir kann sich bei unsachgema-

Bem Gebrauch komplett vom Gerat |6sen.
» Stltzen Sie sich nicht auf die gedffnete Kuhlschranktir.

HINWEIS
Ist die Tur auf der gegeniiberliegenden Seite nicht korrekt verriegelt,
dricken Sie vorsichtig auf der Seite oben und unten, bis sie verriegelt.

Kiihlschranktiir/Frosterfachtiir schlieBen und verriegeln
» Driicken Sie die Tur zu, bis Sie oben und unten ein deutliches Klicken horen.

v Die Turist nun geschlossen und verriegelt.

6.13  Kihlschranktiir benutzen (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Kiihlschranktiir entriegeln

» Entriegeln Sie die Kihlschranktiir wie dargestellt (Abb. B, Seite 6).

v Die Kihlschranktir 1&sst sich leicht 6ffnen und schlieBen, wird aber beim Schlie-
Ben nicht verriegelt.

Kiihlschranktiir oben automatisch verriegeln

» Entriegeln und &ffnen Sie die Kiihlschranktir wie dargestellt (Abb. E Seite 6).

v Die Kiihlschrankttir verriegelt nach dem SchlieBen oben automatisch (Abb. |,
Seite 7).

Kiihilschranktiir vor Fahrtantritt verriegeln

» Verriegeln Sie die Kiihschrankttr wie dargestellt (Abb. [B], Seite 7).
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Hinweise zum Einlagern von Lebensmitteln

VORSICHT! - Gesundheitsgefahr!

Prufen Sie, ob die Kihlleistung des Kihlschranks den Anforderun-
gen der Lebensmittel entspricht, die Sie kiihlen wollen.

Ein langeres Offnen der Tir kann zu einem erheblichen Anstieg der
Temperatur in den Fachern des Kihlschranks flihren.

Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten Behalternim
Kihlschrank, so dass sie nicht mit anderen Lebensmitteln in Berlh-
rung kommen oder auf diese tropfen.

Lebensmittel dirfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten
Behaltern gelagert werden.

Das Frosterfach ist fir die Eiswirfelbereitung und fiir die Aufbewah-
rung gefrorener Lebensmittel geeignet. Es ist nicht geeignet zum
Einfrieren von Lebensmitteln.

Wenn der Kiihlschrank langere Zeit einer Raumtemperatur unter
+10 °C ausgesetztist, kann eine gleichmaBige Regelung der Froster-
fachtemperatur nicht gewahrleistet werden. Dies kann zu einem
Temperaturanstieg im Frosterfach und einem Auftauen des eingela-
gerten Gutes fihren.

ACHTUNG!

Das Maximalgewicht pro TiUretagere betragt 6 kg. Das Maximalge-
wicht fur die gesamte Tir betragt 7,5 kg.

Verstauen Sie schwere Gegenstande wie z. B. Flaschen oder Dosen
ausschlieBlich in der Kuhlschranktir, in der unteren Aufoewahrungs-
schale oder auf dem unteren Tragrost.

Bewahren Sie keine kohlensaurehaltigen Getranke im Frosterfach
auf.

» lagern Sie Lebensmittel wie dargestelltin Abb. [, Seite 4.

VG-Fresh-Boden nutzen (nur RMD10.5T, RMD 10.5XT)

@

ACHTUNG!
Die maximale Beladung des VG-Fresh-Bodens betragt 5,5 kg.
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Uber den Schieberegler im VG-Fresh-Boden kann die Luftfeuchtigkeit in der Gem(-
seschale darunter reguliert werden:

Kuhigut Se;?:lmale etk Position Schieberegler

Gemlse (&c hoch 506 » SchlieBen Sie den Schie-
beregler.

Obst é gering 5 » Offnen Sie den Schiebe-
regler.

6.15 Tragroste positionieren

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern
Alle Tragroste sind fixiert, damit Kinder nicht in den Kihlschrank hinein-
steigen konnen.
* Entfernen Sie die Tragroste nur zur Reinigung.
* Setzen Sie die Tragroste wieder ein und verriegeln Sie sie.
» Entnehmen Sie den Tragrost wie dargestellt (Abb. [, Seite 8).

» Setzen Sie den Tragrost in umgekehrter Reihenfolge wieder ein.

VG-Fresh-Boden entnehmen und einsetzen (hur RMD10.5T, RMD 10.5XT)
» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. Hi], Seite 9).

6.16 Kiihischrank abtauen

ACHTUNG!
Verwenden Sie keine mechanischen Werkzeuge und keinen Féhn zum

Entfernen von Eisschichten oder zum Losen festgefrorener Gegen-
stande.

HINWEIS

Mit der Zeit bildet sich Reif auf den Kihlrippen im Inneren des Kiihl-
schranks. Wenn diese Reifschicht etwa 3 mm betragt, sollten Sie den
KUhlschrank abtauen.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. [, Seite 10).
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6.17  Kiihischranktiir in Winterstellung positionieren

VORSICHT!
Die Winterstellung darf nicht wahrend der Fahrt verwendet werden.

Bringen Sie die Kihlschranktir und die Frosterfachtir in die Winterstellung, wenn
Sie den Kihlschrank langere Zeit nicht nutzen. Schimmelbildung wird so vermieden.

» Tauen Sie den Kihlschrank ab (Kapitel , Kihlschrank abtauen” auf Seite 54).

» Ziehen Sie den Haken oben und unten an der Tr im Bereich des Verriegelungs-
mechanismus bis zum Anschlag heraus (Abb. [, Seite 11).

» Drlcken Sie gegen die Kihlschranktir.

v Der hervorstehende Pin rastet im Haken ein.

Offnen Sie die Tiir in Winterstellung wie folgt:
» Ziehen Sie die Tur zu sich heran.

» Drlicken Sie die herausstehenden Haken oben und unten an der Tur wieder ein.

6.18 Optionale Batteriesatze

Ist die bordeigene 12-V-Gleichspannungsversorgung nicht verfigbar oder kommt
es wahrend des Betriebs des Geréts zu einer Unterbrechung der Spannungsversor-
gung, schaltet die Elektronik automatisch auf die gerateinterne Batterieversorgung
um (sofern Batterien eingesetzt sind).

Die Facher fiir die Batteriepacks (nicht im Lieferumfang enthalten) befinden sich
rechts und links unter der mittleren Trennwand zwischen dem Hauptfach und dem
Frosterfach. Insgesamt sind 12 AA-Batterien erforderlich.

» Gehen Sie wie in Abb. [, Seite 11 gezeigt vor, um die Batterien einzusetzen.
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7 Stérungsbeseitigung

HINWEIS

RMD10

Fir den sicheren Betrieb von 12-V-Verbrauchern in Wohnwagen wah-
rend der Fahrt muss sichergestellt sein, dass das Zugfahrzeug ausrei-
chend Spannung zur Verfigung stellt. Bei einigen Fahrzeugen kann es
passieren, dass das Batteriemanagement des Fahrzeugs zum Schutz der
Batterie Verbraucher automatisch abschaltet. Informieren Sie sich hierzu
bei lhrem Fahrzeughersteller.

Stoérung

Im Wechselstrombetrieb:

Der Kiihlschrank funktio-
niert nicht.

Im Gleichstrombetrieb:
Der Kiihlschrank funktio-
niert nicht.

Im Gasbetrieb:
Der Kihlschrank funktio-
niert nicht.
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Mégliche Ursache

Sicherung im Wechselstromnetz
ist defekt.

Das Fahrzeug ist nicht an das
Wechselstromnetz angeschlos-
sen.

Das Wechselstrom-Heizelement
ist defekt.

Die Sicherung in der Gleich-
strom-Leitung ist defekt.

Die Fahrzeug-Sicherung ist
durchgebrannt.

Die Fahrzeugbatterie ist entla-
den.

Die Zindung ist nicht eingeschal-
tet.

Das Gleichstrom-Heizelement ist
defekt.

Die Gasflasche ist leer.
Das Gasventil ist geschlossen.

Luft befindet sich in der Leitung.

Lésungsvorschlag

Ersetzen Sie die Sicherung.

Verbinden Sie das Fahrzeug mit dem
Wechselstromnetz.

Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

Die Sicherung am Relais muss ersetzt
werden.

Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

Tauschen Sie die Fahrzeug-Sicherung
aus. (Beachten Sie dazu die Bedie-
nungsanleitung zu lhrem KFZ.)

Prufen Sie die Fahrzeugbatterie und
laden Sie diese.

Schalten Sie die Zindung ein.

Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

Ersetzen Sie die Gasflasche.
Drehen Sie das Gasventil auf.

Schalten Sie den Kihlschrank aus und
wieder ein. Wiederholen Sie den Vor-
gang ggf. drei- bis viermal.

Sofern vorhanden, schalten Sie ggf.
den Kocher ein und wiederholen Sie
den Vorgang beim Kuhlschrank.
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Storung Mogliche Ursache Lésungsvorschlag

Im Automatikbetrieb: Die Netzspannung ist zu niedrig.  Der Kihlschrank wechselt automa-
Der Kuhlschrank istim tisch in den Wechselstrombetrieb
Gasbetrieb, obwohleram zuriick, sobald die Netzspannung wie-
Wechselstromnetz ange- derausreichend ist.

schlossen ist.

Der Kuhlschrank kihlt Die Bellftung um das Aggregat  Prifen Sie, ob die Luftungsgitter frei
nicht ausreichend. ist unzureichend. sind.

Der Verdampfer ist vereist. Prifen Sie, ob die Kiihlschranktdr rich-
tig schlieBt. Prufen Sie, ob die Dich-
tung des Kuhlschranks umlaufend
korrekt anliegt und nicht beschadigt
ist. Tauen Sie den Kuhlschrank ab.

Die Temperaturist zu hoch einge-  Stellen Sie eine niedrigere Temperatur
stellt. ein.

Die Umgebungstemperaturistzu Entnehmen Sie zeitweise die Luftungs-
hoch. gitter, sodass die warme Luft schneller
entweicht.

Es wurden zu viele Lebensmittel  Nehmen Sie einige Lebensmittel wie-
gleichzeitig in den Kihlschrank  der heraus.

gegeben.
Es wurden zu viele warme Entnehmen Sie die warmen Lebens-
Lebensmittel gleichzeitig inden  mittel und lassen Sie sie vor der Einla-
Kihlschrank gegeben. gerung abkuhlen.
Der Kuhlschrank ist noch nicht Prufen Sie die Temperatur erneut nach
lange in Betrieb. vier bis funf Stunden.

7.1 Storungsmeldungen und Signalténe

Alle Stérungen werden durch ein Warnsymbol, eine Stérungs-ID und einen Piepton
angezeigt. Der Piepton dauert 2 Minuten und wird alle 30 Minuten wiederholt, bis
der Fehler behoben wurde.

Falls mehrere Stérungen auftreten, zeigt das Display die letzte Stérung an. Zu
Grunde liegende Stérungen werden angezeigt, nachdem die letzte Stérung besta-
tigt wurde.

RMD10.5T, RMD10.5XT: Fehler werden durch einen Fehlercode mit einem Warn-
symbol (A ) in der Mitte der TFT-Anzeige angezeigt.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Bei einer Stérung leuchtet die
Warnsymbol-LED (A ) im Display dauerhaft und die LEDs blinken entsprechend der
Stérung.
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Stérungsmeldungen vom Typen WARNUNG

RMD10

Alle Stérungen vom Typen WARNUNG setzen sich automatisch zurlck, nachdem
die Stoérung beseitigt wurde.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS:
WOT1 e
#
Junics
U
Ve
WO05 >
WO6
£
W11 £
o
Tlo
o
Uo
V

&

i

E:I Piepton

W10
+ Piepton

Stoérung

Temperatursensor im Kihl-
schrankfach defekt

Wechselstrom nicht verbun-

den oder Wechselstrom
<190V

Gleichstrom nicht verbun-
den

Gleichstrom-Uberspannung
(>16V)

Tank-Stopp-Modus:
Der Gasbetrieb ist fur
15 Minuten blockiert.

Die Turist langer als
2 Minuten gedffnet.

Stérungsmeldungen vom Typ FEHLER

Lésung

Wenden Sie sich an einen autorisier-
ten Kundendienst.

Verbinden Sie den Kihlschrank mit
Wechselstrom oder wahlen Sie eine
andere Energieart aus, z. B. Gas
oder Gleichstrom.

Verbinden Sie den Kihlschrank mit
Gleichstrom oder wahlen Sie eine
andere Energieart aus, z. B. Gas
oder Wechselstrom.

Verringern Sie die Gleichstrom-Ver-
sorgungsspannung.

Warten Sie 15 Minuten oder schal-
ten Sie auf eine andere Betriebsart
um.

SchlieBen Sie die Tur.

Alle Stérungen vom Typen FEHLER missen manuell zurlickgesetzt werden:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Dricken Sie den Bedienknopf 2 Sekunden lang.
» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Dricken Sie (D

2 Sekunden lang.

v Ein Piepton ertont.

v Der Fehler ist zurlickgesetzt.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

aﬂﬂﬂm
feg-2-2°2

Y

dﬂﬂﬂﬂ
B I

dﬂUDD
fe3-2-2-2°]

all &

#0000

&

4GUDD

® o®ooo

4GUDD
HOo OO

&

Stoérung

Keine Verbindung zwischen
Powermodul und Display

Keine Kihlleistung im Gas-
betrieb

Keine Kihlleistung im Wech-
selstrombetrieb

Keine Kuhlleistung im
Gleichstrombetrieb

Fehler des Gasrlickschlag-
ventils

Interner Kommunikationsfeh-
ler

Im autarken Gasbetrieb: Die
Batterieladung der Batterie-
packs ist zu niedrig

Gassperre nach
3 Zindungsversuchen

Stérungsbeseitigung

Lésung

Wenden Sie sich an einen autorisier-
ten Kundendienst.

Prifen Sie, ob das Gerat schrag
steht und stellen Sie es gegebenen-
falls gerade.

Setzen Sie den Fehler zurlck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Prifen Sie, ob das Gerat schrag
steht und stellen Sie es gegebenen-
falls gerade.

Setzen Sie den Fehler zurlck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Prifen Sie, ob das Gerat schrag
steht und stellen Sie es gegebenen-
falls gerade.

Setzen Sie den Fehler zurlck.
Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.
Gasbetrieb ist nicht moglich.
Setzen Sie den Fehler zurlck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Gasbetrieb nicht moglich.
Setzen Sie den Fehler zurlck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Setzen Sie neue Batterien ein und
setzen Sie anschlieBend den Fehler
zurick.

Zindung nicht moglich.

Die Gasflasche ist leer. Ersetzen Sie
die Gasflasche.

Setzen Sie den Fehler zurlck.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Stérun Lésun
RMD10.5XT  RMD10.5S, e &
RMD10.5XS
E51 ® Gassperre, interner Fehlerim  Setzen Sie den Fehler zurtick.
Powermodul Kontaktieren Sie den Kundendienst,
92 wenn der Fehler weiterhin auftritt.
"
Uo
Vo
E52 ® Masseschluss, Gasventil Setzen Sie den Fehler zurlck.
Kontaktieren Sie den Kundendienst,
%; wenn der Fehler weiterhin auftritt.
9e
Vo
E53 ® Masseschluss Zindelektrode Setzen Sie den Fehler zurlick.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Kuhlschranktiir/Frosterfachtiir lasst sich nicht schlieBen

HINWEIS

Lasst sich die Tur nicht mehr schlieBen, ist der Turgriff auf der gedffneten
Seite blockiert.

» Losen Sie die Blockierung des Turgriffs wie dargestellt (Abb. ], Seite 12).

Kiihlschranktiir/Frosterfachtiir hat sich komplett vom Gerit gelést

VORSICHT! - Verletzungsgefahr
Die Tur kann sich komplett vom Gerat |6sen, wenn der Sperrstift manipu-
liert oder verkantet ist.

» Setzen Sie die Tur ein wie dargestellt (Abb. m Seite 12).
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8 Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Trennen Sie vor jeder Reinigung und Pflege den Kihlschrank von der
Energieversorgung.

ACHTUNG!
Verwenden Sie bei der Reinigung niemals scharfe Reinigungsmittel oder

harte und spitze Werkzeuge zum Entfernen von Eisschichten oder zum
Losen festgefrorener Gegenstande.

» Reinigen Sie den Kihlschrank regelmaBig und sobald er verschmutzt ist mit
einem feuchten Tuch.

» Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Dichtungen tropft. Dies kann die Elek-
tronik beschadigen.

» Wischen Sie den Kihlschrank nach dem Reinigen mit einem Tuch trocken.

» Prifen Sie den Tauwasserabfluss regelmaBig.

Reinigen Sie den Tauwasserabfluss, falls ndtig. Wenn er verstopft ist, sammelt
sich das Tauwasser auf dem Boden des Kihlschranks.

» Stellen Sie sicher, dass die Luftungsgitter in der AuBenwand des Wohnmobils
oder Wohnwagens und der Dachentlifter des Kihlschranks frei von Staub und
Verunreinigungen sind. Dies gewahrleistet, dass die beim Betrieb entstehende
Warme abgefuhrt werden kann, der Kiihlschrank keinen Schaden nimmt und die
Kihlleistung nicht verringert wird.

8.1 Gasbrenner reinigen

WARNUNG!
* lassen Sie den Brenner abkuhlen, bevor Sie ihn reinigen.
* Nehmen Sie keine Veranderungen an Gaseinrichtungen vor.

HINWEIS

* Verschmutzungen im Gasbrenner machen sich durch einen schlech-
ten Zindvorgang bzw. Verpuffungen bemerkbar.

* DerHerstellerempfiehlt, den Brennerauch nach langerer Standzeit,
mindestens jedoch einmal pro Jahr zu reinigen.

* BeiderVerwendung von Flussiggas verkurzt sich das Reinigungsin-
tervall, je nach Verschmutzungsgrad, auf halb- oder vierteljahrlich.
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» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. [, Seite 13).

8.2 Wartung

WARNUNG!
Arbeiten an Gas- und Elektroinstallationen dirfen nur von einem zuge-
lassenen Fachmann ausgefihrt werden.

» Lassen Sie die Gasanlage und die angeschlossenen Abgasfihrungen vor der ers-
ten Inbetriebnahme und danach alle zwei Jahre von einer autorisierten Fachkraft
auf Einhaltung der nationalen Sicherheitsbestimmungen prifen.

» Bewahren Sie die Nachweise Uber durchgefihrte Wartungen auf.

) Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder die Niederlassung des Herstellers in Ihrem
Land (siehe dometic.com/dealer).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Garantieantrag folgende Unterlagen mit
dem Produkt ein:
* Eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

¢ Einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

10 Entsorgung

HINWEIS
Der Ausbau und die Entsorgung des Gerats dirfen nur durch Fachper-
sonal vorgenommen werden.

" Schiitzen Sie lhre Umwelt!

"‘ Akkus und Batterien gehéren nicht in den Hausmdll.
Geben Sie bitte Ihre defekten Akkus oder verbrauchten Batterien beim
Handler oder bei einer Sammelstelle ab.
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Technische Daten

11 Technische Daten

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Anschlussspannung: 230V~ /240V~, 50 Hz

12 V==
Kapazitat
Bruttoinhalt: 1531 1771 1771 1531
Kdhlraum: 1241 1421 1421 1241
Frosterfach: 291 351 351 291
Nutzinhalt insgesamt: 1471 1711 1711 1471
Leistungsaufnahme: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energieverbrauch: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Gasverbrauch: 580g/24h
Klimaklasse: SN
Abmessungen HxBxT: | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Gewicht: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5kg
Prifung/Zertifikat: c € U K

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fir Ihr Gerat finden Sie auf der jeweiligen Pro-
duktseite auf dometic.com. Wenden Sie sich alternativ dazu direkt an den Hersteller

(siehe Riickseite).
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Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin de vous assurer que
vous installez, utilisez et entretenez le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que
vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce pro-
duit uniquement pour |'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent
manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a
proximité. Le présent manuel du produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée
peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le site
documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Signification des symboles

AVERTISSEMENT !

Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures graves,
voire mortelles.

ATTENTION!

Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures [égéres
ou de gravité modérée.
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AVIS!
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut

entrainer des dommages matériels.

REMARQUE
Informations complémentaires sur | utilisation de ce produit.

2 Consignes de sécurité

2.1 Sécurité générale

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Danger de mort par électrocution
* Seulun personnel qualifié est habilité a monter et démonter I'appareil.

e Sil'appareil présente des traces de dommages visibles, il ne doit pas
étre mis en service.

* Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations et
des opérations de maintenance sur I'appareil. Toute réparation mal
effectuée risquerait d'entrainer de graves dangers ou d’'endommager
I'appareil.

Risque d’incendie

e Leréfrigérant du circuit frigorifique s’enflamme facilement.
En cas d’endommagement du circuit frigorifique (odeur
d’ammoniac) :

— Eteignez I'appareil.
~  Evitez tout feu ouvert et toute étincelle.
— Aérez bien la piéce.

Risque d’explosion

* Ne stockez aucune substance explosive comme p. ex. des aérosols
contenant des agents propulseurs dans |'appareil.
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2.2
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Risques pour la santé

Les personnes (y compris les enfants) qui ne sont pas en mesure
d'utiliser I'appareil en toute sécurité — que ce soit en raison de défi-
ciences physiques, sensorielles ou mentales ou bien par manque
d’expérience ou de connaissances — ne sont pas autorisées a le faire
sans surveillance, sauf si une personne garante de leur sécurité les
surveille ou leur donne les instructions adéquates.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu’ils ne jouent pas
avec |'appareil.

AVIS ! Risque d’endommagement

Veillez a ce que |'ouverture d'eau de condensation soit toujours
propre.

L"éclairage de I'appareil ne peut étre remplacé que par le service
apres-vente.

En nettoyant le véhicule dans la zone de la grille d"aération, n’utilisez
pas de nettoyeur a haute pression.

Montez les housses d'hiver de la grille d’aération (accessoires) si le
véhicule est nettoyé de |'extérieur ou n’est pas mis en service pendant
une période prolongée.

Sécurité lors du fonctionnement

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures légéres ou de gravité modérée.

Risque de blessures

Avant le départ, fermez et verrouillez la porte de |'appareil.

Le groupe frigorifique qui se trouve al'arriere de I'appareil devient tres
chaud pendant le fonctionnement. Protégez-vous du contact avec
des pieces conductrices de chaleur quand les grilles d'aération sont
retirées.

AVIS ! Risque d’endommagement

N'utilisez aucun appareil électrique a I'intérieur de I'appareil.

Assurez-vous que les grilles d"aération ne sont pas recouvertes.
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Sécurité lors du fonctionnement au gaz

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’explosion

Faites fonctionner I’appareil uniquement avec une pression
correspondant a celle indiquée sur la plaque signalétique. Utilisez
uniguement des régulateurs de pression a réglage fixe correspondant
aux prescriptions nationales.

Pendant le trajet, ne faites fonctionner I'appareil au gaz que si le
constructeur du véhicule autorise I'utilisation de I'installation de gaz
pendant le trajet (voir le manuel du véhicule).

Contrélez les réglementations nationales concernant le fonctionne-
ment de |'appareil au gaz pendant le trajet.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil au gaz

— dans les stations-services

— dans les parkings souterrains

— durant les traversées en ferry

— pendant le transport du camping-car ou de la caravane au moyen
d’un véhicule de transport ou de remorquage

Ne contrélez jamais |'étanchéité de I'appareil a I'aide d’une flamme
nue.

Encasd'odeurdegaz:

— Fermezlerobinet d’arrét de I'alimentation en gaz etla vanne de la
bouteille.

— Ouvrez toutes les fenétres et quittez la piece.

— Nactionnez aucun interrupteur.

—  Eteignez les flammes nues.

— Faites contréler I'installation de gaz par une entreprise spécialisée.

AVIS ! Risque d’endommagement

Utilisez uniquement du gaz liquide, pas de gaz naturel (voir la plaque
signalétique).

REMARQUE

A des altitudes au-dessus de 1000 m, des problémes d'allumage
peuvent se produire. Si possible, passez a un autre mode d'énergie.
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A
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Sécurité d'utilisation

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures légéres ou de gravité modérée.

Risques pour la santé

Veuillez vérifier si la puissance frigorifique de |'appareil correspond a
la température de conservation recommandée pour les aliments que
vous souhaitez conserver au frais.

Sila porte reste ouverte pendant une longue durée, la température
risque d'augmenter considérablement dans les compartiments de
I"appareil.

Les aliments doivent étre conservés dans leurs emballages originaux
ou dans des récipients appropriés.

Stockez la viande et le poisson crus dans des récipients appropriés
afin qu’ils n’entrent pas en contact avec d'autres aliments qui se
trouvent dans I'appareil ou ne risquent pas de couler dessus.

Sil'appareil reste vide pendant une longue période :

—  Eteignez I'appareil.

- Dégivrez I'appareil.

— Nettoyez et séchez I'appareil.

— laissez la porte ouverte pour éviter la formation de moisissures a
I'intérieur de I'appareil.

Risque de blessures

En cas de mauvaise utilisation, la porte de I'appareil ou celle du
compartiment conservateur peut entierement se détacher de
I'appareil. Poussez les portes jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent en
haut et en bas de maniére audible.

Ne vous appuyez pas sur la porte ouverte de |'appareil.

AVIS ! Risque d’endommagement

Sila porte du cbté opposé n’est pas correctement verrouillée,
poussez prudemment sur le coté en haut et en bas jusqu’a ce qu’elle
se verrouille.

Rangez les objets lourds tels que les bouteilles ou les canettes
exclusivement dans la porte de I'appareil, dans le bac de stockage
inférieur ou sur la grille inférieure.
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REMARQUE

* Informez-vous auprés du constructeur de votre véhicule pour savoir si
la gestion de batterie de votre véhicule désactive des consommateurs
d’énergie pour protéger la batterie.

* Mettez la porte de I'appareil et la porte du compartiment
conservateur en position d’hiver si vous n’utilisez pas I'appareil
pendant une longue période. Cela évite la formation de moisissures.

* Sjles températures ambiantes sont comprises entre
+15°Cet +25 °C, choisissez le réglage de température inter-
médiaire.

3 Accessoires

Description

Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille de ventilation

Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT

Remarque : Le kit de ventilateur peut étre installé uniquement dans les réfrigérateurs a logi-
ciel de version 36 ou plus (fig. B, page 4).

Batterie en option R10-BP pour une utilisation autonome au gaz

Connecteur @2,5/5,5 mm en option pour une utilisation autonome au gaz avec un banc
d’alimentation de 9 V== (banc d’alimentation non fourni)

4 Usage conforme

L'appareil est congu pour :
* Le montage dans des caravanes ou camping-cars

e Réfrigération et stockage d’aliments frais et surgelés

L'appareil n'est pas congu pour :

* lestockage de médicaments

* Le stockage de substances corrosives ou contenant des solvants
* Lasurgélation d'aliments

Ce produit convient uniquement a I'usage et a I'application prévus, conformément
aux présentes instructions.
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Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a I' utilisation cor-
recte du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dégats sur le pro-
duit résultant :
e d’un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

5 Description technique

Cet appareil est un réfrigérateur a absorption congu pour fonctionner

* surunealimentation 12V CC

* surunealimentation CA

* augaz liquide (propane ou butane)

Le réfrigérateur dispose d'un mode de fonctionnement automatique qui sélectionne

le type d'énergie raccordé le plus économique. En fonctionnement, le réfrigérateur
est silencieux.

5.1 Eléments de commande et d’affichage

RMD 10.5T et RMD 10.5XT :

L'écran TFT dispose des composants opérationnels et d'affichage suivants
(fig. Kl A, page 4) :

Symbole Description
# _amlll % Indicateur de puissance frigorifique
> Fonctionnement sur source d'alimentation CA
Fonctionnement sur source d'alimentation CC
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Symbole

A

AUTO

Description technique

Description

Fonctionnement au gaz

Mode automatique :

En mode automatique, le réfrigérateur sélectionne automatiquement
le mode de fonctionnement le plus économique en fonction de prio-
rité suivante :

* Source d'alimentation CA

* Source d'alimentation CC

e Gaz

Batterie :
Le symbole s’allume lorsque les blocs de piles (en option) sont intro-
duits et que I'appareil est en mode autonome au gaz.

Ventilateur (optionnel) :
Le symbole s'allume lorsque la fonction de ventilateur est activée.

Chauffage du cadre :

Le symbole s'allume lors que le chauffage du cadre est activé. Le
chauffage du cadre du compartiment congélateur réduit la conden-
sation.

Le symbole s'allume lorsque le réfrigérateur est raccordé au bus Cl.

Ecran TFT avec fonction de réduction de luminosité

La luminosité de I'écran est réduite au niveau réglé au bout de
30 secondes.

Signal sonore désactivé :

* lesmessages d'erreur et d'avertissement ne sont pas signalés
acoustiquement.

* Lesignal de porte laissée ouverte est signalé acoustiquement.

Signal sonore activé :

Les messages d'erreur, les messages d'avertissement et le signal de
porte laissée ouverte sont signalés acoustiquement.

Confirmez la sélection et retournez au menu principal.
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RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

L'écran LED dispose des composants opérationnels et d'affichage suivants
(fig. Kl B, page 4) :

Symbole Description
0 Bouton MARCHE/ARRET
A Indication de panne
eg Fonctionnement sur source d'alimentation CC
® Fonctionnement au gaz
P Fonctionnement sur source d’alimentation CA
A Mode automatique
% Affichage de la température
Bouton de sélection de la source d'énergie
8 Bouton de sélection de la température
6 Utilisation du réfrigérateur
REMARQUE

* Pourdes raisons d’hygiéne, avant de mettre en service votre nou-
veau réfrigérateur, nettoyez-le a l'intérieur et a I'extérieur a |'aide
d’un tissu humide.

* Lorsde la premiere mise en service du réfrigérateur, il peut dégager
une légére odeur, qui disparaitra au bout de quelques heures. Aérez
bien la piece d’habitation.

* Stationnez le véhicule sur une surface plane, surtout lors de la mise
en service et du remplissage du réfrigérateur avant un trajet.

* la puissance frigorifique peut étre affectée par :

- Latempérature ambiante (par ex. lorsque le véhicule est exposé
au rayonnement direct du soleil)

— la quantité d'aliments a réfrigérer

— lafréquence de |'ouverture de la porte
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6.1 Conseils pour une utilisation optimale du réfrigéra-
teur

* Ne stockez pas d'aliments dans le réfrigérateur pendant les 12 premiéres heures
de fonctionnement.

e Protégez I'intérieur du véhicule contre un réchauffement excessif (pare-soleil sur
les vitres, climatisation par exemple).

* Protégez le réfrigérateur du rayonnement direct du soleil (pare-soleil sur les vitres
par exemple).

6.2 Fonctionnement en cas de faibles températures exté-
rieures

AVIS!

@ En mode de fonctionnement CA et CC, installez les deux couvercles
d’hivernage. En mode de fonctionnement au gaz ou automatique, ins-
tallez uniqguement le couvercle d'hivernage inférieur. Ceci évite |'accu-
mulation de la chaleur et les gaz du réfrigérateur peuvent s'échapper
correctement.

REMARQUE

L'air froid peut limiter les performances du groupe frigorifique. Installez
les couvercles d’hivernage si vous constatez une perte de puissance fri-
gorifique a des températures extérieures basses.

» Installez les couvercles d'hivernage WA 300 (accessoires) comme indiqué sur la
fig. [, page 5.

6.3 Fonctionnement a des températures ambiantes éle-
vées

Des températures extérieures élevées associées a de hauts niveaux d’humidité de

I'air peuvent entrainer la formation de condensation sur le cadre du compartiment

congélateur. Le compartiment congélateur est équipé d'un chauffage de cadre pour
réduire la formation de condensation sur le cadre du compartiment congélateur.

Le chauffage de cadre est activé en permanence dans les modes de fonctionnement
suivants :
* Fonctionnement sur source d'alimentation CA

¢ Fonctionnement sur source d’alimentation CC (lorsque le moteur du véhicule est
allumé)
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Uniquement RMD 10.5T et RMD 10.5XT

En mode de fonctionnement au gaz, le chauffage de cadre peut étre activé manuel-
lement.

6.4 Mise en marche du réfrigérateur

» Appuyez pendant 2 secondes
- RMD10.5T, RMD 10.5XT : bouton de commande
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS : Bouton (O

v Le réfrigérateur démarre avec les derniers réglages sélectionnés.

6.5 Arrét du réfrigérateur

» Appuyez pendant 4 secondes
- RMD10.5T, RMD 10.5XT : bouton de commande
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS : Bouton (O

v Un signal sonore retentit et le réfrigérateur s’éteint.

6.6 Fonctionnement du réfrigérateur (RMD10.5T et
RMD10.5XT)

Navigation dans les menus : fig. 1, page 5
» Appuyez sur le bouton de commande pour activer I"écran TFT.

Le menu principal est divisé en trois lignes :

Menu principal Menu Détails

Menu Puissance frigorifique
% _amllll 9 d

== Menu Mode de fonctionnement
AUTO

O 5[] <~ Menu Réglages

» Tournez le bouton de commande pour sélectionner le menu Détails souhaité.
» Appuyez sur le bouton de commande pour ouvrir le menu Détails sélectionné.
» Tournez le bouton de commande pour naviguer au sein du menu Détails.

v Lesréglages sélectionnés sont affichés en bleu.
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v Appuyez sur le bouton de commande pour sélectionner le réglage souhaité.

» Confirmez la sélection avec <.

6.7 Utilisation du réfrigérateur (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Commande

» Appuyez plusieurs fois sur ,jusqu’a ce que le voyant LED indique le mode de
fonctionnement souhaité.

» Appuyez plusieurs fois sur 8 ,jusqu’a ce que le niveau de température souhaité
soitrégle.

6.8 Mode Arrét ravitaillement

AVERTISSEMENT !
Eteignez le réfrigérateur ou sélectionnez un autre mode de fonctionne-

ment si le ravitaillement en carburant dure plus de 15 minutes.

Lorsque le contact du véhicule est coupé, le réfrigérateur passe en mode Arrét ravi-
taillement pour des raisons de sécurité. Cela blogue le fonctionnement au gaz pen-
dant 15 minutes. Ensuite, le réfrigérateur repasse automatiquement en mode
automatique normal.

En mode Arrét ravitaillement

* RMD10.5T, RMD10.5XT : le symbole Eh] s'affiche.

* RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS : le voyant @ LED clignote

6.9 Mode de fonctionnement autonome au gaz (acces-
soire)

AVERTISSEMENT !
En mode de fonctionnement autonome au gaz, le réfrigérateur doit étre

éteint manuellement lors du ravitaillement en carburant.
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REMARQUE

* Lorsqu’il n’est pas relié a une source d'alimentation CA ou CC, les
piles se déchargent méme si le réfrigérateur est éteint.

* Retirez les piles lorsque le réfrigérateur n’est pas en cours d’utilisa-
tion (risque de fuite).

 Sivotre véhicule dispose d’un connecteur @2,5/5,5 mm, rensei-
gnez-vous aupres du constructeur sur le point de connexion du banc
d’alimentation 9 V== .

Pour le mode autonome au gaz, les batteries en option doivent étre installées ou le
connecteur optionnel @2,5/5,5 mm doit étre branché sur un banc d’alimentation
9 V= . Une connexion a une alimentation CA ou CC est alors inutile.

Avec 12 piles (de type AA), le réfrigérateur peut fonctionner en mode autonome au
gaz pendant 2 a 3 jours.

Veuillez tenir compte des fonctionnalités spéciales suivantes pour le fonctionnement
autonome au gaz:

e |'éclairage intérieur du réfrigérateur reste éteint.

e |'écrans’éteint aprés 2 secondes d'inactivité.

e |'écrans’allume brievement toutes les 15 secondes. Cela indique que le réfrigé-
rateur est en marche.

* Enprésence d'un message d’erreur, I'écran reste allumé en permanence.

Le mode de fonctionnement autonome au gaz est indiqué

* RMD10.5T, RMD10.5XT : via les symboles @ et@h

* RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS : le voyant @ LED clignote
toutes les 15 secondes

Les piles des blocs de piles doivent étre remplacées

* RMD10.5T, RMD10.5XT : lorsque |'erreur « E 14 » s'affiche

+ RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS : lorsque I'erreur () / T
s'affiche -
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6.10 Fonctionnement du ventilateur (optionnel)
Pour le fonctionnement du ventilateur, le ventilateur optionnel doit étre installé.

A la mise en marche de I'appareil, le ventilateur est mis en marche pendant une

courte durée (test de fonctionnement). Durant le fonctionnement de I'appareil, le

ventilateur se met en marche uniqguement dans les cas suivants :

* latempérature ambiante est supérieure a 32 °C.

* latempérature de refroidissement réglée n’est pas atteinte dans un délai de
2 heures.

* RMD10.5T, RMD10.5XT : Si la fonction de ventilateur est activée.

REMARQUE

RMD10.5T, RMD10.5XT : A |'état de livraison, si la fonction de venti-
lateur est activée.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS : La fonction de
ventilateur est toujours activée et ne peut pas étre désactivée.

RMD10.5T, RMD10.5XT

Le fonctionnement du ventilateur est indiqué par le symbole %‘3

6.11 Réglage de la puissance frigorifique

REMARQUE
Si les températures ambiantes sont comprises entre +15 °C et +25 °C,
choisissez la puissance frigorifique moyenne.

» Réglez la puissance frigorifique :
— RMD10.5T, RMD10.5XT : Sélectionnez le niveau de température souhaité
dans le menu Puissance frigorifique.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS : Appuyez plusieurs
foissur § , jusqu’a ce que le niveau de température souhaité soit sélec-
tionné.
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6.12 Utilisation de la porte du réfrigérateur/compartiment
congélateur (RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T,
RMD10.5XT)

ATTENTION ! - Risque de blessures
* laporte du réfrigérateur ou du compartiment congélateur peut se

détacher de |'appareil si elle n’est pas utilisée correctement.
* Ne vous appuyez pas sur la porte du réfrigérateur lorsqu’elle est
ouverte.

REMARQUE

Si la porte n’est pas verrouillée correctement du coté oppose, appuyez
doucement sur les parties supérieure et inférieure de la porte jusqu’a ce
qu’elle se verrouille en place.

Fermeture et verrouillage de la porte du réfrigérateur/compartiment
congélation

» Appuyez sur la porte pour la fermer, jusqu’a ce que vous entendiez un clic dis-
tinct sur ses parties supérieure et inférieure.

v la porte est maintenant fermée et verrouillée.

6.13  Utilisation de la porte du réfrigérateur (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Déverrouillage de la porte du réfrigérateur

» Déverrouillez la porte du réfrigérateur comme indiqué (fig. [, page 6).

v la porte du réfrigérateur est facile a ouvrir et a fermer mais elle n'est pas verrouil-
|ée lorsqu’elle est fermée.

Verrouillage automatique de la partie supérieure de la porte du réfrigéra-

teur

» Déverrouillez et ouvrez la porte du réfrigérateur comme indiqué (fig. [,
page 6).

v lapartie supérieure de la porte du réfrigérateur est automatiquement verrouillée
apres la fermeture (fig. [, page 7).
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Utilisation du réfrigérateur

Verrouillage de la porte du réfrigérateur avant de prendre la route

» Verrouillez la porte du réfrigérateur comme indiqué (fig. B}, page 7).

6.14

A

@

Instructions pour le stockage des aliments

ATTENTION ! - Risque pour la santé !

Vérifiez que la puissance frigorifique du réfrigérateur correspond a la
température recommandée pour les aliments que vous souhaitez
réfrigérer.

Une ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmenta-
tion significative de la température dans les compartiments du réfri-
gérateur.

Stockez la viande et le poisson crus dans des récipients appropriés
dans le réfrigérateur, de fagon a ce que la viande et le poisson crus
ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou ne gouttent pas
Sur ceux-ci.

Les aliments doivent étre conservés dans leur emballage d’origine
ou dans des récipients appropriés.

Le compartiment congélateur convient a la préparation de glagons
etau stockage a court terme de produits surgelés. Il n’est pas adapté
a la congélation d'aliments.

Si le réfrigérateur est exposé de maniere prolongée a une tempéra-
ture ambiante inférieure a +10 °C, la régulation uniforme de la tem-
pérature du compartiment congélateur ne peut pas étre garantie.
Cela peut entrainer une augmentation de la température dans le
compartiment congélateur et la décongélation des produits stoc-
kés.

AVIS!

Le poids maximum par clayette est de 6 kg. Le poids maximum de la
porte entiere est de 7,5 kg.

Stockez les objets lourds tels que des bouteilles ou des canettes uni-
quement dans la porte du réfrigérateur, dans le compartiment infé-
rieur ou sur la clayette inférieure.

Ne conservez pas de boissons gazeuses dans le compartiment
congélateur.

» Stockez les aliments comme indiqué sur la fig. [, page 4.
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Utilisation de la plaque de refroidissement VG (uniquement pour les
modéles RMD10.5T, RMD10.5XT)

AVIS!
@ La capacité de charge maximale de la plagque de refroidissement VG est
de 5,5 kg.

La glissiere de la plaque de refroidissement VG permet de réguler I'humidité dans le
compartiment a légumes inférieur :

Produits a réfrigérer Humidité optimale Position de la glissiére
Légumes (&c Elevée 506 » Fermez la glissiere.
Fruits 6 Basse 5 » Quvrez la glissiere.

6.15 Positionnement des clayettes

Toutes les clayettes sont fixées afin que des enfants ne puissent pas mon-
ter dans le réfrigérateur.

* Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.

* Réinstallez et enclenchez les clayettes.

ﬁ AVERTISSEMENT ! Risque de coincement des enfants

» Déposez la clayette comme indiqué (fig. B, page 8).

» Remontez la clayette en effectuant les opérations dans I'ordre inverse.

Retrait et installation de la plaque de refroidissement VG (uniquement
pour les modéles RMD10.5T, RMD 10.5XT)

» Procédez comme indiqué (fig. Hi], page 9).

6.16 Dégivrage du réfrigérateur

AVIS!
N'utilisez pas d'outils mécaniques ou de seche-cheveux pour éliminer la
glace ou décoincer des éléments pris dans la glace.
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REMARQUE

Avec le temps, du givre se forme sur les ailettes de refroidissement, a
I'intérieur du réfrigérateur. Si cette couche de givre est d’environ 3 mm,
vous devez dégivrer votre réfrigérateur.

» Procédez comme indiqué (fig. EHl, page 10).

6.17 Positionnement de la porte du réfrigérateur en posi-
tion hiver

ATTENTION!!
La position hiver ne doit pas étre utilisée pendant le trajet.

Placez la porte du réfrigérateur et du compartiment congélateur en position hiver si
vous prévoyez de ne pas utiliser le réfrigérateur pendant une période prolongée.
Cela évite la formation de moisissures.

» Dégivrez le réfrigérateur (chapitre « Dégivrage du réfrigérateur », page 80).

» Décrochez entierement le haut et le bas de la porte au niveau du mécanisme de
verrouillage (fig. B, page 11).

» Appuyez sur la porte du réfrigérateur.

v La goupille saillante s’enclenche dans le crochet.

Ouvrez la porte en position hiver en procédant comme suit :
» Tirez la porte vers vous.

» Insérez les crochets saillants en haut et en bas de la porte.

6.18 Packs de piles optionnels

En cas d'une perte de I'alimentation 12 V de bord ou si I'alimentation électrique est
interrompue durant I'exploitation, I"électronique engage automatiquement I"ali-
mentation interne de I'appareil par piles (si elles sont introduites).

Les compartiments pour les packs de piles (non fournis) sont situés sur la droite et
sur la gauche en dessous du diviseur central, entre le compartiment principal et le
compartiment congélateur. Au total, 12 piles AA sont nécessaires.

» Procédez comme le montre l'illustration fig. (K], page 11 pour introduire les
piles.
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7 Guide de dépannage

REMARQUE
Pour utiliser en toute sécurité les appareils 12 V dans la caravane en
cours de trajet, veillez a ce que le véhicule de remorquage fournisse une
tension suffisante. Sur certains véhicules, le systéme de gestion de bat-
terie peut éteindre automatiquement les appareils pour protéger la bat-
terie. Renseignez-vous a ce sujet aupres du fabricant de votre véhicule.

Panne

En fonctionnement sur
source d'alimentation
CA:

Le réfrigérateur ne fonc-
tionne pas.

En fonctionnement sur
source d'alimentation
CC:

Le réfrigérateur ne fonc-
tionne pas.

En fonctionnement au
gaz:

Le réfrigérateur ne fonc-
tionne pas.
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Cause possible

RMD10

Solution proposée

Lefusible del’alimentation CAest Changez le fusible.

défectueux.

Le véhicule n’est pas raccordé au

réseau alternatif.

L'élément de chauffage sur
source d'alimentation CA est

défectueux.

Le fusible de I"alimentation CC

est défectueux.

Le fusible du véhicule a grillé.

La batterie du véhicule est

déchargée.

Le contact n’est pas mis.

L"élément de chauffage sur
source d'alimentation CC est

défectueux.

La bouteille de gaz est vide.

La vanne de gaz est fermée.

De I'air se trouve dans la
conduite.

Raccordez le véhicule au réseau alter-
natif.

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Le fusible du relais doit étre remplacé.
Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Remplacez le fusible du véhicule.
(Veuillez consulter le manuel d’utilisa-
tion de votre véhicule.)

Testez la batterie du véhicule et rechar-
gez-la.

Mettez le contact.

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Remplacez la bouteille de gaz.
Ouvrez la vanne de gaz.

Eteignez et rallumez le réfrigérateur.
Répétez la procédure trois a quatre
fois.

Le cas échéant, allumez la cuisiniere et
répétez le processus avec le réfrigéra-
teur, si nécessaire.
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Panne

En mode automatique :
Leréfrigérateurfonctionne
au gaz, méme s'il est relié
au secteur CA.

Le réfrigérateur ne refroidit
pas suffisamment.

7.1

Cause possible

La tension du secteur est trop
faible.

La ventilation autour du groupe
frigorifique est insuffisante.

L'évaporateur est givré.

Le réglage de la température est
trop élevé.

La température ambiante est trop
élevée.

Le réfrigérateur contient un trop
grand nombre d'aliments.

Trop d'aliments chauds ont été
placés simultanément dans le
réfrigérateur.

Le réfrigérateur n'a pas fonc-
tionné depuis longtemps.

Guide de dépannage

Solution proposée

Le réfrigérateur se met automatique-
ment en mode d'alimentation CA
lorsque la tension secteur est de nou-
veau suffisante.

Vérifiez que la grille d’aération n’est
pas obstruée.

Vérifiez si la porte du réfrigérateur
ferme correctement. Assurez-vous que
le joint du réfrigérateur est installé cor-
rectement et n’est pas endommagé.
Dégivrez le réfrigérateur.

Réglez une température plus basse.

Retirez temporairement la grille d'aéra-
tion afin que I'air chaud soit évacué
plus rapidement.

Retirez un ou plusieurs aliments.

Retirez les aliments chauds et laissez-
les refroidir avant de les stocker.

Vérifiez de nouveau la température au
bout de quatre a cing heures.

Messages de panne et signaux sonores

Toutesles pannes sontsignalées par un symbole d'avertissement, un code de panne
et un signal sonore. Le signal sonore retentit pendant 2 minutes et se répéte toutes
les 30 minutes jusqu’a ce que |'erreur soit corrigée.

Si plusieurs pannes surviennent, I"écran affiche la derniére panne. Les autres pannes
s'affichent une fois que la derniere panne a été validée.

RMD10.5T, RMD10.5XT : Les pannes sont indiquées par un code de panne avec
symbole d’avertissement (A ) au centre de |'écran TFT.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS : En cas de panne, le symbole
d'avertissement LED (A ) de I'écran s’allume en continu et les voyants LED clignotent
selon la panne.
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Messages de panne de type AVERTISSEMENT

RMD10

Toutes les pannes de type AVERTISSEMENT sont réinitialisées automatiquement une
fois la panne résolue.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

WO05

W06

W11

il
O

W10

+ signal sonore

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS :

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

s

dﬂUDD

#oo000

&

Signal sonore

Panne

Capteur de température
défectueux dans le comparti-
ment réfrigérateur

Aucune source d'alimenta-
tion CA raccordée ou ten-
sion CA<190V

Source d'alimentation CC
non raccordée

Surtension CC (>16V)

Mode Arrét ravitaillement :
Le fonctionnement au gaz est
bloqué pendant 15 minutes.

La porte est ouverte depuis
plus de 2 minutes.

Messages de panne de type ERREUR

Solution

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Raccordez le réfrigérateur a une
source d'alimentation CA ou sélec-
tionnez un type d'énergie différent,
parex. gazousource d'alimentation
CC.

Raccordez le réfrigérateur a une
source d'alimentation CC ou sélec-
tionnez un type d’énergie différent,
parex. gazou source d'alimentation
CA.

Réduisez latension del’alimentation
CC.

Attendez 15 minutes ou changez le
mode de fonctionnement.

Fermez la porte.

Toutes les pannes de type ERREUR doivent étre réinitialisées manuellement :

» RMD10.5T, RMD10.5XT : Appuyez sur le bouton de commande pendant
2 secondes.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS : Appuyez sur (1) pendant
2 secondes.

v Un signal sonore retentit.
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Vv L'erreur a été réinitialisée.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

El4

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y

dﬂﬂﬂﬂ
B I

B

dﬂﬂﬂﬂ
T 0 0

&

aﬂﬂﬂﬂ

#oo000

&

aﬂﬂﬂﬂ

o#®ooO

&

aﬂﬂﬂﬂ
HooO Ok

D

Panne

Aucune connexion entre le
module de puissance et
|"écran

Aucune puissance frigori-
fique en mode gaz

Aucune puissance frigori-
fique en mode de fonction-
nement CA

Aucune puissance frigori-
fique en mode de fonction-
nement CC

Erreur lors du contréle de la
vanne de gaz

Erreur de communication
interne

En mode de fonctionne-
ment autonome au gaz: Le
niveau de charge du bloc de
piles est trop faible.

Blocage du gaz apres
3 tentatives d'allumage

Guide de dépannage

Solution

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Vérifiez I'inclinaison de I'appareil et
réglez-la si nécessaire.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
|"erreur réapparait.

Vérifiez I'inclinaison de |'appareil et
réglez-la si nécessaire.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
|"erreur réapparait.

Vérifiez I'inclinaison de |'appareil et
réglez-la si nécessaire.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
|"erreur réapparait.

Le fonctionnement au gaz est
impossible.
Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
|"erreur réapparait.

Le fonctionnement au gaz est
impossible.
Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
|"erreur réapparait.

Remplacez les piles, puis réinitiali-
sez |'erreur.

L'allumage est impossible.

La bouteille de gaz est vide. Rem-
placez la bouteille de gaz.

Réinitialisez I'erreur.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,

RMD10.5XS

E51 Q

o
Jo
U
Uo
Vo

E52 ®

(|
jum|
U
|
N

coo#o

E53

&

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Panne

Blocage du gaz, erreur
interne dans le module de
puissance

Contact ala terre, vanne de
gaz

Contact a la terre, électrode
d’allumage

RMD10

Solution

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
|"erreur réapparait.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service apres-vente si
|"erreur réapparait.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service apres-vente si
|"erreur réapparait.

La porte du réfrigérateur/compartiment congélateur ne ferme pas

REMARQUE

Sila porte ne se ferme plus, la poignée de porte est bloquée du coté

ouvert.

» Retirez le blocage de la poignée de porte comme indiqué (fig. [, page 12).

La porte du réfrigérateur/compartiment congélateur s’est complétement

détachée de I’appareil

ATTENTION! -Risque de blessures
La porte peut se détacher completement de |'appareil si la goupille de
verrouillage a été manipulée ou est déformée.

» Insérez la porte comme indiqué (fig. B, page 12).
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8 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT !
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien du réfrigérateur, veil-

lez a le débrancher de la source d'alimentation.

AVIS!
@ N'utilisez jamais de produits corrosifs ou d’outils rigides ou pointus pour
retirer la glace ou dégager des objets pris dans la glace.

» Nettoyez le réfrigérateur régulierement et des qu'il est sale, avec un chiffon
humide.

» Veilleza ce que del’eau ne goutte pas sur les joints. Cela risque d’endommager
les composants électroniques.

» Essuyez I'appareil avec un chiffon apres I'avoir nettoyé.

» Vérifiez régulierement |'évacuation de la condensation.

Nettoyez |'évacuation de la condensation si nécessaire. Si elle est obstruée, la
condensation s'accumule en bas du réfrigérateur.

» Assurez-vous que les grilles d'aération de la paroi extérieure de la caravane ou du
camping-car et du ventilateur supérieur du réfrigérateur sont exemptes de pous-
siere et d'impuretés. Cela permet a la chaleur générée pendant le fonctionne-
ment de pouvoir s'échapper et empéche toutendommagement du réfrigérateur
et toute réduction de la puissance frigorifique.

8.1 Nettoyage du brileur a gaz

AVERTISSEMENT!
* laissez le brileur refroidir avant de le nettoyer.

* N'effectuez aucune modification sur les équipements au gaz.

REMARQUE

* laprésence de saleté dans le brileur a gaz entraine un mauvais allu-
mage ou une déflagration.

* Lefabricant recommande également de nettoyer le brlleur apres
une période de non-utilisation prolongée et au moins une fois paran.

* En cas d'utilisation de gaz de pétrole liquéfié, I'intervalle de net-
toyage est réduit a une fois par semestre ou par trimestre selon le
niveau d’encrassement.
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» Procédez comme indiqué (fig. lfJ, page 13).

8.2 Maintenance

AVERTISSEMENT !
Les travaux sur les composants de gaz et I'installation électrique doivent

étre effectués uniquement par un professionnel qualifié.

» Faites vérifier I'installation de gaz et les conduites de raccordement avant la pre-
miere mise en service, puis tous les deux ans par un expert agréé, afin de vous
assurer qu’elles sont conformes aux réglementations de sécurité en vigueur.

» Conservez les documents attestant les entretiens effectués.

) Garantie

La période de garantie |égale s'applique. Si le produit est défectueux, veuillez
contacter votre revendeur ou la filiale locale du fabricant (voir dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre au produit
les documents suivants :
* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

10 Mise au rebut

REMARQUE
Cet appareil doit étre enlevé et mis au rebut par un spécialiste unique-
ment.

99 Protégez |I’environnement!

"‘ Les piles et les batteries usagées ne sont pas des déchets ménagers.
Rapportez les piles défectueuses ou les batteries usagées a votre reven-
deur ou a un centre de collecte.
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Caractéristiques techniques

11 Caractéristiques techniques

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tension de 230V~ /240V~, 50 Hz
raccordement : 12 V=
Capacité
Capacité brute : 1531 1771 1771 1531
Compartiment
réfrigérateur : 1241 1421 1421 1241
Compartiment
congélateur : 291 351 351 291
Capacité nette totale : 1471 1711 1711 1471
Consommation 250 W (230 V~ /240 V~)
électrique : 170 W (12 V=)
Consommation 4,4kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
électrique :
Consommation de gaz : 5809/24h
Classe climatique : SN
Dimensions Hx I x P : 1245 x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x 523 x

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Poids : 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Contréle/certification : c € U K

Pour la déclaration de conformité UE actuelle pour votre appareil, veuillez vous
reporter a la page produit correspondante sur dometic.com ou contacter directe-
ment le fabricant (voir la derniére page).
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Explicaciéon de los simbolos RMD10

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, utiliza y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y
acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propdsito y la apli-
cacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de
acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. No leer o incumplir las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle
lesiones a usted o a terceros, dafnos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las ins-
trucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener infor-
macién actualizada sobre el producto, visite la pagina documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Explicacion de los simbolos

iADVERTENCIA!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar
danos materiales.


https://www.dometic.com

RMD10

2.1

Indicaciones de seguridad

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

Indicaciones de seguridad

Seguridad general

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Peligro de muerte por descarga eléctrica

* lainstalaciony la retirada del aparato solo podra ser efectuada por
personal especializado.

* Sielaparato presenta dafios visibles, no lo ponga en funcionamiento.

* lasreparacionesy trabajos de mantenimiento de este aparato solo
podran ser efectuados por personal especializado. Una reparacién
incorrecta puede ocasionar peligros o danos considerables en el
aparato.

Peligro de incendio

* Elrefrigerante del circuito de refrigeracion es muy inflamable.
En caso de que se produzcan dafos en el circuito de refrigeracion
(olor a amoniaco):
— Desconecte el aparato.
— FEvitelas llamas abiertas y las chispas.
— Ventile bien la habitacién.

Peligro de explosion

* No guarde en el aparato sustancias con peligro de explosion como,
p. €j., sprays con gases combustibles.

Riesgo para la salud

¢ Este aparato no esta previsto para que lo usen personas (incluidos
nifos) con sus capacidades fisicas, sensitivas o mentales limitadas o
sin la experiencia y los conocimientos pertinentes, siempre u cuando
no haya una persona responsable de la seguridad que supervise
adecuadamente o explique detalladamente su uso.

* Losninos solo podran realizar las tareas de limpieza y mantenimiento
bajo vigilancia.

* Sedebe vigilar alos nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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jAVISO! Peligro de ocasionar daiios materiales
* Mantenga siempre limpia la abertura para agua de condensacion.

* Solo el servicio de atencién al cliente tiene permitido cambiar la ilumi-
nacion de la nevera.

* Noempleelimpiadores de alta presion en el area de la rejilla de venti-
lacion al limpiar el vehiculo.

¢ Monte las cubiertas de invierno de las rejillas de ventilacion (acceso-
rio) cuando se limpie el vehiculo por fuera o cuando se vaya a tener
fuera de servicio durante un tiempo prolongado.

Seguridad durante el funcionamiento

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.

Peligro de sufrir lesiones
* Cierreybloquee la puerta del aparato antes de iniciar un trayecto.

* Elgrupo situado en la parte posterior del aparato se calienta mucho
durante el funcionamiento. Protéjase antes de tocar piezas que con-
ducen calor con las rejillas de ventilacidon quitadas.

jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

* No utilice dispositivos eléctricos dentro del aparato.
¢ FEvite que se obstruyan las rejillas de ventilacién.

Seguridad al usar con gas

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Peligro de explosion

* Elaparato solo debe utilizarse con la presion indicada en la placa de
caracteristicas. Utilice solo presostatos fijos que cumplan las normati-
vas nacionales.

* Sjelaparato funciona con gas durante un trayecto, asegurese de que
el fabricante del vehiculo permite el funcionamiento de la instalacion
de gas durante la marcha (véase el manual del vehiculo).

* Asegurese de que se cumplen las normativas nacionales de funciona-
miento del aparato con gas durante el trayecto.
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2.4

Indicaciones de seguridad

* Asegurese de que el aparato nunca funcione con gas
— engasolineras
— enaparcamientos
- enferrys
— durante el transporte de la caravana o autocaravana con un
vehiculo de remolque o transporte

* No compruebe nunca la hermeticidad del aparato con fuego abierto.

* Encasodeoloragas:

- Cierre lallave de paso del suministro de gas y la valvula de la
bombona.

— Abratodas las ventanas y salga del habitaculo.

— No accione interruptores eléctricos.

- Apague el fuego abierto.

— Solicite que una empresa especializada compruebe la instalacion
de gas.

jAVISO! Peligro de ocasionar daiios materiales

¢ Utilice exclusivamente gas licuado, nunca gas natural (véase la placa
de caracteristicas).

NOTA

* Aunaaltura superioralos 1000 m se pueden producir problemas con
el encendido. Si es posible, elija otro tipo de energia.

Seguridad durante el uso

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.

Riesgo para la salud

*  Compruebe que la potencia de refrigeracién del aparato cumple los
requisitos de los alimentos que desea enfriar.

* Simantiene la puerta abierta durante demasiado tiempo, la tempera-
tura de los compartimentos del aparato puede aumentar considera-
blemente.

* losalimentos solo se pueden guardar en los envases originales o en
recipientes adecuados.

* Guardelacarney el pescado crudos en recipientes adecuados dentro
del aparato para que no entren en contacto con otros alimentos ni
goteen sobre estos.
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* Siel aparato va a estar vacio durante un periodo prolongado:

— Desconéctelo.

— Descongélelo.

- Limpieloy séquelo.

— Dejelapuerta abierta para evitar que se forme moho en el aparato.
Peligro de sufrir lesiones

* lapuerta de la nevera o del congelador pueden soltarse completa-
mente del aparato en caso de uso indebido. Cierre las puertas empu-
jandolas hasta que se oiga claramente un clic.

* No se apoye sobre la puerta del aparato cuando esté abierta.

@ jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

* Sjlapuerta no ha quedado correctamente bloqueada en el lado
opuesto, presione con cuidado sobre la parte superior e inferior del
lado hasta que quede bloqueada.

* Cologue los objetos pesados, como botellas o latas, siempre en la
puerta del aparato, en el cajén inferior o en la rejilla inferior.
NOTA

¢ Consulte al fabricante de su vehiculo si el sistema de gestién de la
bateria desconecta aparatos conectados para proteger la bateria.

* Fije la puerta de la nevera y del congelador en el modo de invierno si
no va a utilizar el aparato durante un tiempo prolongado. De esta
forma, se evita que se forme moho.

* Seleccione la potencia media cuando la temperatura ambiente sea de
entre +15°Cy +25 °C.

3 Accesorios

Descripcion
Cubierta de invierno LS300 para la rejilla de ventilacion

Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT

Nota: El kit de ventilador solo se puede instalar en ventiladores con la versiéon de
software 36 o superior (fig. E pagina 4).

Paquete de baterias opcional R10-BP para el modo autonomo con gas

Conector opcional de @2,5/5,5 mm para funcionamiento auténomo con gas con un
banco de potencia de 9 V== (banco de potencia no incluido)
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4 Uso previsto

El aparato es adecuado para:
* Instalacion en caravanasy autocaravanas

* Refrigeracién y almacenamiento de comida y almacenamiento de comida con-
gelada

El aparato no es adecuado para:

¢ Almacenar medicamentos

* almacenar sustancias corrosivas o sustancias que contengan disolventes
* Alimentos de congelacién rapida

Este producto solo es apto para el usoy la aplicacién previstos de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o
funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un uso y manteni-
miento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dano en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexion incorrectos, incluido un exceso de tensién

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la aparienciay las especificaciones del
producto.

5 Descripcion técnica

La nevera es una nevera de absorcién disefada para funcionar:
e conectada a una fuente de alimentacion de 12 voltios de corriente continua
* conectada a una fuente de alimentacion de corriente alterna

e con gas licuado (propano o butano)
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La nevera dispone de un modo de funcionamiento automatico que selecciona el tipo

de energia conectada mas econdémica. El grupo de la nevera funciona sin ruidos.

5.1 Elementos de mando y de visualizacion

RMD10.5Ty RMD10.5XT

La pantalla TFT tiene los siguientes elementos de mando e indicacion (fig. [l A,
pagina 4):

Simbolo Descripciéon
% _amilll Indicador de nivel de refrigeracion
i> Funcionamiento con corriente alterna
Funcionamiento con corriente continua
@ Funcionamiento con gas
AUTO Modo automatico:

En el modo automético, la nevera selecciona automaticamente el
modo de funcionamiento mas econémico segun la siguiente priori-
dad:

* Corriente alterna

* Corriente continua

* Gas

— Baterfa:

Este simbolo aparece cuando el aparato estd en modo de funciona-
miento auténomo con gasy se introducen las baterias (opcionales).

%Q Ventilador (opcional):
El simbolo se ilumina cuando esta activado el funcionamiento del
ventilador.

O Calefactor del marco:

El simbolo se ilumina cuando el calefactor del marco estd encendido.
El calefactor del marco del congelador reduce la condensacién.

Cl El simbolo aparece cuando la nevera se conecta al bus Cl.

:éf_ Regulacion del brillo de la pantalla TFT

Pasados 30 segundos, el brillo de la pantalla se reduce hasta el nivel
definido.
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Simbolo

x

0

Descripcion técnica

Descripcion

Pitido apagado:

* Losmensajes de errory advertencias no se indican acusticamente.

* Seactiva una sefial acUstica si la puerta se deja abierta durante un
periodo de tiempo prolongado.

Pitido encendido:

Los mensajes de error, advertencia y de tiempo excedido de puerta
abierta se indican acusticamente.

Confirme la seleccion y vuelva al menu principal.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

La pantalla LED tiene los siguientes elementos de mando e indicacion (fig. [l B,

pagina 4):

Simbolo

O]

= | ®

Descripcion

Tecla On/Off

Indicacién de errores

Funcionamiento con corriente continua
Funcionamiento con gas
Funcionamiento con corriente alterna
Modo automéatico

Indicacién de temperatura

Tecla de seleccion de energia

Selector de temperatura
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6

Uso de la nevera

NOTA

* Porrazones de higiene, limpie la nevera por dentro y por fuera con
un pafo himedo antes de ponerla en funcionamiento.

e Durante la primera puesta en marcha de la nevera se pueden produ-
cir olores que desaparecen después de unas horas. Ventile bien el
habitaculo.

* Aparque el vehiculo de manera que quede nivelado, especialmente
durante la puesta en funcionamiento y llenado de la nevera antes de
comenzar un viaje.

* lapotencia de refrigeracion puede verse afectada por:

- latemperatura ambiente (p. €j., si el vehiculo estd expuesto a la
luz directa del sol)

— la cantidad de alimentos a refrigerar

— lafrecuencia de apertura de la puerta

6.1 Consejos para un uso optimo dela nevera

No guarde alimentos en la nevera durante las primeras 12 horas de funciona-
miento.

Evite que el interior del vehiculo se caliente excesivamente (utilice parasoles en
las ventanas, aire acondicionado, etc.).

Proteja la nevera de la luz solar directa (p.gj., con parasoles en las ventanas).

6.2 Funcionamiento con temperaturas exteriores bajas

iAVISO!
En el funcionamiento con corriente alterna y en el de corriente continua,
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instale ambas cubiertas de invierno. En el modo de gas o en el modo
automatico, instale solamente la cubierta de invierno inferior. De esta
forma, se evita la acumulacién de calor y los gases de escape de la
nevera pueden evacuarse correctamente.

NOTA

El aire frio puede limitar la potencia del grupo. Monte las cubiertas de
invierno cuando determine una disminucion de la potencia de refrigera-
cion con temperaturas exteriores bajas.
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» Cologue las cubiertas de invierno WA 300 (opcionales) tal como se indica en
fig. [}, pagina 5.

6.3 Funcionamiento a alta temperatura ambiente

Cuando la temperatura ambiente es elevada y los niveles de humedad del aire son
altos, puede aparecer condensacién en el marco del congelador. El congelador
cuenta con un calefactor del marco para reducir la condensacién en el marco del
congelador.

El calefactor del marco se enciende de manera continuada con los siguientes modos
de funcionamiento:

* Funcionamiento con corriente alterna

¢ Funcionamiento con corriente continua (cuando el encendido del vehiculo esta
conectado)

Solo RMD10.5T, RMD10.5XT

En el funcionamiento con gas, el calefactor del marco se puede conectar automati-
camente.

6.4 Encendido de la nevera

» Pulse durante 2 segundos
- RMD10.5T, RMD10.5XT: regulador giratorio
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Botén (D

v Lanevera se pone en marcha con los ajustes seleccionados por Ultima vez.

6.5 Apagar la nevera

» Pulse durante 4 segundos
- RMD10.5T, RMD10.5XT: regulador giratorio
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Boton (D

v Lanevera emitird un pitido y se apagara.

6.6 Funcionamiento de la nevera (RMD10.5Ty
RMD10.5XT)

Navegacién del menu: fig. [}, pagina 5

» Pulse el regulador giratorio para activar la pantalla TFT.
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El menu principal se divide en tres franjas:

Menu principal Menu de detalles
Menu de potencia de refrigeracién
i —amlll 3 P 9
o Menu de modo de funcionamiento

O 5[] Cl <~ Menu de ajustes

» Gire el regulador giratorio para seleccionar el menu de detalles deseado.
» Pulse el regulador giratorio para abrir el menu de detalles seleccionado.
» Gire el regulador giratorio para navegar por el menu de detalles deseado.
v Los ajustes seleccionados se muestran de color azul.

v Pulse el regulador giratorio para elegir el ajuste seleccionado.

» Confirme la seleccion pulsando <.

6.7 Funcionamiento de la nevera (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Control

» Pulse varias veces hasta que el LED indique el modo de funcionamiento
deseado.

» Pulsevariasveces 8 hasta que se haya establecido el nivel de temperatura
deseado.

6.8 Modo de parada de repostaje

iADVERTENCIA!
Apague la nevera o seleccione un modo de funcionamiento distinto si la
parada de repostaje dura mas de 15 minutos.

Sielencendido del vehiculo estd desconectado, la nevera pasard almodo de parada
de repostaje por motivos de seguridad. Con ello se bloquea el funcionamiento a gas
durante 15 minutos. Después, la nevera vuelve a pasar automaticamente al modo
normal.
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En el modo de parada de repostaje
* RMD10.5T, RMD10.5XT: se muestra el simbolo Hﬂ
* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: el LED @ parpadea

6.9 Funcionamiento auténomo con gas (opcional)

iADVERTENCIA!
En el modo autbnomo con gas, apague la nevera manualmente durante

los repostajes.

NOTA

* Cuando no hay conectada una fuente de alimentacién de corriente
continua o corriente alterna, hay carga en las baterias incluso cuando
la nevera esta apagada.

* Retire las baterias si la nevera no esta en uso (riesgo de fugas).

* Sielfabricante de su vehiculo tiene instalado el conector de
@2,5/5,5 mm, preguntele dénde se encuentra el punto de cone-
xion para el banco de potencia de 9 V= .

Para el funcionamiento auténomo con gas, deben instalarse los paquetes de bate-
rfas opcionales o bien enchufar el conector opcional de @2,5/5,5 mm a un banco
de potencia de 9 V= . Esto hace que la conexién de corriente continua o corriente
alterna sea innecesaria.

Si se utilizan 12 baterias (tipo AA), la nevera puede funcionar en el modo auténomo
con gas durante 2 o 3 dfas.

Tenga en cuenta las siguientes caracteristicas especiales del modo auténomo con
gas:

* laluzinterior de la nevera permanece apagada.

* lapantalla se apaga 2 segundos después de la Ultima actividad.

* lapantalla se enciende brevemente cada 15 segundos. Ello indica que la nevera
esta encendida.

* Sjhayalgun mensaje de error pendiente, la pantalla se enciende permanente-
mente.

El modo auténomo con gas se indica de la siguiente manera:

+ RMD10.5T, RMD10.5XT: mediante los simbolos () y E_b

* RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: mediante el parpadeo del
LED @ cada 15 segundos
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Deben sustituirse las baterias de los paquetes de baterias
* RMD10.5T, RMD10.5XT: cuando se muestre el error “E 14"
¢ RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: cuando se muestre el

%
)

error (3 / T
N

*

6.10 Funcionamiento del ventilador (opcional)
Para el funcionamiento del ventilador debe instalarse el ventilador opcional.

Cuando se enciende el aparato, el ventilador se enciende durante unos breves
momentos (prueba de funcionamiento). Durante el funcionamiento del aparato, el
aparato solo se enciende:

* Silatemperatura ambiente es superiora 32 °C.

* Sjlatemperatura de refrigeracién ajustada no se alcanza en el plazo de 2 horas.
e RMD10.5T, RMD10.5XT: Cuando se activa el funcionamiento del ventilador.

NOTA

RMD10.5T, RMD 10.5XT: El funcionamiento del ventilador esta acti-
vado en el ajuste de entrega.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: El funciona-
miento del ventilador siempre esta activado y no se puede desactivar.

RMD10.5T, RMD10.5XT

El funcionamiento del ventilador se indica mediante el simbolo %\F’

6.11 Ajuste de la potencia de refrigeracion

NOTA
A temperaturas ambiente de entre +15 °Cy +25 °C, seleccione la
potencia de refrigeraciéon media.

» Ajuste la potencia de refrigeracién:
— RMD10.5T, RMD10.5XT: Seleccione el nivel de temperatura deseado en
el menu de potencia de refrigeracion.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Pulse varias veces §
hasta que se haya seleccionado el nivel de temperatura deseado.
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6.12 Uso de la puerta de la nevera/congelador (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

jATENCION! - Peligro de sufrir lesiones

* lapuerta de la nevera o del congelador puede desprenderse com-
pletamente del aparato debido a un uso incorrecto.

* No se apoye sobre la puerta abierta de la nevera.

NOTA

Sila puerta no queda bien bloqueada en el lado opuesto, empuje con
cuidado en la parte superior e inferior de la puerta en ese lado hasta que
quede bloqueada en su sitio.

Cerrar y bloquear la puerta de la nevera/congelador
» Presione la puerta hasta que oiga un clic claro en la parte superior e inferior.

v la puerta esté cerrada y blogueada.

6.13 Uso de la puerta de la nevera (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Desbloqueo de la puerta de la nevera

» Desbloquee la puerta de la nevera como se indica (fig. [, pagina 6).

v lapuerta de la nevera se abrey se cierra con facilidad pero no quedara asegu-
rada una vez esté cerrada.

Asegurar la puerta de la nevera a la parte superior automaticamente

» Desbloquee y abra la puerta de la nevera como se indica (fig. [, pagina 6).

v lapuerta de la nevera queda asegurada automaticamente en la parte superior
tras el cierre (fig. [, pagina 7).

Asegurar la puerta de la nevera antes de empezar la conduccién

» Asegure la puerta de la nevera como se indica (fig. [}, pagina 7).
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6.14 Notas acerca del almacenamiento de alimentos

g jATENCION! - jRiesgo para la salud!

@ jAVISO!

Compruebe sila potencia de refrigeracion de la nevera es adecuada
para los alimentos que desea enfriar.

Mantener la puerta abierta durante largos periodos de tiempo
puede producir un incremento considerable de la temperatura en
los compartimentos de la nevera.

Almacene la carney el pescado crudos en recipientes adecuados en
la nevera, para que no entren en contacto no goteen sobre otros ali-
mentos.

Los alimentos solo se pueden almacenar con su envase original o en
recipientes adecuados.

El congelador es adecuado para preparar cubitos de hielo y para
mantener los alimentos congelados. No es adecuada para congelar
alimentos que no estaban congelados con anterioridad.

Sila nevera se expone a una temperatura ambiente inferiora +10 °C
durante un periodo prolongado, no se puede garantizar una tempe-
ratura uniforme del compartimento para el hielo. Esto puede causar
una elevacion de la temperatura en el congelador y la descongela-
cion de los productos guardados.

El peso méximo permitido por estante de puerta es de 6 kg. El peso
maximo permitido en toda la puerta es de 7,5 kg.

Las botellas, latas y similares deben almacenarse Unicamente en la
puerta de la nevera, en el compartimento de almacenamiento mas
bajo o en el estante inferior.

No guarde bebidas con gas en el congelador.

» Almacene los alimentos tal y como se muestra en fig. [, pagina 4.

Uso de la base VG Fresh (solo RMD10.5T, RMD 10.5XT)

jAVISO!
La capacidad de carga méxima de la base VG fresh es de 5,5 kg.
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La tapa corredera de la base VG Fresh permite regular la humedad del comparti-
mento de frutas y verduras:

Productos a enfriar Humedad éptima Posicion de la corredera
Verdura (&4 Alta 506 » Cierre la corredera.
Fruta 6 Baja 5 » Abrala corredera.

6.15 Colocacion de los estantes

iADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento de nifios
Todos estantes estan fijados en su lugar para evitar que los nifos se

suban al interior de la nevera.
* Retire los estantes solamente para limpiar.
* Vuelvaa colocarlos estantes en su lugary bloguéelos en su posicién.

» Extraiga los estantes tal como se indica (fig. Y, pagina 8).

» Vuelva a montar el estante en orden inverso.

Retirar e insertar la base VG-Fresh (solo RMD10.5T, RMD 10.5XT)
» Proceda de la forma indicada (fig. [, pagina 9).

6.16 Descongelacion de la nevera

iAVISO!
No utilice herramientas mecanicas ni secadores de pelo para eliminar el

hielo o desenganchar objetos congelados.

NOTA

Con el tiempo, se forma escarcha en las aletas de refrigeracién del inte-
rior de la nevera. Cuando esa capa de escarcha sea de unos 3 mm, se
debe descongelar la nevera.

» Proceda de la forma indicada (fig. ], pagina 10).
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6.17 Colocar la puerta de la nevera en la posicion de
invierno

jATENCION!
No utilice la posiciéon de invierno durante la conduccion.

Coloque la puerta de la nevera y del congelador en la posicidon de invierno sinova a
utilizar el aparato durante un periodo de tiempo prolongado. De esta forma, se evita
que se forme moho.

» Descongele la nevera (capitulo “Descongelacién de la nevera” en la
pagina 105).

» Enlazonadel mecanismo de bloqueo situada en las partes superior e inferior de
la puerta, tire del gancho hacia arriba (fig. [B, pagina 11).

» Haga presién contra la puerta de la nevera.

v El pivote que sobresale se engancha en el gancho.

Abra la puerta en el modo de invierno de la siguiente manera:
» Tire de la puerta hacia usted.

» Empuje los ganchos que sobresalen en la parte superior e inferior de la puerta.

6.18 Baterias opcionales

Sila corriente de la bateria de 12 V de corriente continua del vehiculo no esta dispo-
nible o la alimentacion eléctrica se corta mientras el aparato esta funcionamiento, la

unidad de control electrénico cambia automaticamente la fuente de suministro a la

bateria interna (si hay baterias introducidas).

Los compartimentos de las baterfas (no incluidas en el volumen de entrega) se
encuentran a izquierda y derecha de la franja central que divide la neveray el conge-
lador. Se necesitan 12 baterias de tipo AA.

» Siga los pasos mostrados en fig. (B, pagina 11 para introducir las baterias.
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Resolucion de problemas

7 Resolucion de problemas

NOTA

Para que los consumidores de 12 V funcionen de manera segura en la
caravana durante la conduccion, el vehiculo tractor debera suministrar la
tension suficiente. En algunos vehiculos, el sistema de gestion de bate-
rias puede desconectar automaticamente las unidades consumidoras
para proteger la bateria. Consulte al fabricante de su vehiculo.

Fallo

En funcionamiento con
corriente alterna:
La nevera no funciona.

En funcionamiento con
corriente continua:
La nevera no funciona.

En el funcionamiento a
gas:
La nevera no funciona.

En modo automatico:

La nevera esta en funcio-
namiento con gas aunque
estad conectadaalared de
corriente alterna.

Posible causa

El fusible del cable de corriente
alterna esté averiado.

El vehiculo no esta conectado a
una red de corriente alterna.

El elemento calefactor de
corriente alterna esta averiado.

El fusible del cable de corriente
continua esta averiado.

Se ha fundido el fusible del vehi-
culo.

La baterfa del vehiculo esta des-
cargada.

El encendido no estd conectado.

El elemento calefactor de

corriente continua esta averiado.

La bombona de gas esta vacia.
La vélvula de gas esta cerrada.

Hay aire en el conducto.

La tension de red es demasiado
baja.

Propuesta de solucién

Sustituya el fusible.

Conecte el vehiculo a unared de
corriente alterna.

Péngase en contacto con un servicio
de atencién al cliente autorizado.

Hay que cambiar el fusible del relé.

Péngase en contacto con un servicio
de atencién al cliente autorizado.

Sustituya el fusible del vehiculo. (Con-
sulte las instrucciones de uso de su
vehiculo.)

Compruebe la bateria del vehiculoy
carguela.

Conecte el encendido.

Péngase en contacto con un servicio
de atencion al cliente autorizado.

Cambie la bombona.
Abra la valvula de gas.

Apague la neveray vuelva a encen-
derla. Repita la operacion entre tres y
cuatro veces, si es necesario.
Encienda el hornillo (si existe) y repita
el proceso con la nevera si es necesa-
rio.

La nevera cambia automaticamente al
funcionamiento con corriente alterna
tan pronto como la tensién de red
vuelva a ser suficiente.
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Fallo

La nevera no enfria ade-
cuadamente.

7.1

Posible causa

La ventilacion alrededor del
grupo es insuficiente.

El evaporador esta congelado.

Latemperatura estareguladaaun
valor demasiado alto.

La temperatura ambiente es
demasiado alta.

Demasiados alimentos deposita-
dos en la nevera al mismo
tiempo.

Se han introducido demasiados
alimentos calientes en la nevera
simultdneamente.

La nevera no lleva suficiente
tiempo en funcionamiento.

RMD10

Propuesta de solucién

Compruebe silas rejillas de ventilacion
no estan obstruidas.

Compruebe si la puerta de la nevera
cierra correctamente. Asegurese de
que lajunta de la nevera encaja correc-
tamente y no esta dafada. Descon-
gele la nevera.

Regule una temperatura mas baja.

Retire las rejillas de ventilacion provi-
sionalmente para que el aire caliente
salga mas rapido.

Reitre alguno de los alimentos.

Retire los alimentos calientes y déjelos
enfriar antes de guardarlos en la
nevera.

Vuelva a comprobar la temperatura
después de entre cuatroy cinco horas.

Mensajes de fallos y seiales acusticas

Todos los fallos se indican con un simbolo de advertencia, un identificador del fallo
y un pitido. El pitido se prolonga durante 2 minutos y se repite cada 30 minutos
hasta que el error se ha corregido.

Si se producen varios fallos, la pantalla muestra solamente el Ultimo. Los fallos pen-
dientes van apareciendo en la pantalla después de confirmar el Ultimo.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Los fallos se indican con un cdédigo de error acompa-
fado de un simbolo de advertencia (A ) en el centro de la pantalla TFT.

RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: En caso defallo, el simbolo de
advertencia LED (A ) en la pantalla se iluminaréd de forma permanente y los LED par-
padearan de acuerdo al fallo.
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Mensajes de fallo de tipo ADVERTENCIA

Resolucion de problemas

Los fallos del tipo ADVERTENCIA se restablecen automaticamente una vez que la

averia se ha solucionado.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Fallo Solucién
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS:
WOI =2 Sensor de temperaturaave-  Pdngase en contacto con un servi-
oz riado en el compartimento cio de atencién al cliente autori-
Ve refrigerador zado.

WO5 ey No hay suministro de Conecte la nevera a una red de
corriente alterna o esta es corriente alterna o seleccione otro
inferiora 190 V tipo de alimentacién (por ejemplo,

gas o corriente continua).

W06 £ Corriente continua no Conecte la nevera a la corriente
conectada continua o seleccione otro tipo de

alimentacién (gas o corriente
alterna).

W11 £g Sobretensién de CC (>16V) Reduzca la tensiéon de suministro de

corriente continua.
o
T lo
e
V@

&

i

Modo de parada de repos-
taje: el funcionamiento con
gas se bloguea durante

15 minutos.

Espere 15 minutos o cambie a otro
modo de funcionamiento.

E:l Pitido La puerta se queda abierta Cierre la puerta.
durante mas de 2 minutos.
W10
+ pitido

Mensajes de fallo de tipo ERROR
Los fallos del tipo ERROR deberan restablecerse manualmente:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Pulse el regulador giratorio durante 2 segundos.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Pulse (D) durante
2 segundos.

v Suena un pitido.

Vv Elerror se ha restablecido.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT
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EO9

E12

E13

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS
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Fallo

No hay conexion entre el
moddulo de corriente y la
pantalla

La nevera no enfria en el
modo de funcionamiento
con gas

La neverano enfriaen el
modo de funcionamiento
con corriente alterna

La nevera no enfriaen el
modo de funcionamiento
con corriente continua

Error de comprobacién de la

valvula de gas

Error de comunicacion
interno

RMD10

Solucién

Pdngase en contacto con un servi-
cio de atencion al cliente autori-
zado.

Compruebe si el aparato estd incli-
nado y corrija la posicién de ser
necesario.

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de aten-
cién al cliente si el error se vuelve a
producir.

Compruebe si el aparato esta incli-
nadoy corrija la posicion de ser
necesario.

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de aten-
cién al cliente si el error se vuelve a
producir.

Compruebe si el aparato esta incli-
nadoy corrija la posicion de ser
necesario.

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de aten-
cion al cliente si el error se vuelve a
producir.

No es posible el funcionamiento
con gas.

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de aten-
cién al cliente si el error se vuelve a
producir.

No es posible el funcionamiento
con gas.

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de aten-
cién al cliente si el error se vuelve a
producir.



RMD10 Resolucion de problemas

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Fallo Solucién
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS
E14 @ En el modo auténomo con Inserte nuevas baterias y restablezca
gas: El nivel de carga del el error.
= paquete de baterias es
99 demasiado bajo
U
E50 ® El gas se bloquea tras No es posible encender.
3intentos de encendido La bombona de gas esté vacia.

Cambie la bombona.
Restablezca el error.

E51 ® Gas bloqueado, error Restablezca el error.
interno en el médulo de Contacte con el servicio de aten-
s corriente cion al cliente si el error se vuelve a
%“E producir.
E52 ® Contacto a masa, valvulade  Restablezca el error.
gas Contacte con el servicio de aten-
=2 cion al cliente si el error se vuelve a
%E producir.
E53 ® Contacto a masa, electrodo  Restablezca el error.
de encendido Contacte con el servicio de aten-
9 cion al cliente si el error se vuelve a
EEKE producir.

La puerta de la nevera/congelador no se cierra

NOTA
Sila puerta no se cierra, es debido a que el tirador esta bloqueado en el
lado abierto.

» Desbloquee el tirador de la puerta tal como se muestra (fig. [, pagina 12).

La puerta de la nevera/congelador se ha desprendido completamente del
aparato

{ATENCION! - Peligro de sufrir lesiones
La puerta puede desprenderse completamente del aparato si el pasa-

dor de blogueo ha sido manipulado o esta girado.

» Inserte la puerta tal como se muestra (fig. [E pagina 12).

111



Limpiezay cuidado RMD10

8 Limpieza y cuidado

iADVERTENCIA!
Desconecte siempre la nevera de la red de corriente antes de proceder

a la limpieza o al mantenimiento de la misma.

jAVISO!
Durante las labores de limpieza, nunca utilice detergentes agresivos ni

herramientas duras o puntiagudas para quitar el hielo o soltar objetos
que se hayan congelado en su ubicacion.

» Limpie la nevera regularmente y también en cuanto se ensucie con un pano
humedo.

» Preste atencidn a que no gotee agua en las juntas. Ello puede dafar el sistema
electrénico.

» Después de haberla limpiado, seque la nevera con un pano.

» Compruebe regularmente el orificio de drenaje del agua de condensacion.
Si es necesario, limpie el orificio de drenaje del agua de condensacion. Si se
atasca, el agua de deshielo se acumula en la parte inferior de la nevera.

» Asegurese de que las rejillas de ventilacion situadas en la pared exterior de la
autocaravana o de la caravanay el ventilador de techo de la nevera estén libres
de polvoy sustancias contaminantes. Con ello se asegurara de que el calor gene-
rado durante el funcionamiento se disperse, que la nevera no se dafey que la
potencia de refrigeracién no se vea reducida.

8.1 Limpieza del quemador de gas

jADVERTENCIA!
* Deje que se enfrie el quemador antes de limpiarlo.

* No realice ninguna modificacién en el equipo de gas.
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NOTA

e Unaignicién defectuosa o deflagraciones indican que el quemador
de gas esta sucio.

* Elfabricante también recomienda limpiar el quemador después de
un periodo largo de no utilizacién y, como minimo, una vez al afno.

e Cuando se utiliza gas licuado de petrdleo, el intervalo de limpieza se
reduce a una vez por semestre o trimestre, en funcion del grado de
suciedad.

» Proceda de la forma indicada (fig. J, pagina 13).

8.2 Mantenimiento

iADVERTENCIA!
Solo técnicos autorizados tienen permitido trabajar en los dispositivos

de gasy eléctricos.

» Encargue a un profesional autorizado la comprobacién de la instalacién de gas y
los conductos de gas conectados antes de la primera puesta en funcionamiento,
asi como cada dos anos de conformidad con los requisitos nacionales de seguri-
dad.

» Lleve un registro de todos los trabajos de mantenimiento.

) Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto esta defec-
tuoso, contacte con el punto de venta o con la sucursal del fabricante en su pais
(visite dometic.com/dealer).

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando
envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacion o una descripcién de la averia
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Gestién de residuos RMD10
10 Gestidon de residuos
NOTA
Encargue solamente a un especialista la retirada y eliminacion del apa-
rato.
"“ jProteja el medio ambiente!
" Las baterias y pilas no son basura doméstica.
Entregue las baterias defectuosas o usadas en un establecimiento espe-
cializado o depositelas en un punto de recogida de residuos.
11 Datos técnicos
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensién de conexion: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=
Capacidad
Capacidad bruta: 1531 1771 1771 1531
Compartimento refrigera-
dor: 1241 1421 1421 1241
Compartimento congela-
dor: 291 351 351 291
Capacidad neta total: 1471 1711 1711 1471
Consumo de energia: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Consumo de gas: 580g/24h
Clase climatica: SN
Dimensiones H x A x P: 1245x 523 x | 1245x523 x | 1245x 523 x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Inspeccion/certificados: c € @ U K
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RMD10 Datos técnicos

Para la declaracion de conformidad UE actual de su aparato, dirfjase a la pagina de
producto correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto directamente
con el fabricante (véase dorso).
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Explicagdo dos simbolos RMD10

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as |nstrucoes onentacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Explicacao dos simbolos

AVISO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situacdo que, se nao for evitada, pode causar danos mate-
riais.
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2.1

Indicagdes de seguranca

OBSERVAGCAO
Informacdes suplementares para a utilizagdo do produto.

Indica¢Oes de seguranca

Seguranga geral

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em
morte ou ferimentos graves

Perigo de morte devido a choque elétrico

* A montagem e a desmontagem do aparelho sé podem ser realizadas
por técnicos devidamente qualificados.

* Se oaparelho apresentar danos visiveis, este ndo pode ser colocado
em funcionamento.

* Asreparagdes e manutengdes neste aparelho sé podem ser realiza-
das portécnicos devidamente qualificados. Reparagdes inadequadas
podem levar a perigos graves ou a danos no aparelho.

Perigo de incéndio

* Oliguido refrigerante no circuito de refrigera¢do é facilmente
inflamavel.
Em caso de danos no circuito de refrigeracdo (cheiro a amoniaco):
— Desligue o aparelho.
— Evite chamas abertas ou faiscas que podem causar incéndios.
- Ventile bem o espaco.

Perigo de explosao

* Nao guarde as substancias com risco de explosdo como, por
exemplo, latas de spray com gés carburante inflaméavel, no aparelho.

Risco para a satude

¢ Esteaparelho ndo foi previsto para ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com experiéncia e conhecimento insuficiente, a ndo ser que tenham
supervisdo adequada ou tenham sido dadas instrucdes detalhadas
acerca da utilizagdo do aparelho por parte de uma pessoa responsa-
vel pela sua seguranca.

* Alimpeza e a manutencdo por parte do utilizador ndo podem ser efe-
tuadas por criangas sem supervisao.
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* Ascriangas devem ser supervisionadas para assegurar que nao
brincam com o aparelho.

NOTA! Perigo de danos
* Mantenha a abertura para dgua de condensagao sempre limpa.

* Asubstituicao dailuminagdo do aparelho é da competéncia exclusiva
do servico de assisténcia técnica.

* Nalimpeza do veiculo, ndo utilize qualquer aparelho de limpeza de
alta pressao na zona das grelhas de ventilagao.

¢ Monte as coberturas de inverno das grelhas de ventilagao (acessérios)
se limpar o exterior do veiculo ou se ndo utilizar o aparelho durante um
longo periodo de tempo.

Seguranga durante o funcionamento

PRECAUGAO! O incumprimento destas indicacées de seguranca
pode levar a ferimentos ligeiros ou moderados.

Perigo de ferimentos
* Feche e blogueie a porta do aparelho antes de iniciar a marcha.

* Aunidade situada na parte posterior do aparelho aquece bastante
durante o funcionamento. Com as grelhas de ventilagao retiradas,
proteja-se do contacto com componentes quentes.

NOTA! Perigo de danos

* Nao utilize aparelhos elétricos dentro do aparelho.
* Certifique-se de que as grelhas de ventilagao nao ficam cobertas.

Seguran¢a durante o funcionamento com gas

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em
morte ou ferimentos graves

Perigo de explosdo
* O aparelho deve ser operado exclusivamente com a pressio indi-

cada na chapa de caracteristicas. Utilize apenas um regulador de pres-
sdo com ajuste fixo em conformidade com as normas nacionais.

* Sé deve operar o aparelho com gas durante a condugao se o fabri-
cante do veiculo permitir o funcionamento do sistema de gas durante
a conducdo (consulte as instrucdes do veiculo).



RMD10

2.4

Indicagdes de seguranca

Respeite as normas nacionais relativas ao funcionamento do aparelho
com gas durante a condugao.

Nunca opere o aparelho com gas

- em postos de abastecimento

- em parques de estacionamento

— em ferries

— durante o transporte da caravana ou da autocaravana num veiculo
de transporte ou de reboque

Nunca verificar o aparelho quanto a fugas com uma chama aberta.

Em caso de cheiro a gas:

— Fecheatorneira de bloqueio da alimentagdo do gas e a valvula da
botija.

— Abratodas as janelas e saia do espaco em gue se encontra.

— Nao acione quaisquer interruptores elétricos.

— Extinga as chamas abertas.

— Solicite a uma empresa especializada a verificagdo do sistema de
gas.

NOTA! Perigo de danos

Utilize exclusivamente gas liquefeito, nunca gas natural (consulte a
chapa de caracteristicas).

OBSERVAGAO

A altitudes acima de 1000 m podem ocorrer problemas de ignicéo.
Se possivel, mude para outro tipo de energia.

Seguran¢a durante a operacao

PRECAUGAO! O incumprimento destas indicacées de seguranca
pode levar a ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco para a satude

Verifique se a poténcia de refrigeracdo do aparelho cumpre os requi-
sitos dos géneros alimenticios que pretende refrigerar.

Se a porta ficar aberta durante um longo periodo de tempo, a tempe-
ratura pode aumentar significativamente nos compartimentos do apa-
relho.

Os géneros alimenticios apenas podem ser armazenados nas embala-
gens originais ou em recipientes adequados.
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Armazene a carne crua e o peixe cru em recipientes adequados no
aparelho, de modo que nao escorram sobre ou entrem em contacto
com outros géneros alimenticios.

Se o aparelho permanecer vazio durante um longo periodo de
tempo:

— Desligue o aparelho.

— Descongele o aparelho.

— Limpe e seque o aparelho.

— Deixe a porta aberta para evitar a formagao de bolor no aparelho.

Perigo de ferimentos

A porta do aparelho e a porta do congelador podem soltar-se com-
pletamente do aparelho em caso de utilizagdo incorreta. Feche bem
as portas até ouvir um cligque distinto tanto em cima como em baixo.

Nao se apoie na porta do aparelho aberta.

NOTA! Perigo de danos

Se a porta no lado oposto ndo estiver devidamente trancada, pres-
sione cuidadosamente na parte lateral, em cima e em baixo, até que a
porta fique bem trancada.

Guarde os objetos pesados como, por exemplo, garrafas ou latas,
exclusivamente na porta do aparelho, na gaveta de armazenamento
inferior ou na grelha de suporte inferior.

OBSERVAGAO

Consulte o fabricante do veiculo para saber se a gestdo da bateria do
seu veiculo desliga os consumidores para proteger a bateria.

Cologue a porta do aparelho e a porta do congelador na posi¢ao de
inverno se nao utilizar o aparelho durante um longo periodo de
tempo. Evita-se, assim, a formacao de bolor.

Atemperaturas ambiente entre +15 °C e +25 °C, selecione a configu-
racao da temperatura intermédia.
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3 Acessorios

Descrigao
Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilagdo

Kit ventilador opcional REF-FANKIT

Nota: o kit de ventilador sé pode ser instalado em frigorificos com a versao de software 36
ou superior (fig. E pagina 4).

Conjunto de pilhas R10-BP opcional para o funcionamento a gas independente

Conector opcional de @ 2,5/5,5 mm para o funcionamento a gas independente com um
carregador de 9 V= (carregador n3o incluido)

4 Utilizacdo adequada

O aparelho é adequado para:
*  Montagem em caravanas e autocaravanas

* Refrigerar e armazenar alimentos, assim como armazenar alimentos congelados

O aparelho nao é adequado para:

* Armazenar medicamentos

* Armazenar substancias corrosivas ou substancias que contenham solventes
* Congelar rapidamente géneros alimenticios

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagao e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacio adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacio ou
manutencgado incorretas causardo um desempenho insatisfatorio e uma possivel ava-
ra.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:

* Montagem ou ligagao incorreta, incluindo sobretensoes

* Manutencao incorreta ou utilizagdo de pecas sobressalentes ndo originais forne-
cidas pelo fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizacao expressa do fabricante

» Utilizacdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual
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A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

5 Descricao técnica

O aparelho é um frigorifico de absor¢ado e destina-se a operagdo

e com uma fonte de alimentacdo de corrente continuade 12V

e com uma fonte de alimentacdo de corrente alternada

e com gas liquefeito (propano ou butano)

O frigorifico dispde de um modo de funcionamento automatico que seleciona o tipo

de energia ligado mais econémico. O agregado do frigorifico funciona silenciosa-
mente.

5.1 Elementos de comando e de indicacdao

RMD10.5T e RMD10.5XT

O monitor TFT dispde dos seguintes elementos de funcionamento e de indicagdo
(fig. [l A, pagina 4):

Simbolo Descricao
% _amllll 3k Indicador da poténcia de refrigeracdo
> Funcionamento a corrente alternada
Funcionamento a corrente continua
@ Funcionamento a gas
AUTO Modo automatico:

No modo automético, o frigorifico seleciona automaticamente o
modo de funcionamento mais econdmico com a seguinte priori-
dade:

* Alimentagdo por corrente alternada

* Alimentagdo por corrente continua

e Gas

(] Pilha:
O simbolo acende-se quando os conjuntos de pilhas (opcionais)
estdo inseridos e o aparelho se encontra no modo de gas indepen-
dente.
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Simbolo

s

J

T

&

Descricdo técnica

Descricao

Ventilador (opcional):
O simbolo acende-se se a funcado de ventilador estiver ativada.

Aquecedor da armagao:

O simbolo acende-se quando o aquecedor da armagao esta ligado.
O aquecedor da armagdo do congelador reduz a condensagéo.

O simbolo acende-se quando o frigorifico esté ligado ao bus CI.

Regulagdo da intensidade do monitor TFT

Apds 30 segundos, a luminosidade do monitor é reduzida para o
nivel definido.

Sinal sonoro desligado:

* Asmensagens de erro e os avisos nao sao sinalizados acustica-
mente.

* A portaaberta durante um periodo mais extenso de tempo é sina-
lizada acusticamente.

Sinal sonoro ligado:

As mensagens de erro, as mensagens de aviso e a abertura da porta
sao sinalizadas acusticamente.

Confirmagdo da selegdo e regresso ao menu principal.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS

O monitor LED dispde dos seguintes elementos de funcionamento e de indicagao
(fig. |l B, pagina 4):

Simbolo

@

> O S| B P>

Descricdo

Botdo de ligar/desligar

Indicacdo de falha

Funcionamento a corrente continua
Funcionamento a gas
Funcionamento a corrente alternada

Modo automético
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Simbolo Descricao

: Indicacdo de temperatura

Botdo seletor da energia

8 Botdo seletor da temperatura

6 Utilizar o frigorifico

OBSERVAGCAO

* Porrazdes de higiene, antes de colocar o frigorifico novo em funcio-
namento, limpe o interior e o exterior com um pano himido.

e Ao utilizar o frigorifico pela primeira vez, podera ocorrer a formagao
de um ligeiro odor que se dissipara apds algumas horas. Areje bem
o habitaculo.

* Estacione o veiculo na horizontal, especialmente durante a primeira
colocagao em funcionamento e o enchimento do frigorifico antes de
iniciar uma viagem.

* A poténcia de refrigeracao pode ser influenciada pelos seguintes
elementos:

- temperatura ambiente (p. ex., quando o veiculo esta exposto a
luz solar direta)

— qguantidade de géneros alimenticios a refrigerar

— frequéncia de abertura da porta

6.1 Sugestoes para utilizar o frigorifico da melhor forma
* Naoarmazene alimentos no frigorifico durante as primeiras 12 horas de funciona-
mento.

* Proteja o interior do veiculo contra um aquecimento excessivo (p. ex., com cor-
tinas de protecdo contra o sol nas janelas, ar condicionado).

* Proteja o frigorifico da luz solar direta (p. ex., com cortinas de prote¢do contra o
sol nas janelas).
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6.2 Funcionamento com temperaturas exteriores baixas

NOTA!
No funcionamento a corrente alternada e a corrente continua, monte

ambas as coberturas de inverno. No modo de funcionamento a gas ou
no modo automatico, monte apenas a cobertura de inverno inferior.
Isto evita a acumulagdo de calor e os gases de escape do frigorifico
podem ser extraidos corretamente.

OBSERVAGAO

O ar frio pode limitar o desempenho da unidade. Monte as coberturas
de inverno se detetar uma diminuigdo da poténcia de refrigeragao a
temperaturas ambiente baixas.

» Monte ambas as coberturas de inverno WA 300 (acessorios), conforme ilustrado
na fig. [F}, pagina 5.

6.3 Funcionamento com temperaturas ambiente eleva-
das

A temperaturas ambiente elevadas e em combina¢do com elevados niveis de humi-
dade do ar, pode ocorrer a formagao de condensagdo na armagao do congelador.
O congelador estd equipado com um aquecedor da armagao para reduzira conden-
sa¢ao na armagao do congelador.

O aquecedor da armagéao liga-se de forma continua nos seguintes modos de funcio-
namento:

* Funcionamento a corrente alternada

¢ Funcionamento a corrente continua (quando o motor do veiculo estd em funcio-
namento)

Apenas RMD10.5T e RMD 10.5XT

No funcionamento a gas, o aquecedor da armagéo pode ser ligado manualmente.

6.4 Ligar o frigorifico

» Prima durante 2 segundos
- RMD10.5T e RMD10.5XT: botao de controlo
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: botdo (D

v O frigorifico inicia com as Ultimas definicbes selecionadas.
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6.5 Desligar o frigorifico

» Prima durante 4 segundos
- RMD10.5T e RMD10.5XT: botao de controlo
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: botdo (D

v Ouve-se um sinal sonoro e o frigorifico desliga-se.

6.6 Utilizar o frigorifico (RMD 10.5T e RMD 10.5XT)

Navegac¢ao pelo menu: fig. ﬂ, pagina 5
» Prima o botao de controlo para ativar o monitor TFT.
O menu principal esta dividido em trés linhas:

Menu principal Menu de detalhes

Menu da poténcia de refrigeracdo
% _anllll K P 9

—ar— Menu do modo de funcionamento
o

O 5] O < Menu de definicdes

» Rode o botdo de controlo para selecionar o menu de detalhes pretendido.
» Prima o botao de controlo para abrir o menu de detalhes selecionado.

» Rode o botdo de controlo para navegar pelo menu de detalhes.

v As definicdes selecionadas sdo apresentadas a azul.

v Prima o botéo de controlo para escolher a defini¢do selecionada.

» Confirme a selecdo com <.

6.7 Utilizar o frigorifico (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Comando

» Prima repetidamente até que o LED indique o modo de funcionamento pre-
tendido.

» Prima repetidamente 8 até definir o nivel de temperatura pretendido.
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6.8 Modo de paragem para abastecimento

AVISO!
Desligue o frigorifico ou selecione um modo de funcionamento dife-

rente se o reabastecimento demorar mais do que 15 minutos.

Se aignicdo do veiculo estiver desligada, o frigorifico comutara para o modo de
paragem para abastecimento por questdes de seguranca. Esta comutagao bloqueia
o funcionamento a gas durante 15 minutos. Apds esse periodo, o frigorifico volta
automaticamente ao modo automatico normal.

No modo de paragem para abastecimento

* RMD10.5T e RMD10.5XT: € apresentado o simbolo Eh]
* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: o () LED pisca

6.9 Funcionamento a gas independente (acessoérios)

AVISO!
No modo de gas independente, o frigorifico tem de ser desligado

manualmente durante o reabastecimento.

OBSERVACAO

* Quando nao esta ligada nenhuma fonte de alimentagdo de corrente
alternada ou continua, as baterias sdo sobrecarregadas mesmo com
o frigorifico desligado.

* Remova as pilhas se ndo estiver a utilizar o frigorifico (risco de fuga).

* Se o fabricante do seu veiculo instalou o conector de
@2,5/5,5 mm, consulte o fabricante para obter indicacoes sobre o
ponto de ligagado do carregador de 9 V= .

No modo de funcionamento a gas independente, o conjunto de baterias opcional
tem de estar instalado ou o conector opcional de @ 2,5/5,5 mm tem de estar ligado
a um carregador de 9 V= . Isto torna desnecessario ligar a fonte de alimentacao de
corrente alternada ou continua.

Ao utilizar 12 pilhas (tipo AA), o frigorifico pode trabalhar no modo de gés indepen-
dente durante 2 a 3 dias.

Tenha em atencao as seguintes caracteristicas especiais para 0 modo de gas inde-
pendente:

* Ailuminacgdo interior do frigorifico permanece desligada.
* O monitor desliga-se 2 segundos apds a Ultima atividade.
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* O monitor liga-se brevemente a cada 15 segundos. Tal indica que o frigorifico
esta ligado.

* Se existir uma mensagem de erro pendente, o monitor liga-se permanente-
mente.

O modo de gas independente é indicado

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: pelos simbolos @ e™™

e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: pelo LED @ a piscar a
cada 15 segundos

As pilhas dos conjuntos de pilhas tém de ser substituidas

* RMD10.5T ¢ RMD10.5XT: quando é apresentado o erro “E 14"

. RMD'IO.g(‘RMD'IO.SX, RMD10.5S, RMD10.5XS: quando é apresentado o
erro (/%
N

6.10 Funcionamento do ventilador (opcional)

Para o funcionamento do ventilador, o ventilador opcional tem de estar instalado.
Ao ligar o aparelho, o ventilador liga-se por breves instantes (teste de funciona-
mento). Durante o funcionamento do aparelho, o ventilador sé se liga:

* Seatemperatura ambiente for superiora 32 °C.

* Se atemperatura de refrigeracdo nao for alcangada num periodo de 2 horas.
* RMD10.5T, RMD10.5XT: se a funcdo de ventilador estiver ativada.

OBSERVACAO

RMD10.5T, RMD 10.5XT: no estado de fornecimento, a funcao de
ventilador esta ativada.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: a funcdo de venti-
lador estd sempre ativada e ndo pode ser desativada.

RMD10.5T e RMD 10.5XT

O funcionamento do ventilador é indicado pelo simbolo %9

6.11 Ajustar a poténcia de refrigeracao

OBSERVACAO
Para temperaturas ambiente entre +15 °C e +25 °C, selecione a potén-
cia de refrigeracao média.
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» Ajustar a poténcia de refrigeracao:
- RMD10.5T e RMD10.5XT: Selecione o nivel de temperatura desejado no
menu de poténcia de refrigeragao.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: prima repetidamente
A até selecionar o nivel de temperatura pretendido.

6.12  Utilizar a porta do frigorifico/porta do congelador
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

PRECAUGAO! - Perigo de ferimentos
* A porta do frigorifico ou do congelador pode soltar-se completa-

mente do aparelho se for utilizada incorretamente.
* Nao se apoie na porta do frigorifico aberta.

OBSERVACAO

Se a porta ndo estiver devidamente encaixada do lado oposto, pres-
sione cuidadosamente a parte superior e inferior desse lado, até que
encaixe corretamente.

Fechar e trancar a porta do frigorifico/porta do congelador

» Pressione a porta fechada até ouvir um clique evidente na parte superior e infe-
rior.

v A porta estd entdo fechada e trancada.

6.13  Utilizar a porta do frigorifico (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Libertar a porta do frigorifico
» Liberte a porta do frigorifico conforme ilustrado (fig. [&, pagina 6).

v A porta do frigorifico é facil de abrir e fechar, mas nao fica fixada quando fecha.

Fixar automaticamente a parte superior da porta do frigorifico
» Liberte e abra a porta do frigorifico conforme ilustrado (fig. [, pagina 6).

v A parte superior da porta do frigorifico é automaticamente fixada apds fechar
(fig. [, pagina 7).
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Fixar a porta do frigorifico antes de iniciar a conduc¢ao

» Fixe a porta do frigorifico conforme ilustrado (fig. [}, pagina 7).

6.14 Indicag¢oes para armazenar géneros alimenticios

PRECAUGAO! - Risco para a saude!
* \Verifique se a poténcia de refrigeracdo do frigorifico é adequada

para os géneros alimenticios que pretende refrigerar.

e Abrir a porta durante longos periodos pode provocar um aumento
significativo da temperatura nos compartimentos do frigorifico.

* Guarde a carne e o peixe crus em recipientes adequados no frigori-
fico, para que a carne e o peixe ndo entrem em contacto nem pin-
guem para outros géneros alimenticios.

* Os géneros alimenticios s6 podem ser guardados nas embalagens
originais ou em recipientes adequados.

* O congelador é adequado para a preparagao de cubos de gelo e
para o armazenamento de géneros alimenticios congelados. Nao se
destina a congelar géneros alimenticios previamente descongela-
dos.

* Se o frigorifico estiver exposto a uma temperatura ambiente inferior
a +10 °C durante um longo periodo, ndo é possivel garantir uma
temperatura constante do congelador. Tal pode levara um aumento
da temperatura no congelador e ao descongelamento dos alimen-
tos guardados.

NOTA!
* O peso maximo por prateleira da porta é de 6 kg. O peso méximo
para toda a porta é de 7,5 kg.

* Guarde os objetos pesados como garrafas ou latas exclusivamente
na porta do frigorifico, no compartimento inferior ou na prateleira
inferior.

* Nao guarde bebidas com gas no congelador.

» Armazene os géneros alimenticios como ilustrado na fig. [, pagina 4.

Utilizar a base fresca para legumes (apenas RMD 10.5T e RMD 10.5XT)

NOTA!
A capacidade de carga maxima da base fresca para legumes é de

5,5kg.
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Com a patilha deslizante na base fresca para legumes, € possivel regular a humidade
do ar no compartimento para legumes que se encontra na parte inferior:

Posi¢do da patilha desli-

Produtos refrigerados Humidade do ar ideal
zante
Legumes (&c Alta 506 » Feche a patilha desli-
zante.
Fruta é Baixa 5 » Abra a patilha deslizante.

6.15 Posicionar as prateleiras

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
As prateleiras sdo fixadas de forma a impedir que criangas subam para o
interior do frigorifico.

* Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
* Volte a colocar as prateleiras e encaixe-as no lugar.

» Remova a prateleira tal como ilustrado (fig. B}, pagina 8).

» Volte a montar a prateleira pela ordem inversa.

Remover e inserir a base fresca para legumes (apenas RMD 10.5T e RMD
10.5XT)

» Proceda como ilustrado (fig. i}, pagina 9).

6.16 Descongelar o frigorifico

NOTA!
Nao utilize ferramentas mecanicas nem secadores de cabelo para remo-
ver o gelo ou soltar produtos congelados.

OBSERVACAO

Com o tempo, forma-se gelo nas aletas de refrigeracdo existentes no
interior do frigorifico. Se essa camada de gelo atingir cerca de 3 mm de
espessura, o frigorifico devera ser descongelado.

» Proceda como ilustrado (fig. [, pagina 10).
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6.17 Colocar a porta do frigorifico na posi¢cao de inverno

PRECAUCAO!
A posi¢ao de inverno ndo pode ser utilizada durante a condugao.

Coloque a porta do frigorifico e a porta do congelador na posi¢cao de inverno se sou-
ber que nao vai utilizar o frigorifico durante um longo periodo. Assim, evita-se a for-
macao de bolor.

» Descongele o frigorifico (capitulo “Descongelar o frigorifico” na pagina 131).

» Nas partes superior e inferior da porta, na drea do mecanismo de bloqueio, puxe
0 gancho completamente para fora (fig. (B, pagina 11).

» Empurre a porta do frigorifico.

v O pino saliente encaixa no gancho.

Abra a porta no modo de inverno da seguinte forma:
» Puxe a porta para si.

» Pressione os ganchos salientes nas partes superior e inferior da porta.

6.18 Conjuntos de pilhas opcionais

Se a alimentagao da bateria de corrente continua de 12V do préprio veiculo ndo
estiver disponivel ou se a fonte de alimentagao for desligada enquanto o aparelho
estiver em funcionamento, a unidade de controlo eletronica muda automaticamente
para a alimentacdo através das pilhas internas (se as pilhas estiverem inseridas).

Os compartimentos para os conjuntos de pilhas (ndo incluidos no material for-
necido) encontram-se nos lados direito e esquerdo, por baixo da diviséria central
entre o compartimento principal e o congelador. Sdo necessarias 12 pilhas AA.

» Proceda como ilustrado na fig. [, pagina 11 para inserir as pilhas.
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Resoluc¢ao de falhas

OBSERVACAO
Para operar de forma segura os consumidores de 12 V na caravana
durante a condugdo, ha que garantir que o trator fornece uma tensao
suficiente. Em alguns veiculos, o sistema de gestao da bateria pode des-
ligar automaticamente os consumidores para proteger a bateria do vei-
culo. Informe-se junto do fabricante do seu veiculo.

Falha

No funcionamento a cor-
rente alternada:

O frigorifico ndo funciona.

No funcionamento a cor-
rente continua:

O frigorifico ndo funciona.

No funcionamento a gas:

O frigorifico ndo funciona.

Possivel causa

O fusivel na fonte de alimentacao
de corrente alternada esta quei-
mado.

O veiculo ndo esta conectado a
fonte de alimentacdo de corrente
alternada.

O elemento de aquecimento da
corrente alternada estd avariado.

O fusivel na alimentacéo de cor-
rente continua esta queimado.

O fusivel do veiculo esta quei-
mado.

A bateria do veiculo esta descar-
regada.

A ignigdo nao esta ligada.

O elemento de aquecimento de
corrente continua esta avariado.

A botija de gés esta vazia.
Avélvula do gas esta fechada.

Existe ar na canalizacdo de ali-
mentagao.

Resolucdo de falhas

Sugestao de solucao

Substitua o fusivel.

Conecte o veiculo a fonte de alimenta-
cao de corrente alternada.

Contacte um servico de assisténcia
técnica autorizado.

O fusivel do relé tem de ser substi-
tuido.

Contacte um servico de assisténcia
técnica autorizado.

Substitua o fusivel do veiculo. (Con-
sulte o manual de instrucdes do seu
vefculo.)

Verifique a bateria e carregue-a.

Ligue aignigdo.

Contacte um servico de assisténcia
técnica autorizado.

Substitua a botija de gés.
Abra a valvula do gas.

Desligue e volte a ligar o frigorifico. Se
necessario, repita o procedimento trés
ou quatro vezes.

Se disponivel, ligue o fogdo e repita o
processo com o frigorifico, se necessa-
rio.
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Falha

No modo automético:

O frigorifico esta a funcio-
nar a gas apesar de estar
ligado a rede de corrente
alternada.

O frigorifico ndo estd a
refrigerar devidamente.

7.1

Possivel causa

Atensdo da rede é demasiado
baixa.

A ventilacdo a volta da unidade é
insuficiente.

O evaporador estd congelado.

A temperatura definida é dema-
siado elevada.

A temperatura ambiente é dema-
siado elevada.

Foram colocados demasiados
géneros alimenticios no frigori-
fico de uma sé vez.

Foram colocados demasiados
géneros alimenticios quentes no
frigorifico de uma sé vez.

O frigorifico ndo funciona ha
muito tempo.

RMD10

Sugestdo de solugao

O frigorifico comuta automaticamente
para a alimentagao a corrente alter-
nada assim que a tensdo da rede for
novamente suficiente.

Verifique se a grelha de ventilagdo esta
desobstruida.

Verifique se a porta do frigorifico fecha
de forma correta. Certifique-se de que
a vedagdo do frigorifico esta devida-
mente encaixada e ndo apresenta
danos. Descongele o frigorifico.

Defina uma temperatura mais baixa.

Remova temporariamente a grelha de
ventilagdo para que o ar quente se dis-
sipe mais rapidamente.

Remova um dos géneros alimenticios.

Remova os géneros alimenticios quen-
tes e deixe-os arrefecer antes de os
colocar novamente dentro do frigori-
fico.

Volte a verificar a temperatura apds
quatro ou cinco horas.

Mensagens de falha e sons de sinaliza¢ao

Todas as falhas sdo indicadas com um simbolo de aviso, uma ID de falha e um sinal
sonoro. O sinal sonoro soa durante 2 minutos e repete-se a cada 30 minutos até que
o erro seja resolvido.

Se surgirem multiplas falhas, o monitor exibe a Ultima falha. As falhas subjacentes sao
apresentadas depois da confirmagdo da ultima falha.

RMD10.5T e RMD10.5XT: As falhas sdo indicadas por um cédigo de falha com um
simbolo de aviso (A ) no centro do monitor TFT.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: no caso de ocorrer uma falha,
o LED do simbolo de aviso (A ) no monitor acende de forma continua e os LED pis-
cam de acordo com a falha.
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Mensagens de falha do tipo AVISO

Resolucdo de falhas

Todas as falhas do tipo AVISO sdo repostas automaticamente assim que a falha é reti-

ficada.
RMD10.5,
RMD10.5Te RMD10.5X, Falha Solugsio
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS:
WOT1 %: O sensor da temperaturano  Contacte um servigo de assisténcia
oz compartimento do frigorifico  técnica autorizado.
e estd avariado
WO5 ey Alimentagdo de corrente Ligue o frigorifico a corrente alter-
alternada ndo ligada outen-  nada ou selecione um tipo de ener-
sdo de corrente alternada < giadiferente, p. ex., gas ou corrente
190V continua.
W06 £ Alimentagdo de corrente Ligue o frigorifico a corrente conti-
continua ndo ligada nua ou selecione um tipo de ener-
giadiferente, p. ex., gas ou corrente
alternada.
W11 £g Sobretensdo da corrente Reduza a tensdo de alimentacdo da
continua (>16 V) corrente continua.
=T
0o
N

il
D

W10

+ sinal sonoro

&

Sinal sonoro

Modo de paragem para
abastecimento: O funciona-
mento a gas fica bloqueado
durante 15 minutos.

A porta esta aberta ha mais
de 2 minutos.

Mensagens de falha do tipo ERRO

Aguarde 15 minutos ou mude para
outro modo de funcionamento.

Feche a porta.

Todas as falhas do tipo ERRO tém de ser repostas manualmente:
» RMD10.5T e RMD10.5XT: Prima o botdo de controlo durante 2 segundos.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Prima (D) durante
2 segundos.

v Ouve-se um sinal sonoro.

v O erro foi reposto.
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RMD10.5,
RMD10.5Te RMD10.5X, Falha Solugdo
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS
EO3 A N&o existe conexao entreo  Contacte um servico de assisténcia
modulo de alimentagdoe o técnica autorizado.
monitor
EO7 Sem poténcia de refrigera-  Verifique se o aparelho estd incli-
¢do no modo de funciona- nado e ajuste-o, se necessario.
i mento a gas Reponha o erro.
% ) N
U“: Contacte o servico de assisténcia
técnica se este erro surgir nova-
mente.
EO8 o Sem poténcia de refrigera-  Verifique se o aparelho esta incli-
cao no modo de funciona- nado e ajuste-o, se necessario.
- mento a corrente alternada  Reponha o erro.
jul) ) o
UV: Contacte o servico de assisténcia
técnica se este erro surgir nova-
mente.
EO09 £g Sem poténcia de refrigera-  Verifique se o aparelho esta incli-
¢ao no modo de funciona- nado e ajuste-o, se necessario.
)., mento a corrente continua Reponha o erro.
.l ) o
UV: Contacte o servico de assisténcia
técnica se este erro surgir nova-
mente.
E12 ® Erro de verificagdo davélvula O funcionamento a gés ndo € possi-
de gas vel.
s Reponha o erro.
o . < A .
%2 Contacte o servico de assisténcia
técnica se este erro surgir nova-
mente.
E13 ® Erro de comunicagdo interno O funcionamento a gés ndo € possi-
vel.
92 Reponha o erro.
o . < A .
U“: Contacte o servico de assisténcia
técnica se este erro surgir nova-
mente.
E14 No modo de gasindepen-  Insira pilhas novas e reponha o erro.

&

dente: A carga dos conjun-
tos de pilhas é demasiado
baixa

dﬂﬂﬂﬂ
FOOOK
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RMD10.5,
RMD10.5Te RMD10.5X, Falha Solucio
RMD10.5XT  RMD10.5S, ¢
RMD10.5XS
E50 ® Blogueio do gés apds 3ten-  Alignigdo ndo é possivel.
tativas de ignicao A botija de gés est4 vazia. Substitua
a botija de gas.
Reponha o erro.
E5T Q Blogueio do gés, erro Reponha o erro.
interno no modulo de ali- Contacte o servico de assisténcia
o b4 mentacao técnica se este erro surgir nova-
¥ mente.
Vo
E52 ® Contacto comosolo, vélvula  Reponha o erro.
de gas Contacte o servigo de assisténcia
i técnica se este erro surgir nova-
92 mente.
Vo
E53 Contacto com o solo, elé- Reponha o erro.

&

trodo de ignicao Contacte o servico de assisténcia

técnica se este erro surgir nova-
mente.

Aﬂﬂﬂﬂ
0O0OO#

A porta do frigorifico/porta do congelador nio fecha

OBSERVAGCAO
Se a porta deixar de fechar, isso significa que o puxador da porta esta
blogueado no lado aberto.

» Remova o blogueio no puxador da porta tal como ilustrado (fig. m pagina 12).

A porta do frigorifico/porta do congelador soltou-se completamente do
aparelho

PRECAUGAO! - Perigo de ferimentos
A porta pode soltar-se por completo do aparelho se o pino de bloqueio
tiver sido adulterado ou estiver torcido.

» Insira a porta tal como ilustrado (fig. ], pagina 12).
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Limpeza e manuteng¢do RMD10

8 Limpeza e manutencao

AVISO!
Desconecte sempre o frigorifico da alimentagdo de energia antes de

proceder a trabalhos de limpeza e manutengao.

NOTA!
Para a limpeza, nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem ferra-

mentas duras ou pontiagudas para retirar as camadas de gelo ou soltar
objetos congelados.

» Utilize um pano humido para limpar o frigorifico regularmente e assim que este
fique sujo.

» Certifique-se de que ndo pinga dgua para as vedacdes. Tal podera danificar o sis-
tema eletrénico.

» Seque o frigorifico com um pano apds a limpeza.

» Verifique regularmente o escoamento do condensado.
Limpe o escoamento do condensado sempre que necessario. Se este estiver
entupido, o condensado acumula-se no fundo do frigorifico.

» Certifique-se de que as grelhas de ventilagdo na parede exterior da autocaravana
ou da caravana e o ventilador do tejadilho do frigorifico estao isentos de pé e
poluentes. Garante-se, assim, que o calor gerado durante o funcionamento
pode dispersar, que o frigorifico nao fica danificado e que a poténcia de refrige-
racdo ndo diminui.

8.1 Limpar o queimador a gas

AVISO!
* Deixe o queimador arrefecer antes de o limpar.

* Nao efetue quaisquer modificagdes no equipamento de gas.
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RMD10 Garantia

OBSERVACAO
* Uma fraca igni¢do ou deflagragdo sdo indicios de sujidade no quei-
mador a gas.

* Ofabricante recomendatambém que limpe o queimador depois de
este nao ser utilizado durante um longo periodo de tempo e, pelo
menos, Uma vez por ano.

* Ao utilizar gas de petréleo liquefeito, o intervalo de limpeza é encur-
tado para seis ou trés meses, dependendo do grau de contamina-
¢do.

» Proceda como ilustrado (fig. lld, pagina 13).

8.2 Manutencao

AVISO!
Os trabalhos em instalagdes a gas e elétricas s podem ser realizados
por técnicos devidamente qualificados.

» Antes da primeira colocagdo em funcionamento e, posteriormente, a cada dois
anos, solicite a inspecao do sistema de gas e da respetiva canalizagdo por um
técnico autorizado, para que estejam em conformidade com os requisitos de
seguranga nacionais.

» Guarde os comprovativos das manutengdes realizadas.

) Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte o seu
revendedor ou a filial do fabricante no seu pafs (ver dometic.com/dealer).

Para fins de repara¢do e do processamento da garantia, envie também os seguintes
documentos quando devolver o produto:
* Uma cépia da fatura com a data de aquisicao

* Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha
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RMD10
Eliminagcao

OBSERVAGCAO
Apenas um especialista pode remover e eliminar o aparelho.

9y
U

Proteja o meio ambiente!
Os acumuladores e pilhas ndo devem ser eliminados juntamente com o
lixo doméstico.

Entregue os seus acumuladores danificados ou pilhas gastas numaloja ou
centro de recolha.

11 Dados técnicos

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensdo de conexao: 230V~ /240 V~, 50 Hz

12 V=
Volume
Volume bruto: 1531 1771 1771 1531
Compartimento do frigo-
rifico: 1241 142 | 142 | 1241
Congelador: 291 351 351 291
Capacidade liquida total: 1471 1711 1711 1471
Consumo de corrente: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~-)
Consumo de gas: 580g/24h
Classe de climatizacao: SN
Dimensdes A x L x P: 1245x 523 x| 1245x 523 x 1245x 523 x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Inspecao/ certificacio: c € U K
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RMD10 Dados técnicos

Para consultar a Declaracdo de Conformidade UE atual para o seu aparelho, aceda a
pagina do produto em questao em dometic.com ou entre diretamente em contacto
com o fabricante (ver verso).
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Spiegazione dei simboli RMD10

Leggere attentamente e seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, per assicurarsi che
il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al pro-
dotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché con
tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente indicate puo
causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, comprese le istru-
zioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni
aggiornate sul prodotto, visitare il sito documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Spiegazione dei simboli

AVVERTENZA!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puod provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare lesioni di entita lieve o moderata.
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RMD10

2.1

Istruzioni per la sicurezza

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare
danni alle cose.

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del prodotto.

Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di morte a causa di scossa elettrica

* Questo apparecchio puo essere montato e smontato solo da
personale specializzato.

* Sel'apparecchio presenta danni visibili, non metterlo in funzione.

e Gliinterventi diriparazione e manutenzione su questo apparecchio
possono essere eseguiti solo da personale specializzato. Le ripara-
zioni che non vengono eseguite in maniera corretta possono causare
gravi pericoli o danni all’apparecchio.

Pericolo di incendio

* |lrefrigerante nel circuito di raffreddamento & facilmente infiammabile.
In caso di danni al circuito di raffreddamento (odore di ammoniaca):
— Spegnere I'apparecchio.

Evitare fiamme libere e scintille.

— Aerare bene il locale.

Pericolo di esplosione

* Nell'apparecchio non conservare sostanze esplosive come ad es.
bombolette spray con gas propellente infammabile.

Pericolo per la salute

* Questo apparecchio non & adatto per essere impiegato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o
prive di esperienza e di conoscenze specifiche, a meno che non siano
sorvegliate da una persona competente o non siano state adeguata-
mente istruite sull'impiego dell’apparecchio da parte di una persona
addetta alla sicurezza.
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Istruzioni per la sicurezza RMD10
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2.2
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2.3
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La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non possono essere
eseguite da bambini se non in presenza di un adulto.

Controllare che i bambini non giochino con I'apparecchio.

AVVISO! Pericolo di danni

Mantenere |'apertura di scarico per |'acqua di condensa sempre
pulita.

L'illuminazione dell’apparecchio puo essere sostituita solo dal servizio
assistenza clienti.

Per la pulizia del veicolo, non utilizzare un’idropulitrice nella zona
delle griglie di ventilazione.

Montare le coperture invernali delle griglie di ventilazione (accessori)
se il veicolo viene pulito esternamente o se non viene utilizzato per
lungo tempo.

Sicurezza durante il funzionamento

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

Rischio di lesioni

Prima di mettersi in viaggio, chiudere e bloccare la porta del
frigorifero.

Il gruppo refrigerante sul lato posteriore dell’apparecchio diventa
molto caldo durante il funzionamento. Proteggersi dal contatto con le
parti calde quando le griglie di ventilazione sono estratte.

AVVISO! Pericolo di danni

Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dell’apparecchio.

Verificare che I'apertura di aerazione non venga coperta.

Sicurezza durante il funzionamento a gas

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di esplosione

L'apparecchio deve essere azionato esclusivamente con la
pressione indicata sulla targhetta. Utilizzare solo regolatori di
pressione a regolazione fissa che rispettino le norme nazionali.



RMD10

2.4

Istruzioni per la sicurezza

Durante la marcia far funzionare I'apparecchio a gas soltanto se il
produttore del veicolo consente |utilizzo dell’impianto del gas
durante la marcia (vedere le istruzioni del veicolo).

Verificare le norme nazionali sul funzionamento dell’apparecchio a
gas durante la marcia.

Non azionare mai il frigorifero portatile con gas

— presso le stazioni di rifornimento

— nei parcheggi multipiano

— suitraghetti

— durante il trasporto del caravan o del camper con un veicolo di
trasporto o un carro attrezzi.

Non usare mai fiamme libere per controllare eventuali difetti di tenuta
dell’apparecchio.

Se si sente odore di gas:

— Chiudere il rubinetto di intercettazione dell’alimentazione del gas
e la valvola della bombola.

— Aprire tutte le finestre e abbandonare il locale.

— Non azionare nessun interruttore elettrico.

- Spegnere eventuali famme libere.

- Farverificare I'impianto a gas da un tecnico.

AVVISO! Pericolo di danni

Utilizzare soltanto gas liquido, non metano (vedere la targhetta).

NOTA

Ad altitudini superiori ai 1000 m possono verificarsi problemi di
accensione. Se possibile, passare a un altro tipo di energia.

Sicurezza durante I'uso

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

Pericolo per la salute

Accertarsi che la capacita di raffreddamento dell’apparecchio sia
conforme ai requisiti degli alimenti da raffreddare.

Se la porta rimane aperta a lungo, si puo verificare un notevole
aumento di temperatura nei vani dell’apparecchio.

| generi alimentari possono essere conservati solo nelle confezioni
originali o in contenitori adatti.
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Descrizione

RMD10

Conservare la carne cruda e il pesce in contenitori adatti nell’apparec-
chio, inmodo che non vengano a contatto con altri alimenti o sgoccio-
lino su di essi.

Se l'apparecchio resta vuoto a lungo:

— Spegnere 'apparecchio.

— Sbrinare I'apparecchio.

— Pulire e asciugare |'apparecchio.

— lasciare la porta aperta per prevenire la formazione di muffa
nell’apparecchio.

Rischio di lesioni

La porta dell’apparecchio o la porta della cella freezer possono
staccarsi completamente dall’apparecchio in caso di utilizzo impro-
prio. Chiudere bene le porte fino a sentire un clicin alto e in basso.

Non appoggiarsi alla porta dell’apparecchio aperta.

AVVISO! Pericolo di danni

Se la porta non € bloccata correttamente sul lato opposto, premerla
con cautela in alto e in basso finché non si blocca.

Posizionare oggetti pesanti come ad es. bottiglie o scatolette
esclusivamente nella porta dell’apparecchio, nello scomparto
inferiore o sulla griglia inferiore.

NOTA

Chiedere al produttore del veicolo se il sistema di gestione della
batteria del veicolo disinserisce le utenze per proteggere la batteria.

Se non si utilizza I'apparecchio per un lungo periodo, posizionare la
porta dell'apparecchio e la porta della cella freezer nella posizione
per l'inverno, per evitare la formazione di muffa.

Con temperature ambiente comprese tra +15 °C e +25 °C, scegliere
I'impostazione di temperatura media.

Accessori

Copertura invernale LS 300 per la griglia di ventilazione

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale
Nota: Il kit di aerazione puo essere installato solo in frigoriferi con versione software 36 o
maggiore (fig. B, pagina 4).
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Descrizione
Pacco batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Connettore opzionale @2,5/5,5 mm per il funzionamento a gas indipendente con un ali-
mentatore portatile da 9 V== (alimentatore portatile non incluso)

4 Conformita d’uso

Il dispositivo e adatto per:
* essereinstallato su camper e caravan

* Raffreddamento e conservazione degli alimenti e conservazione di alimenti sur-
gelati

Il dispositivo non e adatto per:

* conservare medicinali

* conservare sostanze corrosive o sostanze contenenti solventi
* il congelamento rapido degli alimenti

Questo prodotto e adatto solo per|'uso e I'applicazione previsti in conformita con le
presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione
e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata e/o un utilizzo o una
manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

[l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:
* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali
fornite dal fabbricante

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare |'aspetto e le specifiche del prodotto.
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Descrizione delle caratteristiche tecniche RMD10

5 Descrizione delle caratteristiche tecni-
che

Il frigorifero & un frigorifero ad assorbimento ed & progettato per il funzionamento

* con una rete dialimentazione 12V CC

e con una rete di alimentazione alternata

e con gas liquido (propano o butano)

Il frigorifero prevede una modalita di funzionamento automatica che seleziona il tipo
di energia connesso piu economico. Il gruppo refrigerante lavora in silenzio.

5.1 Elementi di comando e indicazione

RMD10.5T e RMD10.5XT

Il display TFT comprende i seguenti elementi di comando e indicazione (fig. [l A,
pagina 4):

Simbolo Descrizione
w_amilll 3k Indicatore della capacita di raffreddamento
> Funzionamento con corrente alternata
Funzionamento con corrente continua
A Funzionamento con gas
AUTO Modalita automatica:

in modalita automatica il frigorifero seleziona automaticamente la
modalita di funzionamento piu economica in base alla priorita
seguente:

* Corrente alternata

* Corrente continua

* Gas

=] Batteria:

il simbolo si illumina quando sono inseriti | pacchi batteria (opzionali)
e per I'apparecchio & attivo il funzionamento a gas indipendente.

29 Ventola (opzionale):
Il simbolo si accende quando ¢ attivata la funzione della ventola.
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RMD10 Descrizione delle caratteristiche tecniche

Simbolo Descrizione

O Riscaldamento telaio:

T

il simbolo si illumina quando il riscaldamento del telaio € attivo. |l
riscaldamento del telaio della cella freezer riduce la condensa.

Cl Il simbolo si accende quando il frigorifero & collegato al bus Cl.
:éf_ Attenuazione del display TFT
Dopo 30 secondi, la luminosita del display viene ridotta al livello
impostato.
Qx Segnale acustico disattivato:

* Imessaggidierrore e gliavvisi non sono segnalati acusticamente.
* Selaportaviene lasciata aperta alungo, viene emesso un segnale
acustico.

Q Segnale acustico attivato:

I messaggi di errore, gli avvisi e la porta lasciata aperta sono segnalati
acusticamente.

) Confermare la selezione e tornare al menu principale.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS

Il display LED comprende i seguenti elementi di comando e indicazione (fig. [l B,
pagina 4):

Simbolo Descrizione
0) Interruttore On/Off
A Indicazione di guasto
Funzionamento con corrente continua
A Funzionamento con gas
P Funzionamento con corrente alternata
A Modalita automatica
% Indicazione di temperatura
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Uso del frigorifero RMD10

Simbolo Descrizione
Pulsante di selezione dell’energia
8 Pulsante di selezione della temperatura
6 Uso del frigorifero
NOTA

e Permotiviigienici, prima della messa in funzione iniziale del frigori-
fero, pulirne I'interno e I'esterno con un panno umido.

* Alla prima messa in funzione del frigorifero potrebbe formarsi un leg-
gero odore che svanisce dopo poche ore. Areare bene I'ambiente.

* Parcheggiareil veicolo in piano, in particolar modo durante la messa
in funzione e il riempimento del frigorifero prima dell’inizio del viag-
gio.

* |acapacita di raffreddamento puo essere influenzata:
— dalla temperatura ambiente (ad es. quando il veicolo & esposto

alla luce diretta del sole)

— dalla quantita di alimenti da refrigerare
— dalla frequenza con la quale viene aperta la porta

6.1 Consigli per utilizzare il frigorifero in modo ottimale

* Non conservare alimenti nel frigorifero nelle prime 12 ore di funzionamento.

* Proteggere l'interno del veicolo da un riscaldamento eccessivo (ad es. parasole
alle finestre, climatizzatore).

* Proteggere il frigorifero dalla luce diretta del sole (ad es. applicare parasole alle
finestre).

6.2 Funzionamento a basse temperature esterne

AVVISO!
Nel funzionamento CA e nel funzionamento CC, installare entrambe le
coperture invernali. Nel funzionamento a gas o nella modalita automa-

tica, installare soltanto la copertura invernale inferiore. In questo modo
si evita I'accumulo di calore e i gas di scarico del frigorifero possono
essere espulsi correttamente.
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RMD10 Uso del frigorifero

NOTA

L"aria fredda puo limitare le prestazioni del gruppo refrigerante. Appli-
care le coperture invernali se, in presenza di basse temperature
ambiente, si nota un calo della capacita di raffreddamento.

» Montare le coperture invernali WA 300 (accessori) come raffigurato nella fig. |,
pagina 5.

6.3 Funzionamento a temperature ambiente elevate

Ad alte temperature ambiente, in combinazione con elevatilivelli di umidita, puo for-
marsi condensa sul telaio della cella freezer. La cella freezer € dotata di un riscalda-
mento del telaio per ridurre la condensa sul telaio della cella freezer.

[l riscaldamento del telaio si accende continuamente nelle modalita di funziona-
mento seguenti:

¢ funzionamento CA
e funzionamento CC (quando il motore del veicolo & in funzione).

Solo RMD10.5T, RMD 10.5XT

Nel funzionamento a gas, il riscaldamento del telaio pud essere attivato manual-
mente.

6.4 Accensione del frigorifero

» Premere per 2 secondi
- RMD10.5T, RMD10.5XT: manopola
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: pulsante (D

v I frigorifero si avvia con le ultime impostazioni selezionate.

6.5 Spegnimento del frigorifero

» Premere per 4 secondi
- RMD10.5T, RMD10.5XT: manopola
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: pulsante (O

v Viene emesso un segnale acustico e il frigorifero si spegne.
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6.6 Comandi del frigorifero (RMD10.5T e RMD 10.5XT)

Navigazione nel menu: fig. [}, pagina 5
» Premere la manopola per attivare il display TFT.

[l menu principale & suddiviso in tre righe:

Menu principale Menu dettagli

Menu Capacita di raffreddamento
% _amllll P

== Menu Modalita di funzionamento
AUTO

D9[] Cl <x Menu Impostazioni

» Ruotare la manopola per selezionare il menu dettagli desiderato.
» Premere la manopola per aprire il menu dettagli desiderato.

» Ruotare la manopola per navigare attraverso il menu dettagli.

v Leimpostazioni selezionate sono visualizzate di colore blu.

v Premere la manopola per scegliere I'impostazione selezionata.

» Confermare la selezione con <.

6.7 Comandi del frigorifero (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Comando

» Premere ripetutamente finché il LED non indica la modalita di funzionamento
desiderata.

» Premere ripetutamente 8 fino a impostare il livello di temperatura desiderato.

152



RMD10 Uso del frigorifero

6.8 Modalita di arresto per rifornimento carburante

AVVERTENZA!
Spegnere il frigorifero o impostarlo su un‘altra modalita di funziona-

mento se il rifornimento di carburante dura piu di 15 minuti.

Se 'accensione del veicolo & disattivata, il frigorifero passa alla modalita di arresto
per rifornimento carburante per motivi di sicurezza, bloccando il funzionamento a
gas per 15 minuti. Dopodiché, il frigorifero torna automaticamente alla normale
modalita automatica.

In modalita di arresto per rifornimento carburante

* RMD10.5T, RMD10.5XT: ¢ visualizzato il simbolo Elﬂ
* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: il () LED lampeggia

6.9 Funzionamento a gas indipendente (accessorio)

AVVERTENZA!
Nel funzionamento a gas indipendente, il frigorifero deve essere spento

manualmente durante il rifornimento di carburante.

NOTA

* Quando non & disponibile né la corrente CA né quella CC, siha un
carico sulle batterie anche quando il frigorifero e spento.

* Togliere le batterie quando il frigorifero non & in uso (rischio di per-
dite).

e Seil produttore del veicolo ha installato il connettore @ 2,5/5,5 mm,
richiedere al produttore il punto di collegamento dell’alimentatore
portatile da 9 V= .

Per il funzionamento a gas indipendente e necessario installare i pacchi batterie
opzionali o inserire il connettore opzionale @ 2,5/5,5 mm nell’alimentatore porta-
tileda 9 V= ". Non & pertanto necessario effettuare il collegamento all’alimentazione
CAoCC.

Se si utilizzano 12 batterie (tipo AA), il frigorifero pud essere utilizzato nel funziona-
mento a gas indipendente per 2-3 giorni.

Tenere presenti le caratteristiche speciali seguenti per il funzionamento a gas indi-
pendente:
e L'illuminazione interna del frigorifero rimane spenta.

* |l display sispegne 2 secondi dopo I'ultima attivita.
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* |l display si spegne brevemente ogni 15 secondi indicando che il frigorifero &
acceso.

* In presenza di un messaggio d’errore, il display resta acceso in via permanente.

Il funzionamento a gas indipendente & indicato

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: dai simboli @ el

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: lampeggio del @ LED
ogni 15 secondi

Le batterie dei pacchi batterie devono essere sostituite

* RMD10.5T, RMD10.5XT: quando viene visualizzato |'errore “E 14"

* RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: quando viene visualizzato

/ g
'errore (3 / ¢
N

*

6.10 Funzionamento della ventola (opzionale)
Per il funzionamento della ventola deve essere installata la ventola opzionale.

All'accensione dell’apparecchio, la ventola si attiva per un breve periodo di tempo
(test di funzionamento). Durante il funzionamento dell’apparecchio, la ventola si
attiva solo:

* Quando latemperatura ambiente & superiore a 32 °C.

* Quando la temperatura di raffreddamento impostata non viene raggiunta entro
2 ore.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Quando ¢ attivata la funzione della ventola.

NOTA

RMD10.5T, RMD10.5XT: La funzione della ventola & attivata nello
stato di consegna.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: La funzione della
ventola & sempre attivata e non puo essere disattivata.

RMD10.5T, RMD10.5XT

[l funzionamento della ventola ¢ indicato dal simbolo %ﬁ

6.11 Impostazione della capacita di raffreddamento
NOTA

Con temperature ambiente comprese tra +15 °C e +25 °C, selezionare
la capacita di raffreddamento media.
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» Impostazione della capacita di raffreddamento:
— RMD10.5T, RMD10.5XT: Selezionare il livello di temperatura desiderato
nel menu della capacita di raffreddamento.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: premere ripetuta-
mente § fino a selezionare il livello di temperatura desiderato.

6.12 Uso della porta del frigorifero/della cella freezer
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

ATTENZIONE! - Rischio di lesioni
* laporta del frigorifero o della cella freezer puo staccarsi completa-

mente dall’apparecchio in caso di uso improprio.
* Non appoggiarsi sulla porta del frigorifero aperta.

NOTA
Se la porta non e bloccata correttamente sul lato opposto, spingere con
cautela la porta in alto e in basso su tale lato finché non si blocca in posi-
zione.

Chiusura e bloccaggio della porta del frigorifero/porta della cella freezer
» Spingere la porta fino a che non si sente chiaramente un clicin alto e in basso.

v laporta & ora chiusa e bloccata.

6.13 Uso della porta del frigorifero (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Sblocco della porta del frigorifero

» Sbloccare la porta del frigorifero come indicato (fig. [, pagina 6).

v la porta del frigorifero & facile da aprire e chiudere ma non si blocca con la sem-
plice chiusura.

Blocco automatico della porta del frigorifero in alto

» Sbloccare e aprire la porta del frigorifero come indicato (fig. l}, pagina 6).

v la porta del frigorifero si blocca automaticamente in alto dopo la chiusura
(fig. [, pagina 7).
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Blocco della porta del frigorifero prima della marcia

» Bloccare la porta del frigorifero come indicato (fig. [lY, pagina 7).

6.14

A

@

Indicazioni sulla conservazione di alimenti

ATTENZIONE! - Pericolo per la salute!

Controllare che la capacita di raffreddamento del frigorifero sia
adatta per i generi alimentari che si desidera raffreddare.

L'apertura prolungata della porta pud causare un significativo
aumento della temperatura nei vani del frigorifero.

Conservare la carne e il pesce crudi in frigorifero in appositi conteni-
tori, in modo che non vengano a contatto con altri alimenti o non vi
gocciolino sopra.

| generi alimentari possono essere conservati solo nelle confezioni
originali o in contenitori adatti.

La cella freezer e idonea per la preparazione di cubetti di ghiaccio e
per conservare alimentari congelati. Non e adatta per congelare ali-
menti.

Se il frigorifero € esposto a una temperatura ambiente sotto i +10 °C
per lungo tempo, non & garantita la regolazione costante della tem-
peratura della cella freezer. Cio pud causare un aumento della tem-
peratura nella cella freezer e lo scongelamento dei cibi conservati.

AVVISO!

Il peso massimo per ogni ripiano della porta e di 6 kg. Il peso mas-
simo per |'intera porta e 7,5 kg.

Conservare oggetti pesanti come ad es. bottiglie o scatolette sol-
tanto nella porta del frigorifero, nello scomparto inferiore o sul
ripiano inferiore.

Non conservare le bevande gassate nel vano freezer.

» Conservare gli alimenti come raffigurato nella fig. [ll, pagina 4.

Utilizzo della base VG fresh (solo RMD10.5T, RMD 10.5XT)

@
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Utilizzando il cursore nella base VG fresh & possibile regolare I'umidita nello scom-
parto verdure sottostante:

Prodotto da refrigerare Umidita ottimale Posizione del cursore
Verdura (&4 Alta 506 » Chiudereil cursore.
Frutta 6 Bassa 5 » Aprireil cursore.

6.15 Posizionamento dei ripiani

| ripiani sono fissati per impedire che i bambini si arrampichino
all'interno del frigorifero.

* Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.

* Rimontare i ripiani e bloccarli in posizione.

g AVVERTENZA! Pericolo di intrappolamento di bambini

» Togliere il ripiano come raffigurato (fig. [, pagina 8).

» Rimontare il ripiano nell’ordine inverso.

Rimozione e inserimento della base VG fresh (solo RMD10.5T,
RMD10.5XT)

» Procedere come illustrato (fig. I, pagina 9).

6.16  Sbrinamento del frigorifero

AVVISO!
Non utilizzare attrezzi meccanici o un asciugacapelli per rimuovere il

ghiaccio o staccare oggetti congelati.

NOTA

Con il tempo si forma brina sulle alette di raffreddamento all’interno del
frigorifero. Quando questo strato di brina raggiunge circa 3 mm,
occorre sbrinare il frigorifero.

» Procedere come illustrato (fig. k], pagina 10).
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6.17 Posizionamento della porta del frigorifero nella posi-
zione invernale

ATTENZIONE!
La posizione invernale non deve essere utilizzata durante la marcia.

Mettere la porta del frigorifero e la porta della cella freezer in posizione invernale se
non siintende utilizzare il frigorifero per un lungo periodo ditempo. In questo modo
si evita la formazione di muffa.

» Sbrinare il frigorifero (capitolo “Sbrinamento del frigorifero” a pagina 157).

» Nella parte in alto e in basso della porta, nell’area del meccanismo di bloccag-
gio, estrarre completamente il gancio (fig. [, pagina 11).

» Premere la porta del frigorifero.

v |l perno sporgente si incastra nel gancio.

Aprire la porta nella modalita invernale nel seguente modo:
» Tirare la porta verso di sé.

» Spingere i ganci sporgenti nella parte in alto e in basso della porta.

6.18 Pacchi batterie opzionali

Se I'alimentazione a batteria del veicolo a corrente continuaa 12 V non & disponibile
o siverifica un'interruzione dell’alimentazione di tensione mentre I'apparecchio € in
funzione, la centralina elettronica passa automaticamente all’alimentazione a batte-
ria interna (se le batterie sono inserite).

| vani dei pacchi batterie (non compresi nella fornitura) sono situati a destrae a
sinistra sotto il divisorio centrale tra lo scomparto principale e la cella freezer. Sono
necessarie complessivamente 12 batterie AA.

» Perinserire le batterie, procedere come indicato nella fig. [, pagina 11.
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Eliminazione dei guasti

7 Eliminazione dei guasti

NOTA

Per garantire il funzionamento sicuro delle utenze da 12 V nel camper
durante la marcia, assicurarsi che la motrice fornisca sufficiente tensione.
Su alcuni veicoli il sistema di gestione della batteria potrebbe spegnere
automaticamente le utenze al fine di proteggere la batteria. Informarsi a
riguardo presso il proprio produttore del veicolo.

Guasto

Nel funzionamento a cor-
rente alternata:

Il frigorifero non funziona.

Nel funzionamento a cor-
rente continua:

Il frigorifero non funziona.

Nel funzionamento a gas:
Il frigorifero non funziona.

In modalita automatica:

il frigorifero & in funziona-
mento a gas sebbene sia
collegato alla rete di ali-
mentazione alternata.

Possibile causa

Il fusibile dell’alimentazione di

corrente alternata e guasto.

Il veicolo non e collegato all‘ali-
mentazione di corrente alternata.

L"elemento riscaldante a corrente

alternata & guasto.

Il fusibile nel cavo di corrente

continua e guasto.

Il fusibile del veicolo & bruciato.

La batteria del veicolo e scarica.

L'accensione non e inserita.

L'elemento riscaldante a corrente

continua e guasto.

La bombola del gas e vuota.

La valvola del gas & chiusa.

C'é aria nel tubo.

La tensione di rete & troppo
bassa.

Rimedio

Sostituire il fusibile.

Collegare il veicolo alla rete di alimen-
tazione a corrente alternata.

Rivolgersi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

IIfusibile sul rele deve essere sostituito.

Rivolgersi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

Sostituire il fusibile del veicolo. (osser-
vare il manuale diistruzioni del proprio
veicolo).

Controllare la batteria del veicolo e
ricaricarla.

Inserire |'accensione.

Rivolgersi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

Sostituire la bombola del gas.
Aprire la valvola del gas.

Spegnere e riaccendere il frigorifero.
Ripetere I'operazione eventualmente
tre o quattro volte.

Se disponibile, accendere il fornello e
ripetere il processo con il frigorifero se
necessario.

|l frigorifero passa automaticamente al
funzionamento a corrente alternata
non appena la tensione di rete torna a
essere sufficiente.
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Guasto

Il frigorifero non raffredda
in modo adeguato.

7.1

Possibile causa

La ventilazione intorno al gruppo
refrigerante e insufficiente.

L'evaporatore e ghiacciato.

L'impostazione della tempera-
tura e troppo alta.

La temperatura ambiente e
troppo alta.

Sono stati inseriti troppi alimenti
nel frigorifero contemporanea-
mente.

Sono stati inseriti contemporane-
amente troppi alimenti caldi nel
frigorifero.

Il frigorifero non € ancora in fun-
zione da abbastanza tempo.

RMD10

Rimedio

Verificare che la griglia di ventilazione
non sia ostruita.

Verificare che la porta del frigorifero si

chiuda correttamente. Verificare che la
guarnizione del frigorifero si adatti cor-
rettamente e che non sia danneggiata.
Sbrinare il frigorifero.

Impostare una temperatura pit bassa.

Estrarre temporaneamente la griglia di
ventilazione per far si che I'aria calda
fuoriesca pit rapidamente.

Estrarre una parte degli alimenti.

Estrarre gli alimenti caldi e lasciarli raf-
freddare prima di riporli nuovamente
nel frigorifero.

Controllare nuovamente la tempera-
tura dopo quattro o cinque ore.

Messaggi di guasto e segnali acustici

Tuttii guasti sono indicati da un simbolo di avvertenza, un ID del guasto e un segnale
acustico. Il segnale acustico viene emesso per 2 minuti e viene ripetuto ogni
30 minuti finché I'errore non viene eliminato.

In presenza di piu guasti, il display mostra I'ultimo guasto. | guasti sottostanti sono
visualizzati dopo che I'ultimo guasto e stato confermato.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: | guasti sono indicati da un codice di guasto con un sim-
bolo di avwertenza (A ) al centro del display TFT.

RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: in caso di guasto, il simbolo di
avvertimento LED (A ) nel display si accende continuamente e i LED lampeggiano in

base al guasto.
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Messaggi di guasto del tipo AVVERTENZA

Eliminazione dei guasti

Tuttiiguasti deltipo AVVERTENZA vengono resettati automaticamente una volta che
il guasto e stato eliminato.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

W05
WO6

W11

il
D

W10

+ segnale acu-

stico

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

(3

s

dﬂUDD

#0000

&

Segnale acu-
stico

Guasto

Sensore di temperatura gua-
sto nel vano frigorifero

Alimentazione CA non colle-
gata o tensione CA <190V

Alimentazione CC non colle-
gata

Sovratensione CC (>16 V)

Modalita di arresto per rifor-
nimento carburante: il fun-
zionamento a gas e bloccato
per 15 minuti.

La porta & aperta per oltre
2 minuti.

Messaggi di guasto di tipo ERRORE

Soluzione

Rivolgersi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

Collegare il frigorifero all’alimenta-
zione CA oppure selezionare un
tipo di energia diverso, ad es. gas o
CC.

Collegare il frigorifero all'alimenta-
zione CC oppure selezionare un
tipo di energia diverso, ad es. gas o
CA.

Ridurre la tensione di alimentazione
CC.

Attendere 15 minuti o passare a
un'altra modalita di funzionamento.

Chiudere la porta.

Tutti i guasti di tipo ERRORE devono essere resettati manualmente:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Premere la manopola per 2 secondi.
» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: premere () per

2 secondi.

v Viene emesso un segnale acustico.

v L'errore é stato resettato.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT
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EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y

dﬂﬂﬂﬂ
B I

B

dﬂﬂﬂﬂ
T I

&

aﬂﬂﬂﬂ

#ooo00

&

aﬂﬂﬂﬂ

o#®oooO

&

aﬂﬂﬂﬂ
HooO Ok

D

Guasto

Nessun collegamento tra il
modulo di alimentazione e il
display

Nessuna capacita di raffred-
damento nel funzionamento
agas

Nessun raffreddamento in
modalita CA

Nessun raffreddamento in
modalita CC

Errore test valvola del gas

Errore di comunicazione
interna

Nel funzionamento a gas
indipendente: la carica dei
pacchi batterie & troppo
bassa

Blocco del gas dopo 3 tenta-
tivi di accensione

RMD10

Soluzione

Rivolgersi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

Controllare se I'apparecchio e incli-
nato e, se necessario, raddrizzarlo.

Resettare I'errore.

Se |'errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Controllare se I'apparecchio & incli-
nato e, se necessario, raddrizzarlo.

Resettare I'errore.

Se |"errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Controllare se I'apparecchio & incli-
nato e, se necessario, raddrizzarlo.
Resettare I'errore.

Se |'errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Il funzionamento a gas non & possi-
bile.
Resettare I'errore.

Se |'errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Il funzionamento a gas non & possi-
bile.
Resettare I'errore.

Se |'errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Inserire nuove batterie, quindi reset-
tare 'errore.

L'accensione non & possibile.

La bombola del gas e vuota. Sostitu-
ire labombola del gas.

Resettare I'errore.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

E5T

E52

E53

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

o
Jo
U
Uo
Vo

A

(|
jum|
U
|
N

coo#o

&

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Guasto

Blocco del gas, errore
interno nel modulo di ali-
mentazione

Contatto a massa, valvola del
gas

Contatto a massa, elettrodo
diaccensione

Eliminazione dei guasti

Soluzione

Resettare I'errore.

Se |"errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Resettare I'errore.

Se I'errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

Resettare I'errore.

Se |'errore si ripresenta contattare il
servizio assistenza clienti.

La porta del frigorifero/della cella freezer non si chiude

NOTA

Se la porta non si chiude piu, la maniglia della porta & bloccata sul lato
aperto.

» Rimuovere il bloccaggio della maniglia della porta come illustrato (fig. [,

pagina 12).

La porta del frigorifero/della cella freezer si & completamente staccata
dall’apparecchio

ATTENZIONE! - Rischio di lesioni
La porta pud staccarsi completamente dall’apparecchio se il perno di
bloccaggio e stato danneggiato o & piegato.

» Inserire la porta come illustrato (fig. [, pagina 12).
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8 Pulizia e manutenzione

AVVERTENZA!
Staccare sempre il frigorifero dall’alimentazione ogni volta che si effet-

tuano la pulizia e la manutenzione.

AVVISO!
Per la pulizia, non utilizzare mai sostanze aggressive o attrezzi duri o

appuntiti per rimuovere il ghiaccio o per staccare oggetti che sono rima-
sti congelati.

» Pulire il frigorifero con un panno umido regolarmente e quando sono visibili
tracce di sporco.

» Assicurarsi che non goccioli acqua nelle guarnizioni. Questo pud danneggiare il
sistema elettronico.

» Dopo aver pulito il frigorifero, asciugarlo con un panno.

» Controllare lo scarico della condensa con regolarita.

Se necessario pulire lo scarico della condensa. Quando e intasato, la condensa
si raccoglie sul fondo del frigorifero.

» Verificare che le griglie di ventilazione nella parete esterna del camper o caravan
e la ventola al tetto del frigorifero siano prive di polvere e sporcizia. In questo
modo si garantisce che il calore generato durante il funzionamento venga
disperso, che il frigorifero non subisca danni e che la capacita di raffreddamento
non sia ridotta.

8.1 Pulizia del bruciatore a gas

AVVERTENZA!
* lasciare raffreddare il bruciatore prima di pulirlo.

* Non apportare modifiche all'impianto del gas.

NOTA

* lapresenzadisporcizia nel bruciatore a gas € indicata da una cattiva
accensione o da piccoli scoppi.

* |l produttore consiglia di pulire il bruciatore anche dopo un lungo
periodo di inutilizzo e almeno una volta I'anno.

* Incaso diimpiego di GPL, I'intervallo di pulizia € ridotto a una volta
ogni sei o tre mesi, a seconda del livello di sporcizia.
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» Procedere come illustrato (fig. l, pagina 13).

8.2 Manutenzione

AVVERTENZA!
[ lavori sull'impianto del gas ed elettrico possono essere eseguiti solo da

tecnici qualificati.

» Prima della messa in funzione iniziale e ogni due anni far verificare da un profes-
sionista autorizzato che |'impianto del gas e i condotti fumi collegati siano con-
formi alle norme di sicurezza nazionali.

» Tenere un registro degli interventi di manutenzione eseguiti.

) Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare
il proprio rivenditore o |a filiale del fabbricante nel proprio Paese (vedi dome-
tic.com/dealer).

Per la gestione della riparazione e della garanzia € necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del problema

10 Smaltimento

NOTA
Far rimuovere e smaltire |I'apparecchio soltanto da un tecnico specializ-
zato.

"‘ Proteggete I’ambiente!

" Gli accumulatori e le batterie non devono essere raccolti insieme ai rifiuti
domestici.
Consegnare le batterie difettose o usate al rivenditore oppure smaltirle
presso un centro di raccolta.
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11 Specifiche tecniche

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensione di allaccia- 230V~ / 240V~ , 50 Hz
mento: 12 V=
Capienza
Volume interno: 1531 1771 1771 1531
Vano frigorifero: 1241 1421 1421 1241
Cella freezer: 291 351 351 291
Capienza totale netta: 1471 1711 1711 1471
Potenza assorbita: 250 W (230 V~ / 240 V~)

170 W (12 V=)
Consumo energetico: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Consumo di gas: 580g/24h
Classe climatica: SN
DimensioniHx B x T: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Ispezione/certificazione: c € U K

Per consultare |'attuale dichiarazione di conformita UE dell’apparecchio, visitare la

pagina del prodotto in questione sul sito dometic.com, oppure contattare diretta-
mente il produttore (vedi retro).
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RMD10 Verklaring van de symbolen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te
zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product
bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel
en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaan-
wijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies en
waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving.
Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhe-
vig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

VOORZICHTIG!

Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig letsel.
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LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden
tot materiéle schade.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING! Niet in acht nemen van deze
waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

Levensgevaar door elektrische schok

* Montage en demontage van het apparaat mogen uitsluitend door
vakmensen worden uitgevoerd.

* Als het toestel zichtbaar beschadigd is, mag het niet in gebruik
worden genomen.

* Reparaties en onderhoud aan dit apparaat mogen uitsluitend door
vakmensen worden uitgevoerd. Door onjuist uitgevoerde reparaties
kunnen ernstige gevaren resp. beschadigingen aan het apparaat
ontstaan.

Brandgevaar

* Het koudemiddel in het koelcircuit is licht ontvlambaar.
Bij een beschadiging van het koelcircuit (ammoniakgeur):
— Schakelt het toestel uit.
- Vermijd open vuur en ontstekingsvonken.
— Ventileer de ruimte goed.

Explosiegevaar

* Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen, zoals spuitbussen met
brandbaar drijfgas, in het toestel.

Gevaar voor de gezondheid

¢ Dittoestel is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysische, zintuiglijke of geestelijke vaardig-
heden of onvoldoende ervaring en kennis zonder passend toezicht of

uitvoerige instructie betreffende gebruik van het toestel door een
voor de veiligheid verantwoordelijke persoon.
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Veiligheidsaanwijzingen
* Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder
begeleiding worden uitgevoerd.
* Ermoettoezicht worden gehouden op kinderen om te voorkomen
dat ze met het toestel spelen.
LET OP! Gevaar voor beschadiging
* Houd de condenswateropening altijd schoon.

* De verlichting van het apparaat mag alleen door de klantenservice
worden vervangen.

* Gebruik voor de voertuigreiniging rond het ventilatierooster geen
hogedrukreiniger.

¢ Monteer de winterafdekkingen van de ventilatieroosters (toebeho-
ren), als het voertuig van buiten wordt gereinigd of langdurig uit
bedrijf wordt genomen.

Veiligheid bij het gebruik

VOORZICHTIG! Niet in acht nemen van deze voorzichtigheids-

aanwijzingen kan leiden tot licht of gemiddeld letsel.

Gevaar voor verwonding

¢ Sluit en vergrendel de apparaatdeur altijd voor het rijden.

* Hetaggregaat aan de achterzijde van het apparaat wordt tijdens
gebruik zeer heet. Ga voorzichtig om met hittegeleidende delen van
uitgenomen ventilatieroosters.

LET OP! Gevaar voor beschadiging

* Gebruik geen elektrische apparaten binnen het apparaat.

* leterop dat de ventilatieopeningen niet worden afgedekt.

Veiligheid tijdens bedrijf met gas
WAARSCHUWING! Niet in acht nemen van deze
waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
Explosiegevaar

* Het toestel mag uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
druk worden gebruikt. Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars
die voldoen aan de nationale voorschriften.

169



Veiligheidsaanwijzingen RMD10

2.4

170

Gebruik het apparaat tijdens het rijden alleen met gas, als de voertuig-
fabrikant gebruik van de gasinstallatie tijdens rijden toestaat (zie
voertuighandleiding).

Controleer de nationale voorschriften inzake gebruik van het apparaat

met gas tijdens rijden.

Gebruik het apparaat nooit met gas

— op tankstations

— in parkeergarages

— Op ponten

— tijdens transport van de caravan of de camper met een transport-
of sleepwagen

Het toestel nooit met open vuur op lekkage controleren.

Bij gasgeur:

— Sluit de afsluitkraan van de gasvoorziening en het ventiel van de
gasfles.

— Openalle ramen en verlaat de ruimte.

— Bedien geen elektrische schakelaars.

— Blus openvuur.

- Laat de gasinstallatie door een vakbedrijf controleren.

LET OP! Gevaar voor beschadiging

Gebruik alleen vloeibaar gas, geen aardgas (zie typeplaatje).

INSTRUCTIE

Op een hoogte boven 1000 m kunnen ontstekingsproblemen
optreden. Ga over op een andere energiesoort, indien mogelijk.

Veiligheid bij bediening

VOORZICHTIG! Niet in acht nemen van deze voorzichtigheids-
aanwijzingen kan leiden tot licht of gemiddeld letsel.

Gevaar voor de gezondheid

Controleer of het koelvermogen van het apparaat voldoet aan de
eisen van de levensmiddelen die u wilt koelen.

Langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke
temperatuurstijging in de compartimenten van het apparaat.

Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte bakken worden bewaard.
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Beschrijving

Accessoires

Sla rauw vlees en vis op in geschikte containers in het apparaat, zodat
ze niet met andere levensmiddelen in contact komen of erop druppe-
len.

Als het apparaat langdurig leeg blijft:

— Schakel het apparaat uit.

— Ontdooi het apparaat.

— Reinig het apparaat en droog het af.

— laat de deur open om schimmelvorming in het apparaat te voor-
komen.

Gevaar voor verwonding

De apparaatdeur of vriesvakdeur kunnen door verkeerd gebruik
compleet van het apparaat losraken. Druk de deur dicht tot u boven
en onder een duidelijke klik hoort.

Leun niet op de geopende apparaatdeur.

LET OP! Gevaar voor beschadiging

Als de deur op de tegenoverliggende zijde niet correct vergrendeld
is, drukt u voorzichtig op de zijde boven en beneden tot deze ver-
grendelt.

Bewaar zware voorwerpen zoals flessen of conserven uitsluitend in de
apparaatdeur, in het groentevak of op het onderste draagrooster.

INSTRUCTIE

Vraag uw voertuigfabrikant of het accumanagement van uw voertuig
ter bescherming van de accu verbruikers uitschakelt.

Zet de apparaatdeur en de vriesvakdeur in winterstand, als het appa-
raat langdurig niet gaat worden gebruikt. Zo wordt schimmelvorming
voorkomen.

Selecteer bij omgevingstemperaturen van +15 °C bis +25 °C de
gemiddelde temperatuurinstelling.

Accessoires

Winterafdekking LS 300 voor het ventilatierooster

Optionele ventilatorset REF-FANKIT

Opmerking: De Fan Kit kan alleen worden geinstalleerd in koelkasten met
softwareversie 36 of hoger (afb. [, pagina 4).
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Beschrijving
Optioneel accupack R10-BP voor autonoom gebruik op gas

Optionele stekker @ 2,5/5,5 mm voor autonoom gebruik op gas met een 9V= -power-
bank (powerbank niet bij levering inbegrepen)

4 Beoogd gebruik

Dit toestel is geschikt voor:
* Installatie in caravans en campers

* Koelen en bewaren van voedsel en bewaren van diepvrieswaren

Het toestel is niet geschikt voor:
* De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of substanties die oplosmiddelen
bevatten

* Snelvriezende levensmiddelen

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of
correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of
onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
als gevolg van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
¢ Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.
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5 Technische beschrijving

De koelkast is een absorptiekoelkast en is bedoeld voor gebruik
* meteen 12V-gelijkstroomvoeding

* meteen wisselstroomvoeding

* met vloeibaar gas (propaan- of butaangas)

De koelkast heeft een automatische bedrijffsmodus die de meest efficiénte energies-
oort selecteert. De koeleenheid werkt geruisloos.

5.1 Bedienings- en displayelementen

RMD10.5T en RMD10.5XT

Het TFT-display heeft de volgende bedienings- en displayelementen (afb. n A,
pagina 4):

Symbool Beschrijving
al Indicatie koelcapaciteit
# _amllll 3 P
> Gebruik met wisselstroom
Gebruik met gelijkstroom
@ Gebruik met gas
AUTO Automatische modus:

In de automatische modus selecteert de koelkast automatisch de
meest efficiénte bedrijfsmodus overeenkomstig de volgende priori-
teit:

e Wisselstroom

*  Gelijkstroom

* Gas

(] Accu:
Symbool gaat branden, als de accupacks (optioneel) zijn geplaatst en
het apparaat zich in standalone-gasbedrijf bevindt.

%o Ventilator (optioneel):
Symbool gaat branden, als de ventilatorfunctie wordt geactiveerd.

0 Frameverwarming:

Symbool gaat branden, als de frameverwarming aan is. De framever-
warming van het vriesvak reduceert condensatie.
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Symbool Beschrijving
ql Symbool gaat branden, als de koelkast wordt verbonden met de Cl-
bus.
:éf_ TFT-display dimmen

Na 30 seconden wordt de helderheid van het display gereduceerd
tot een ingesteld niveau.

Qx Piep uit:
* Foutmeldingen en waarschuwingen worden niet akoestisch
gemeld.
* Alsde deur langdurig geopend is, wordt dit akoestisch gemeld.
Q Piep aan:

Foutmeldingen, waarschuwingen en openstaande deur worden
akoestisch gemeld.

) Bevestig de selectie en ga terug naar het hoofdmenu.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS

Het leddisplay heeft de volgende bedienings- en displayelementen (afo. [l B,
pagina 4):

Symbool Beschrijving
0) Aan-/uit-schakelaar
A Foutweergave
B Gebruik met gelijkstroom
® Gebruik met gas
P Gebruik met wisselstroom
A Automatisch bedrijf

Temperatuurindicatie

=0

Energieselectieknop

Temperatuurselectieknop

Cm
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6 Koelkast gebruiken

INSTRUCTIE

* Alvorens de nieuwe koelkast in gebruik te nemen, moet deze uit
hygiénische redenen van binnen en van buiten met een vochtige
doek worden gereinigd.

* Bij de eerste ingebruikname van de koelkast kunnen geurtjes ont-
staan die na enkele uren vervliegen. Ventileer de ruimte goed.

* Parkeer het voertuig horizontaal, in het bijzonder bij ingebruikname
en bij het vullen van de koelkast voor het begin van de reis.

* Het koelvermogen kan worden beinvioed door:
- de omgevingstemperatuur (bijvoorbeeld als het voertuig is

blootgesteld aan direct zonlicht)

— de hoeveelheid levensmiddelen die moet worden gekoeld
— hetaantal keren dat de deur wordt geopend

6.1 Tips voor optimaal gebruik van de koelkast

* Bewaar de eerste 12 bedrijfsuren geen waren in de koelkast.
¢ Bescherm het voertuiginterieur tegen overmatig verwarmen (bijvoorbeeld zon-
neschermen in de vensters, airco).

¢ Bescherm de koelkast tegen direct zonlicht (bijvoorbeeld zonneschermen in de
vensters).

6.2 Werking bij lage buitentemperaturen

LET OP!

Monteer voor wissel- en gelijkstroombedrijf beide winterafdekkingen.
Monteer voor gasbedrijf of automatisch bedrijf alleen de onderste win-
terafdekking. Zo wordt warmteophoping voorkomen en kunnen de
emissies van de koelkast correct worden weggeleid.

INSTRUCTIE

Koude lucht kan de prestaties van de koeleenheid beperken. Monteer
de winterafdekkingen, als bij lage buitentemperaturen een verlies van
koelvermogen wordt vastgesteld.

» Monteer de winterafdekkingen WA 300 (accessoire) zoals afgebeeld in afb. .
pagina 5.
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6.3 Werking bij hoge omgevingstemperaturen

Bij hoge omgevingstemperaturen in combinatie met hoge vochtigheidswaarden
kan door condensatie ijs op het vriesvak ontstaan. Het vriesvak is uitgerust met een
frameverwarming om condensatie op het frame van het ijsvak te reduceren.

De framevewarming wordt in volgende bedrijfsmodi continu ingeschakeld:
*  Wisselstroombedrijf
e Gelijkstroombedrijf (als de motor van het voertuig draait)

Alleen RMD10.5T, RMD 10.5XT

In gasbedrijf kan de frameverwarming handmatig worden ingeschakeld.

6.4 De koelkast inschakelen

» 2 seconden indrukken
- RMD10.5T, RMD10.5XT: regelknop
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Toets (D

v De koelkast start met de laatst geselecteerde instellingen.

6.5 De koelkast uitschakelen

» 4 seconden indrukken
- RMD10.5T, RMD10.5XT: regelknop
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Toets (D

v Erklinkt een pieptoon en de koelkast wordt uitgeschakeld.

6.6 De koelkast bedienen (RMD10.5T en RMD 10.5XT)

Menunavigatie: afb. [}, pagina 5
» Druk op de regelknop om het TFT-display te activeren.

Het hoofdmenu is in drie regels onderverdeeld:

Hoofdmenu Detailmenu

Koelvermogenmenu
% _amflll 3
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Hoofdmenu Detailmenu

= Bedrijfsmodusmenu
AUTO )

D9[] Ol <x Instellingenmenu

» Selecteer met de regelknop het gewenste detailmenu.

» Druk op de regelknop om het gewenste detailmenu te openen.
» Navigeer met de regelknop door het detailmenu.

v Geselecteerde instellingen worden blauw weergegeven.

v Druk op de regelknop om de gewenste instelling te selecteren.

» Bevestig de selectie met <.

6.7 De koelkast bedienen (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Regeling
» Druk herhaaldelijk op tot de led de gewenste bedrijfsmodus aangeeft.

» Druk herhaaldelijk op 8 tot het gewenste temperatuurniveau is geselecteerd.

6.8 Tankstopmodus

WAARSCHUWING!
Schakel de koelkast uit of selecteer een andere bedrijffsmodus, als de
tankstop langer dan 15 minuten duurt.

Als het voertuig wordt uitgezet, schakelt de koelkast uit veiligheidsredenen naar
tankstopmodus. Hierdoor wordt gasbedrijf 15 minuten geblokkeerd. Daarna scha-
kelt de koelkast terug naar de normale, automatische modus.

In tankstopmodus

e RMD10.5T, RMD10.5XT: het symbool Eh] verschijnt

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: de led @ knippert
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6.9 Standalone-gasbedrijf (toebehoren)

WAARSCHUWING!
In standalone-gasbedrijf moet de koelkast tijdens taken handmatig wor-

den uitgeschakeld.

INSTRUCTIE

* Als geen wissel- of gelijkstroom is aangesloten, worden de accu’s
ook belast als de koelkast uit is.

* Verwijder de accu's, als de koelkast niet wordt gebruikt (lekkageri-
sico).

» Als uw voertuigfabrikant de stekker @ 2,5/5,5 mm heeft geinstal-
leerd, vraag de fabrikant dan naar het aansluitpunt voor de 9V=== -
powerbank.

Voor de autonome gasmodus moeten de optionele accupacks worden geinstal-
leerd of moet de optionele stekker & 2,5/5,5 mm in een 9V= -powerbank worden
gestoken. Hierdoor is het aansluiten van wissel- of gelijkstroom overbodig.

Bij gebruik van 12 batterijen (type AA) kan de koelkast 2 tot 3 dagen in standalone-
gasbedrijf worden gebruikt.

Neem voor standalone-gasbedrijf het volgende in acht:

* De binnenverlichting van de koelkast blijft uit.

* Hetdisplay gaat 2 seconden na het laatste bedrijf uit.

* Hetdisplay schakelt elke 15 seconden even in. Dit geeft aan dat de koelkast aan
is.

* Bij een actieve foutmelding wordt het display automatisch ingeschakeld.

Autonome gasmodus wordt aangegeven

* RMD10.5T, RMD10.5XT: door de symbolen @ en @}

e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: door om de 15 seconden
oplichten van de led @

De accu’s van het accupack moeten worden vervangen

* RMD10.5T, RMD10.5XT: als de fout ,E 14" wordt weergegeven

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: als de fout ® / %DU' wordt
weergegeven *
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6.10 Ventilatorgebruik (optioneel)

Voor ventilatorgebruik moet de optionele ventilator worden geinstalleerd.

Als het toestel wordt ingeschakeld, wordt de ventilator kort ingeschakeld (functie-
controle). Tijdens gebruik van het toestel wordt de ventilator alleen ingeschakeld:
* Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 32 °C.

* Alsdeingestelde koeltemperatuur niet binnen 2 uur wordt bereikt.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Als de ventilatorfunctie is geactiveerd.

INSTRUCTIE

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Bij levering is de ventilatorfunctie geacti-
veerd.

RMD10.5, RMD 10.5X, RMD 10.5S, RMD 10.5XS: De ventilatorfunc-
tie is altijd geactiveerd en kan niet worden gedeactiveerd.

RMD10.5T, RMD10.5XT
Ventilatorbedrijf wordt aangegeven door het symbool %\F’

6.11 Koelvermogen instellen

INSTRUCTIE
Selecteer bij omgevingstemperaturen van +15 °C tot +25 °C het
gemiddelde koelvermogen.

» Stel het koelvermogen in:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Selecteer het gewenste temperatuurniveau in
het menu voor koelvermogen.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Druk herhaaldelijk op
A tot het gewenste temperatuurniveau is geselecteerd.
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6.12 De koelkastdeur/vriesvakdeur gebruiken (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD10.5XT)

VOORZICHTIG! - Gevaar voor letsel

* De koelkastdeur of vriezerdeur kunnen compleet losraken, als het
toestel onjuist wordt gebruikt.

* leun niet op de geopende koelkastdeur.

INSTRUCTIE

als de deur niet correct is vergrendeld aan de tegenoverliggende zijde,
daar voorzichtig op de boven-en onderzijde van de deur drukken zodat
deze vergrendelt.

Koelkastdeur/vriezerdeur sluiten en vergrendelen

» Druk de deur dicht tot een duidelijke klik aan de boven- en onderzijde hoorbaar
is.

v De deuris nu gesloten en vergrendeld.

6.13 De koelkastdeur gebruiken (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

De koelkastdeur ontgrendelen
» Ontgrendel de koelkastdeur als volgt (afb. B, pagina 6).

v Dekoelkastdeur kan eenvoudig worden geopend en gesloten, maar vergendelt
niet door hem te sluiten.

De koelkastdeur aan de bovenzijde automatisch vergrendelen

» De koelkastdeur ontgrendelen en openen zoals weergegeven (afo. [,
pagina 6).

v De koelkastdeur wordt na sluiten automatisch aan de bovenzijde vergrendeld
(afb. [, pagina 7).

De koelkastdeur vergrendelen alvorens te gaanrijden

» Vergrendel de koelkastdeur als volgt (afb. [}, pagina 7).
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6.14 Aanwijzingen over het bewaren van levensmiddelen

Controleer of het koelvermogen van de koelkast geschikt is voor de

g VOORZICHTIG! - Gevaar voor de gezondheid!

levensmiddelen die u wilt koelen.

Langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke tem-
peratuurstijging in de compartimenten van de koelkast.

Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte houders in de koelkast,
zodat contact met andere levensmiddelen niet mogelijk is, ook niet
door druppelen.

Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte bakken worden bewaard.

Het vriesvak is geschikt voor het maken van ijsblokjes en het bewa-
ren van bevroren levensmiddelen. Het is niet geschikt voor het
bewaren van eerder ontdooide levensmiddelen.

As de koelkast langdurig wordt blootgesteld aan een ruimtetempe-
ratuur onder +10 °C, kan een gelijkmatige regeling van de tempera-
tuur van het vriesvak niet worden gegarandeerd. Dit kan leiden tot
een temperatuurstijging in het vriesvak waardoor de opgeslagen
levensmiddelen kunnen ontdooien.

LET OP!
* Het maximum gewicht per deurlegbord is 6 kg. Het maximum

gewicht voor de gehele deuris 7,5 kg.

Bewaar zware voorwerpen zoals flessen of conserven uitsluitend in
de koelkastdeur, in het onderste vak of op de onderste legplank.
Bewaar geen koolzuurhoudende dranken in het vriesvak.

» Bewaar levensmiddelen zoals afgebeeld in afb. [fl}, pagina 4.

De VG FreshBase gebruiken (alleen RMD10.5T, RMD 10.5XT)

LET OP!
Het maximum draagvermogen van de VG FreshBase is 5,5 kg.

Met behulp van de schuif in de VG FreshBase kan de vochtigheid in het groentevak
worden geregeld:

Koellading

Groenten

Fruit

Optimale vochtigheid Schuifpositie

& Hoog 506 » Sluit de schuif.

6 Laag 5 » Open de schuif.
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6.15 Legplanken aanbrengen

WAARSCHUWING! Risico van beknelling van kinderen

Alle legplanken zijn bevestigd om te voorkomen dat kinderen in de koel-
kast klimmen.

* Verwijder de legplanken alleen voor reiniging.

* Breng de legplanken weer aan en vergrendel ze.

» Verwijder de legplank zoals afgebeeld (afb. B}, pagina 8).

» Monteer de legplank in omgekeerde volgorde.

De VG-FreshBase demonteren en monteren (alleen RMD10.5T,
RMD10.5XT)

» Gaals volgt te werk (afo. ], pagina 9).

6.16 De koelkast ontdooien

LET OP!
Gebruik geen gereedschap of een féhn om ijs of losse bevroren delen
te verwijderen.

INSTRUCTIE

Na verloop van tijd vormt zich rijp op de koelribben in de koelkast. Als
deze rijplaag ongeveer 3 mm bedraagt, moet de koelkast worden ont-
dooid.

» Gaals volgt te werk (afo. ], pagina 10).
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6.17 De koelkastdeur in winterpositie zetten
VOORZICHTIG!
De winterpositie mag tijdens rijden niet worden gebruikt.

Zet de koelkastdeur en de vriezerdeur in winterpositie, als u de koelkast langdurig
niet gaat gebruiken. Zo wordt schimmelvorming voorkomen.

» Ontdooi de koelkast (hoofdstuk ,De koelkast ontdooien” op pagina 182).

» Aan de boven- en onderzijde van de deur rond het vergrendelmechanisme de
haak helemaal lostrekken (afb. [, pagina 11).

» Duw tegen de koelkastdeur.
v De uitstekende pen vergrendelt in de haak.

Open de deur in wintermodus als volgt:
» Trek de deur naar u toe.

» Duw de uitstekende haken aan de boven- en onderzijde van de deur erin.

6.18 Optionele accupacks

Als de 12V-gelijkspanningsvoorziening van het voertuig zelf ontbreekt of bij een
onderbreking van de stroomvoorziening terwijl de apparatuur in bedrijfis, schakelt
de ECU automatisch om naar de interne batterijspanning (mits er batterijen zijn
geplaatst).

De vakken voor de accupacks (niet bij levering inbegrepen) bevinden zich
rechts en links onder het scheidingsschot in het midden tussen hoofdcompartiment
en vriesvak. Er zijn in totaal 12 AA-batterijen vereist.

» Ga te werk zoals weergegeven in afo. K, pagina 11 om de batterijen te plaat-
sen.
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RMD10

7 Verhelpen van storingen

INSTRUCTIE
Voor een veilig gebruik van de 12-V-verbruikers in de caravan moet wor-
den gegarandeerd dat het sleepvoertuig voldoende spanning levert. Bij
sommige voertuigen schakelt het accumanagement de verbruikers
automatisch uit om de accu te beschermen. Raadpleeg uw voertuigfa-
brikant voor meer informatie.

Fout

In wisselstroombedrijf:
De koelkast werkt niet.

In gelijkstroombedrijf:

De koelkast werkt niet.

In gasbedrijf:

De koelkast werkt niet.
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Mogelijke oorzaak

De zekering in de wisselstroom-
voorziening is defect.

Het voertuig is niet verbonden
met de wisselstroomvoorziening.

Het wisselstroom-verwarmings-
element is defect.

De zekering in de gelijkstroomlei-
ding is defect.

De voertuigzekering is doorge-
brand.

De voertuigaccu is ontladen.

De ontsteking is niet ingescha-
keld.

Het gelijkstroom-verwarmings-
element is defect.

Gasfles is leeg.
De gasklep is gesloten.

In de leiding bevindt zich lucht.

Voorstel tot oplossing

Vervang de zekering.

Sluit het voertuig aan op de wissel-
stroomvoorziening.

Neem contact op met een geautori-
seerde klantenservice.

De zekering van het relais moet wor-
den vervangen.

Neem contact op met een geautori-
seerde klantenservice.

Vervang de voertuigzekering. (zie ook
de gebruiksaanwijzing van uw voer-
tuig.)

Controleer de voertuigaccu, en laad
deze op.

Schakel het contact in.

Neem contact op met een geautori-
seerde klantenservice.

Gasfles vervangen.
Draai het gasventiel open.

Schakel de koelkast uit en weer in.
Herhaal de procedure eventueel drie
tot vier keer.

Schakel het kooktoestel, indien aan-

wezig, in en herhaal de procedure met
de koelkast indien nodig.
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Fout Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing
In automatisch bedrijf: De netspanning is te laag. De koelkast keert automatisch terug
De koelkast werkt in gas- naar wisselstroombedrijf zodra de
bedrijf, hoewel hij op het netspanning weer voldoende is.
wisselstroomnet is aange-
sloten.
De koelkast koelt onvol- De beluchting rond het aggre- Controleer of de ventilatieroosters vrij
doende. gaat is onvoldoende. zijn.

[]svorming op verdamper. Controleer of de koelkastdeur correct

sluit. Controleer of de koelkastafdich-
ting correct afsluiten onbeschadigd is.
Ontdooi de koelkast.

De temperatuur is te hooginge-  Selecteer een lagere temperatuur.
steld.

De omgevingstemperatuuriste  Verwijderde ventilatieroosterstijdelijk,
hoog. zodat de warme lucht sneller ontwijkt.

Te veel voedsel werd in een keer  Verwijder voedsel.
in de koelkast geplaatst.

Er zijn te veel warme levensmid-  Neem de warme levensmiddelen

delen tegelijk in de koelkast eruit. Laat ze afkoelen, alvorens ze er
gedaan. opnieuw in te doen.
De koelkast is nog niet lang in Controleer de temperatuur opnieuw
gebruik. na vier tot vijf uur.

7.1 Foutmeldingen en signaaltonen

Alle fouten worden aangegeven door een waarschuwingssymbool, een fout-ID en
een pieptoon. Piepen duurt minstens 2 minuten en wordt elke 30 minuten herhaald
tot de fout is verholpen.

Als meerdere fouten gelijktijdig optreden, toont het display de laatste fout. De ove-
rige fouten verschijnen nadat de laatste fout werd bevestigd.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Fouten worden aangegeven door een foutcode met
een waarschuwingssymbool (A ) in het midden van het TFT-display.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Bij een fout gaat het led-waar-
schuwingssymbool (A ) op het display permanent branden en knipperen de leds
overeenkomstig de fout.
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WAARSCHUWING-type foutmeldingen

Alle fouten van het WAARSCHUWING-type worden automatisch gereset nadat de
fout werd verholpen.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,

RMD10.5XT RMD10.5s, oM Oplossing
RMD10.5XS:
WOT1 %: Defecte temperatuursensor ~ Neem contact op met een geautori-
oz in het koeldeel seerde klantenservice.
Te
WO5 ey Wisselstroomvoeding niet Sluit de koelkast aan op wissel-
verbonden of wisselstroom-  stroom of selecteer een ander ener-
spanning <190V gietype bijvoorbeeld gas of
gelijkstroom.
W06 Gelijkstroomvoeding niet Sluit de koelkast aan op
4 N
verbonden gelijkstroom of selecteer een
andere energietype, bijvoorbeeld
gas of wisselstroom.
WTI1 £ Gelijkstroomoverspanning Reduceer de gelijkstroomvoedings-
(>16V) spanning.
o
Tlo
o
Uo
V&

Tankstopmodus: Gasbedie-  Wacht 15 minuten of schakel naar
ning wordt 15 minuten een andere modus.
geblokkeerd.

&

i

E:I Piep De deur is langer dan Sluit de deur.
2 seconden geopend.
W10

+ piep

FOUT-type foutmeldingen

Alle fouten van het FOUT-type moeten handmatig worden gereset:

» RMD10.5T, RMD10.5XT: Druk 2 seconden op de regelknop.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Druk 2 seconden op (D.
v Erklinkt een pieptoon.

v De foutis gereset.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,

RMD10.5XS

Fout Oplossing

EO3 A Geen verbinding tussen voe- Neem contact op met een geautori-
dingseenheid en display seerde klantenservice.

EOQ7 Geen koelcapaciteitingas-  Controleer of het apparaat gekan-

modus teld is en pas dit aan indien nodig.

&

Reset de fout.

Neem contact op met de klanten-
service, als de fout herhaaldelijk
optreedt.

aﬂﬂﬂm
feg-2-2°2

EO8 Geen koeling in wissel- Controleer of het apparaat gekan-

stroommodus teld is en pas dit aan indien nodig.

Y

Reset de fout.

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Neem contact op met de klanten-
service, als de fout herhaaldelijk
optreedt.

EO09 Geen koeling in Controleer of het apparaat gekan-

gelijkstroommodus teld is en pas dit aan indien nodig.

Reset de fout.

fe3-2-2-2°]

Neem contact op met de klanten-
service, als de fout herhaaldelijk
optreedt.

dﬂUDD

E12 Gasklepcontrolefout Gasbediening is niet mogelijk.

Reset de fout.

Neem contact op met de klanten-
service, als de fout herhaaldelijk
optreedt.

all &

#0000

E13 Interne communicatiefout Gasbediening niet mogelijk.

&

Reset de fout.

Neem contact op met de klanten-
service, als de fout herhaaldelijk
optreedt.

dﬂﬂﬂﬂ

o#ooO0

E14 In standalone-gasbedrijf: De  Plaats de nieuwe accu'’s en reset de
acculading van de fout.

accupacks is te laag

&

dﬂﬂﬂﬂ
FOOOK

E50 Gasblokkering na 3 ontste-  Ontsteking niet mogelijk.
kingspogingen Gasfles is leeg. Gasfles vervangen.

Reset de fout.

&
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Fout Oplossin
RMD10.5XT  RMD10.5S, plossing
RMD10.5XS
E51 ® Gasblokkering, interne fout ~ Reset de fout.
in de voedingsmodule Neem contact op met de klanten-
%g service, als de fout herhaaldelijk
g optreedt.
Vo
E52 ® Aardcontact, gasklep Reset de fout.
Neem contact op met de klanten-
%; service, als de fout herhaaldelijk
D%S optreedt.
E53 ® Aardcontact, ontstekings- Reset de fout.
elektrode Neem contact op met de klanten-
%g service, als de fout herhaaldelijk
9o optreedt.
Vo
Koelkastdeur/vriezerdeur sluit niet
INSTRUCTIE
Als de deur niet meer sluit, is de deurgreep aan de geopende zijde
geblokkeerd.

» Ontgrendel de deurgreep zoals weergegeven (afb. [, pagina 12).

Koelkastdeur/vriezerdeur compleet losgeraakt van het toestel

VOORZICHTIG! - Gevaar voor letsel
De deur kan compleet losraken, als de grendelpen is gemanipuleerd of
verdraaid.

» Plaats de deur zoals weergegeven (afo. [, pagina 12).

188



RMD10 Reiniging en onderhoud

8 Reiniging en onderhoud
WAARSCHUWING!
Ontkoppel de koelkast van de voeding alvorens het te reinigen en te
onderhouden.

LET OP!

Gebruik bij de reiniging nooit borstels, schuursponsjes of harde of
scherpe voorwerpen om ijs te verwijderen of om vastgevroren objecten
los te maken.

» Reinig de koelkast regelmatig en als deze vuil is met een vochtige doek.

» Let erop dat er geen water in de afdichtingen druppelt. Dit kan de elektronica
beschadigen.

» Veeg de koelkast na het reinigen met een doek droog.

» Controleer de condensaatafvoer regelmatig.

Reinig de condensaatafvoer indien nodig. Als deze verstopt is, blijft het dooiwa-
ter achter op de bodem van de koelkast.

» Houd de ventilatieroosters in de buitenzijde van de camper of de caravan en de
koelkast-bovenventilator vrij van stof en vuil. Zo kan tijdens bedrijf gegenereerde
warmte worden afgevoerd; de koelkast wordt niet beschadigd en de koelcapa-
citeit wordt niet gereduceerd.

8.1 Gasbrander reinigen

WAARSCHUWING!
* laat de brander afkoelen, alvorens deze te reinigen.
* Voer geen wijzigingen uit aan de gasinrichtingen.

INSTRUCTIE
* Vuil in de gasbrander is merkbaar door slechte ontsteking of deflag-
raties.

* Defabrikantadviseert ook reiniging van de brander nadat deze lang-
durig of minstens een jaar niet werd gebruikt.

* Bij gebruik van Ipg wordt het reinigingsinterval, afhankelijk van de
mate van vervuiling, gereduceerd tot een half jaar of een kwartaal.

» Gaals volgt te werk (afo. llJ, pagina 13).
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Garantie RMD10
8.2 Onderhoud

WAARSCHUWING!
Werkzaamheden aan gas- en elektro-inrichtingen mogen uitsluitend
door een geautoriseerde vakman worden uitgevoerd.

» laat de gasinstallatie en de aangesloten gasafvoer véor de eerste inbedrijfstelling
alsmede elke twee jaar door een geautoriseerde vakman controleren op confor-
miteit met nationale veiligheidsvoorschriften.

» Houd uitgevoerd onderhoud bij in een protocol.

) Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defectis, neem dan
contact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer).

Sluit de volgende documenten bij, als je het product opstuurt met betrekking tot
reparatie en garantie:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* Eenreden voor de claim of een beschrijving van de fout

10 Afvoer

INSTRUCTIE
Laat het toestel alleen door een specialist verwijderen en afvoeren.

" Bescherm het milieu!

"‘ Accu’s en batterijen horen niet thuis in het huishoudelijke afval.
Geef uw defecte accu's of verbruikte batterijen af bij de leverancier of bij
een verzamelpunt.
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11 Technische gegevens

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Aansluitspanning: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Capaciteit
Bruto-inhoud: 1531 1771 1771 1531
Koelvak: 1241 142 | 1421 1241
Vriesvak: 291 351 351 291
Totale netto capaciteit: 1471 1711 1711 1471
Opgenomen vermogen: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energieverbruik: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Gasverbruik: 580g/24h
Klimaatklasse: SN
Afmetingen hx b x d: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Gewicht: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5kg
Keuring/certificering: c € U K

Voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel, zie de desbetreffende
productpagina op dometic.com of raadpleeg de fabrikant direct (zie achterzijde).
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Forklaring af symboler RMD10

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledning samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle eendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se
documents.dometic.com, dometic.com for de nyeste produktinformationer.
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1 Forklaring af symboler

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den
ikke undgas.
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RMD10 Sikkerhedshenvisninger

BEMZRK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

2 Sikkerhedshenvisninger

2.1 Generel sikkerhed

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
“ medfere daedelige eller alvorlige kvaestelser.
Livsfare pa grund af elektrisk sted
* Apparatet ma kun monteres og afmonteres af fagfolk.
* Huvis apparatet har synlige beskadigelser, ma du ikke tage det i brug.

* Reparationer og vedligeholdelser pa dette apparat ma kun foretages
af fagfolk. Ved ukorrekte reparationer kan der opsta betydelige farer
eller skader pa apparatet.

Brandfare

*  Kalemidlet i kelekredslgbet er letantaendeligt.
Ved en beskadigelse af kalekredslgbet (ammoniaklugt):
- Sluk apparatet.
- Undga dbenild og anteendelsesgnister.
- Udluft rummet grundigt.

Eksplosionsfare

*  Opbevar ikke eksplosive stoffer, som f.eks. spraydaser med drivgas, i
apparatet.

Sundhedsfare

¢ Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (inkl.
bern), som har begraensede fysiske, sanse- eller mentale evner eller er
uerfarne eller uvidende, hvis der ikke er sarget for et passende opsyn
eller udferlig vejledning i brugen af apparatet fra en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

* Rengaring og brugerens vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

* Barn bar veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.
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VIGTIGT! Fare for beskadigelse
* Hold altid kondensvandsabningen ren.
* Apparatets belysning ma kun udskiftes af kundeservice.

* Anvend ikke en hgjtryksrenser i naerheden af ventilationsgitrene ved
rengeringen af keretgjet.

¢ Montér ventilationsgitrenes vinterafdaekninger (tilbehear), nar
keretgjet rengares udefra eller tages ud af drift i lsengere tid.

Sikkerhed under driften

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtigheds-
henvisninger kan medfere mindre eller moderate kvzaestelser.

Fare for kvaestelser

* Luk og lds grundleeggende apparatets der, for der keres.

* Aggregatet pa bagsiden af apparatet bliver meget varmt under
driften. Beskyt dig mod kontakt med varmeferende dele, nar
ventilationsgitrene er taget ud.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Anvend ikke elektroapparater i apparatet.

* Sgrg for, at ventilationsgitrene ikke tildaekkes.

Sikkerhed under driften med gas

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfere dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Eksplosionsfare

* Apparatet mad udelukkende anvendes med det tryk, der er angivet
pa typeskiltet. Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfyl-
der de nationale forskrifter.

* Anvend kun apparatet med gas under karslen, hvis keretgjsproducen-
ten tillader anvendelse af gasanleegget under karslen (se karetgjs-
ledningen).

* Kontrollér de nationale forskrifter vedregrende anvendelse af apparatet
med gas under karslen.



RMD10

2.4

Sikkerhedshenvisninger

* Anvend aldrig apparatet med gas

— ved benzintanke

— iparkeringshuse

- pafeerger

— under transport af campingvognen eller autocamperen med et

transport- eller bugseringskeretgj.

* Kontrollér aldrig, om apparatet er uteet, med dben fllmme.
* Ved gaslugt:

- Luk gasforsyningens spaerrehane og flaskeventilen.

- Abnalle vinduer, og forlad rummet.

— Trykikke pa en elektrisk kontakt.

- Sluk dbenild.

- lad en fagvirksomhed kontrollere gasanleegget.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
¢ Anvend kun F-gas, ikke naturgas (se typeskiltet).

BEMZRK

* | hgjder over 1000 m kan der forekomme taendingsproblemer. Skift
om muligt til en anden energitype.

Sikkerhed ved betjeningen

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtigheds-
henvisninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.

Sundhedsfare

¢ Kontrollér, om apparatets kelekapacitet svarer til kravene for fade-
varerne, som du vil kele.

* Hvisdgren dbnesietlangere tidsrum, kan det forarsage en betydelig
temperaturstigning i apparatets rum.

e Levnedsmidler ma kun opbevares i original emballage eller egnede
beholdere.

*  Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i apparatet, sa de ikke
kommer i bergring med andre levnedsmidler eller drypper pa dem.

e Hvis apparatet star tomt i laengere tid:
— Sluk apparatet.
— Afrim apparatet.
— Renger og ter apparatet.
— Lad dgren star aben for at forhindre, at der dannes skimmel i
apparatet.
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Tilbeher RMD10

Fare for kvaestelser

* Apparatets der eller frostboksens der kan lzsne sig komplet fra
apparatet ved ukorrekt brug. Luk derene, indtil du harer et tydeligt klik
foroven og forneden.

e Leen dig ikke op ad den dbnede apparatder.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
* Hvis dgren pa den modsatte side ikke er last korrekt, skal du trykke for-

sigtigt pa siden foroven og forneden, indtil den laser.

*  Opbevar udelukkende tunge genstande som f.eks. flasker eller daser
iapparatets dar, i den nederste opbevaringsskal eller pa den nederste
gitterhylde.

BEMZRK

¢ Informér dig hos din karetgjsproducent, om dit keretejs batteri-
management frakobler forbrugere for at beskytte batteriet.

* Placér apparatets der og frostboksens degr i vinterstilling, nar du ikke
anvender apparatet i leengere tid. Pa den made undgas det, at der
dannes skimmel.

* Valg den midterste temperaturindstilling ved udenomstemperaturer
pa +15°Ctil +25 °C.

3 Tilbehor

Beskrivelse
Vinterafdaekning LS 300 til ventilationsgitteret

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT

Bemeaerk: Ventilatorsaettet kan kun monteres pa kaleskabe med softwareversion 36 eller
hajere (fig. A, side 4).

Valgfri batteripakke R10-BP til udelukkende gasdrift

Valgfrit @2,5/5,5 mm-stik for tilslutning til udelukkende gasdrift med en 9 V= powerbank
(powerbank medfalger ikke)
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RMD10 Korrekt brug

4 Korrekt brug

Apparatet er egnet til:
* Montering i campingvogne og autocampere

* Kaling og opbevaring af fadevarer og opbevaring af frosne fadevarer

Apparatet er ikke egnet til:

*  Opbevaring af medicin

* Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som indeholder oplasningsmidler
* Lynnedfrysning af mad

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstem-
melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:
* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

e aendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
*  brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.

5 Teknisk beskrivelse

Keleskabet er et absorptionskaleskab og er beregnet til
e tilslutning til en 12 V-jeevnstremistilslutning

e tilslutning til en vekselstrgmstilslutning

 drift med flydende gas (propan eller butan)

Kaleskabet har en automatisk driftsmodus, som veelger den mest gkonomiske tilslut-
tede energitype. Kaleskabsaggregatet karer uden stgj.
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Teknisk beskrivelse RMD10

5.1 Betjenings- og visningselementer

RMD10.5T og RMD 10.5XT
TFT-displayet har felgende betjenings- og displayelementer (fig. [l A, side 4):

Symbol Beskrivelse
EPr | ES Kelekapacitetsindikator
> Drift med vekselstrem
Drift med jeevnstrem
A Drift med gas
AUTO Automatisk modus:

[ automatisk modus veelger kaleskabet automatisk den mest akono-
miske driftsmodus i overensstemmelse med falgende prioritet:

*  Vekselstrgm

* Jeevnstram

* Gas

— Batteri:
Symbolet lyser, nar batteripakkerne (option) seettes i, og apparatet
udelukkende er i gasmodus.

%Q Ventilator (option):
Symbolet lyser, nar ventilatorfunktionen aktiveres.

D Rammeopvarmer:

Symbolet lyser, nar rammeopvarmeren er teendt. Frostboksens ram-
meopvarmer reducerer kondensation.

Cl Symbolet lyser, nar kaleskabet er tilsluttet til Cl-bussen.

_\ér_ Dzempning af TFT-display
Efter 30 sekunder reduceres displayets lysstyrke til det indstillede
niveau.

Jx Bip fra:

* Fejlmeldinger og advarsler signaleres ikke akustisk.
* Huvis dare star dben i en lzengere periode, signaleres det akustisk.

<| Bip til:
Fejlmeldinger, advarselsmeldinger og en aben der signaleres aku-
stisk.

¢ Bekraeft valget, og ga tilbage til hovedmenuen.
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RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS
LED-displayet har falgende betjenings- og displayelementer (fig. [l B, side 4):

Symbol Beskrivelse
0) Teend/sluk-knap
A Fejlvisning
eg Drift med jeevnstrem
® Drift med gas
P Drift med vekselstrom
A Automatisk modus
% Temperaturviser
Knap til valg af energi
8 Tast til valg af temperatur

6 Anvendelse af keleskabet

BEMZRK
* Fardutager det nye keleskab i brug, skal du af hygiejniske arsager
renggre det indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.
* Ved den farste ibrugtagning af keleskabet kan der opsta lugt, som
forsvinder i lgbet af et par timer. Udluft beboelsesrummet grundigt.
* Parkér keretgjet vandret, iszer ved ibrugtagning og fyldning af kale-
skabet, f@r rejsen pabegyndes.
* Kolekapaciteten kan pavirkes af:
— udenomstemperaturen (f.eks. nar keretgjet er udsat for direkte
sollys)
— maengden af fadevarerne, der skal kales
- hvortit deren abnes
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Anvendelse af kaleskabet RMD10

6.1 Tips for optimal anvendelse af keleskabet

¢  Opbevar ikke varer i kaleskabet i de farste 12 timers drift.

* Beskyt karetajets indre mod for kraftig opvarmning (f.eks. solskeerme i vindu-
erne, klimaanleeg).

¢ Beskyt kaleskabet mod direkte sollys (f.eks. solskeerme i vinduerne).

6.2 Drift i lave udenderstemperaturer

VIGTIGT!

Installér begge vinterafdaekninger i vekselstremsdrift og jeevnstrams-
drift. Installér kun den nederste vinterafdaekning i gasmodus eller auto-
matisk modus. Derved undgas det, at der ophobes varme, og
kaleskabets raggasser kan ledes korrekt bort.

BEMARK

Kold luft kan begreense aggregatets ydelse. Montér vinterafdaeknin-
gerne, nar du konstaterer en tab af kalekapacitet ved lave udenomstem-
peraturer.

» Installér vinterafdaekningen WA 300 (tilbeher) som vist pa fig. [EY, side 5.

6.3 Drift ved hgje udenomstemperaturer

Ved hgje udenomstemperaturer i kombination med hgje luftfugtighedsniveauer kan
der dannes kondensation pa frostboksens ramme. Frostboksen er udstyret med en
rammeopvarmning for at reducere kondensation pa frostboksens ramme.

Rammeopvarmeren er teendt kontinuerligt i felgende driftsmoduser:
*  Vekselstramsdrift

e Jeevnstremsdrift (nar karetajets motor kerer)

Kun RMD10.5T, RMD10.5XT

| gasdrift kan rammeopvarmeren teendes manuelt.

6.4 Tilkobling af keleskabet

» Tryki 2 sekunder
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Regulering
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Knap (D
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RMD10 Anvendelse af keleskabet

v Koleskabet starter med de sidst valgte indstillinger.

6.5 Frakobling af keleskabet

» Tryki4 sekunder
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Regulering
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Knap (D

v Der lyder et bip, og keleskabet frakobles.

6.6 Drift af keleskabet (RMD10.5T og RMD 10.5XT)

Menunavigation: fig. [, side 5
» Tryk pa reguleringen for at aktivere TFT-displayet.

Hovedmenuen er opdelti tre linjer:

Hovedmenu Detailmenu
Menu for kalekapacitet
% _amllll K P
TS Menu for driftsmodus

D 5[] QI <x Indstillingsmenu

» Drejreguleringen for at veelge den gnskede detailmenu.
» Tryk pa reguleringen for at dbne den valgte detailmenu.
» Drej reguleringen for at navigere gennem detailmenuen.
v De valgte indstillinger vises med blat.

v Tryk pa reguleringen for at veelge den valgte indstilling.
» Bekreeft valget med <.

6.7 Drift af keleskabet (RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Betjening
» Tryk flere gange pa , indtil lysdioden viser den gnskede driftsmodus.

» Tryk flere gange pa 8 | indtil det gnskede temperaturniveau er indstillet.

201



Anvendelse af kaleskabet RMD10

6.8 Tankstopmodus

ADVARSEL!
Sluk keleskabet, eller veelg en anden driftsmodus, hvis tankningen tager

mere end 15 minutter.

Hvis karetajets teending er sldet fra, skifter keleskabet af sikkerhedsmaessige arsager
til tankstopmodus. Det blokerer gasdrift i 15 minutter. Derefter skifter kaleskabet
automatisk tilbage til almindelig, automatisk modus.

| tankstopmodus

+ RMD10.5T, RMD10.5XT: Symbolet [ vises

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: @ LED en blinker

6.9 Udelukkende gasdrift (tilbeheor)

ADVARSEL!

Nar keleskabet udelukkende erigasdrift, skal det slukkes manuelt under
tankning.

BEM/ZRK

* Hvis der ikke ertilsluttet veksel- eller jaevnstrem, bruges batterierne,
selv nar keleskabet er slukket.

* Fjern batterierne, nar kaleskabet ikke er i brug (risiko for laek).

* Hvis din keretgjsproducent har monteret @2,5/5,5 mm-stikket, skal
du sparge producenten om tilslutningspunktet for 9 V=== power-
banken.

Ved udelukkende gasdrift skal de valgfrie batteripakker monteres, eller det valgfrie
stik pd @2,5/5,5 mm skal saettes i en 9 V= powerbank. P& den made behaver du
ikke tilslutte til veksel- eller jeevnstrem.

Nar der anvendes 12 batterier (type AA), kan kaleskabet anvendes udelukkende i
gasmodus for 2 til 3 dage.

Bemeerk falgende seerlige funktioner udelukkende for gasmodus:

* Koleskabets indvendige belysning forbliver slukket.

* Displayet slukket 2 sekunder efter den sidste aktivitet.

* Displayet teender kortvarigt for hver 15 sekunder. Det viser, at kaleskabet er
teendt.

* Hvis der foreligger en fejimelding, taeendes displayet permanent.
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Udelukkende gasmodus vises

* RMD10.5T, RMD10.5XT: med symbolerne @ og

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Ved blinkning af @
LED’en hvert 15. sekund

Batteripakkernes batterier skal udskiftes

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Nar fejlen ,E 14" vises

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Nar fejlen @ / %%; vises

*

6.10 Ventilatordrift (option)

Den valgfrie blaeser skal installeres for ventilatordrift.

Nar der taendes for apparatet, taendes ventilatoren kortvarigt (funktionstest). Under
apparatets drift teender ventilatoren kun:

* narudenomstemperaturen er over 32 °C

* narden indstillede keletemperatur ikke nas inden for 2 timer.
¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: Nar ventilatorfunktionen aktiveres.

BEMZRK

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Ventilatorfunktionen er aktiveret i leverings-
tilstanden.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Ventilatorfunktio-
nen er altid aktiveret og kan ikke deaktiveres.

RMD10.5T, RMD10.5XT
Ventilatordrift vises med symbolet %9

6.11 Indstilling af kelekapaciteten

BEMZRK
Veelg den gennemsnitlige kelekapacitet for udenomstemperaturer pa
+15 °Ctil +25 °C.

» Velg kalekapaciteten:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Vaelg det gnskede temperaturniveau i kelekapa-
citetsmenuen.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Tryk flere gange pa
A, indtil det gnskede temperaturniveau er valgt.
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Anvendelse af kaleskabet RMD10

6.12  Brug af keleskabets der/frostboksens der (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

FORSIGTIG! - Fare for kvaestelser

* Kaleskabets der eller frostboksens der kan Iasne sig komplet fra
apparatet, hvis den ikke anvendes korrekt.

* Leendigikke op ad kaleskabets abne der.

BEM/ZRK
Hvis daren er ikke last korrekt pa den modsatte side, skal du forsigtigt
skubbe @verst og nederst pa deren i den side, indtil den gar i indgreb.

Lukning og lasning af keleskabets der/frostboksens der
» Tryk daeren til, indtil du harer et tydeligt klik @verst og nederst.

v Daren er nu lukket og last.

6.13  Brug af keleskabets der (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Sadan lases keleskabets dor op

» Las kaleskabets der op som vist (fig. [, side 6).

v Koleskabets dar er nem at dbne og lukke, men den er ikke sikret, nar den er luk-
ket.

Automatisk sikring af keleskabets dor gverst

» Las keleskabets der op, og abn den som vist (fig. [, side 6).

v Kaleskabets der sikres automatisk everst efter lukning (fig. [, side 7).

Sikring af keleskabets dor, for der keres
» Sorg for at sikre keleskabets der som vist (fig. [, side 7).
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Anvendelse af keleskabet

6.14 Henvisninger vedrerende opbevaring af madvarer

g FORSIGTIG! - Sundhedsfare!

© VIGTIGT!

Kontrollér, om keleskabets kalekapacitet svarer til madvarerne, som
du vil kale.

Hvis daren er dben i leengere tid, kan temperaturen stige betydeligt
i keleskabets rum.

Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i kaleskabet, sa rat ked
og fisk ikke kommer i kontakt med eller drypper ned pa andre mad-
varer.

Madvarer ma kun opbevares i original emballage eller egnede
beholdere.

Frostboksen er egnet il at lave isterninger og til opbevaring af frosne
madvarer. Den er ikke egnet til at fryse madvarer, der hidtil ikke har
veeret frosset.

Hvis kaleskabet er udsat for en rumtemperatur under +10 °C i lzen-
gere tid, kan en ensartet regulering af frostboksens temperatur ikke
garanteres. Det kan medfare, at frostboksens temperatur foreges,
og at de opbevarede varer tar op.

Den maksimale vaegt for hver darhylde er 6 kg. Den maksimale vaegt
for hele dgrener 7,5 kg.

Opbevar kun tunge genstande som f.eks. flasker eller daser i kale-
skabets der, i den nederste skuffe eller pa den nederste hylde.
Opbevar ikke kulsyreholdige drikkevarer i frostboksen.

» Opbevar levnedsmidler som vist pa fig. [il}, side 4.

Anvendelse af VG fresh-bunden (kun RMD10.5T, RMD 10.5XT)

VIGTIGT!
VG fresh-bundens maksimale baereevne er 5,5 kg.

Ved at anvende skyderen i VG fresh-bunden kan luftfugtigheden i grentsagsskuffen
under den reguleres:

Kolevarer

Grentsager

Frugt

Optimal luftfugtighed Skyderposition
& Hoj 566 » Luk skyderen.

& Lav 5 » Abn skyderen.
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6.15 Positionering af hylderne

ADVARSEL! Risiko for, at boern kan blive lukket inde

Alle hylder er fastgjort for at forhindre, at barn kravler ind i kaleskabet.
* Fjern kun hylderne ved rengering.

e Sathylderneiigen, og fastger dem.

» Fjern hylden som vist (fig. [E}, side 8).

» Saet hylden sammen igen i omvendt reekkefalge.

Udtagning og isaetning af VG-Fresh-bunden (kun RMD10.5T, RMD 10.5XT)
» Fortsaet som vist (fig. [, side 9).

6.16  Afrimning af keleskabet

VIGTIGT!
Anvend ikke mekaniske vaerktajer eller en harterrer til at fierne is eller

lzsne frosne genstande.

BEMARK
Med tiden dannes der rim pa kaleribberne inde i kaleskabet. Nar rimla-
geterca. 3 mm, skal du afrime kaleskabet.

» Fortsaet som vist (fig. m side 10).

6.17 Positionering af keleskabets der i vinterpositionen

FORSIGTIG!
Vinterpositionen ma ikke anvendes under karslen.

Placér kaleskabets der og frostboksens der i vinterpositionen, hvis du ikke vil
anvende kaleskabet i en laengere tidsperiode. Pa den made undgas det, at der dan-
nes skimmel.

» Afrim kaleskabet (kapitlet , Afrimning af keleskabet” pa side 206).

» Traek krogen helt ud gverst og nederst pa deren i naerheden af lasemekanismen
(fig. @A, side 11).

» Tryk mod kgleskabets dar.
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v Tappen, der rager frem, gariindgreb i krogen.

Abn deren i vintermodus pa felgende made:
» Traek deren mod dig.

» Skub krogene, der rager frem averst og nederst pa daeren, ind.

6.18 Valgfrie batteripakker

Huvis karetajets egen 12 V-jaevnstramsforsyning fra batteriet ikke er til radighed, eller
hvis forsyningen aforydes, mens apparatet er i drift, skifter den elektroniske styreen-
hed automatisk over pa den interne batteristram (hvis der er sat batterier i).

Rummene til batteripakkerne (medfelger ikke) sidder pa hajre og venstre siden
under midterdeleren mellem hovedrummet og frostboksen. Der kraeves i alt 12 AA-
batterier.

» Fortsaet som vist i fig. K], side 11 for at seette batterierne i.

7 Udbedring af fejl

BEMZRK

For at anvende 12 V-forbrugerenheder sikkert i campingvognen under
karslen skal det sikres, at traekkaretajet leverer tilstraekkelig spaending.
Pa nogle keretgjer kan batteriets managementsystem slukke forbruge-
renhederne automatisk for at beskytte batteriet. Indhent informationer
herom hos din kegretgjsproducent.

Fejl Mulig arsag Lasningsforslag

| vekselstrgmsdrift: Sikringen i vekselstrgmnetteter  Udskift sikringen.
Kaleskabet fungererikke.  defekt.

Karetgjet er ikke forbundet med  Tilslut keretajet til vekselstremsnettet.
vekselstramnettet.

Vekselstramsvarmeelementet er  Kontakt en autoriseret kundeservice.
defekt.
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Fejl

| jeevnstremsdrift:
Kaleskabet fungerer ikke.

| gasdrift:
Kaleskabet fungerer ikke.

| automatisk drift:
Kaleskabet er i gasdriften,
selv om det er tilsluttet til
vekselstramnettet.

Kaleskabet kaler ikke kor-
rekt.

208

Mulig arsag

Sikringen i jeevnstramsledningen
er defekt.

Karetgijets sikring er braendt over.

Karetgjsbatteriet er afladet.
Teendingen er ikke slaet til.

Jeevnstremsvarmeelementet er
defekt.

Gasflasken er tom.
Gasventilen er lukket.

Der er lufti ledningen.

Netspaendingen er for lav.

Ventilationen omkring aggrega-
tet er ikke tilstraekkelig.

Fordamperen er tiliset.

Temperaturen er indstillet for
hajt.

Udenomstemperaturen er for
haj.

Der blev for mange madvarer i
kaleskabet pa en gang.

Der blev lagt for varme madvareri
kaleskabet samtidigt.

Kaleskabet har ikke vaeret i drift i
lang tid.

RMD10

Lesningsforslag

Sikringen pa releeet skal udskiftes.
Kontakt en autoriseret kundeservice.

Udskift keretgjets sikring. (Lees betje-
ningsvejledningen til dit keretg;.)

Kontrollér batteriet, og oplad det.
Sla teendingen til.

Kontakt en autoriseret kundeservice.

Udskift gasflasken.
Abn gasventilen.

Sluk keleskabet, og teend det igen.
Gentag evt. proceduren tre eller fire
gange.

Teend komfuret, hvis det findes, og
gentag om ngdvendigt processen
med koleskabet.

Kaleskabet skifter automatisk tilbage til
vekselstramsdriften, sa snart netspaen-
dingen igen er tilstreekkelig.

Kontrollér, om ventilationsgitrene er fri.

Kontrollér, om kaleskabets der lukker
rigtigt. Serg for, at keleskabets taetning
passer korrekt og ikke er beskadiget.
Afrim keleskabet.

Indstil en lavere temperatur.

Tag af og til ventilationsgitrene ud, sa
den varme luft slipper hurtigere ud.

Fijern et par af madvarerne.

Tag de varme madvarer ud, og lad
dem kele af, for de laegges i.

Kontrollér temperaturen igen efter fire
til fem timer.



RMD10
7.1

Alle fejl angives med et advarselssymbol, en fejl-id og et bip. Bippene vareri
2 minutter og gentages for hver 30 minutter, indtil fejlen er blevet udbedret.

Udbedring af fejl

Fejimeldinger og signaltoner

Hvis der forekommer flere fejl, viser displayet den sidste fejl. Den underliggende fejl
vises, nar den sidste fejl er blevet bekreeftet.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Fejl angives ved hjzlp af en fejlkode med et advarsels-
symbol (A) i midten af TFT-displayet.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: | tilfelde af en fejl lyser lysdio-
deadvarselssymbolet (A ) pa displayet kontinuerligt, og lysdioderne blinker i over-
ensstemmelse med fejlen.

Fejlmelding af typen ADVARSEL

Alle fejl af typen ADVARSEL nulstilles automatisk, nar fejlen er blevet udbedret.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Feil Losnin
RMD10.5XT RMD10.55, ' e
RMD10.5XS:
WO1 gt Defekt temperaturfaler i Kontakt en autoriseret kundeser-
o koleskabsrummet vice.
Ue
WO5 > Vekselstram ikke tilsluttet Tilslut keleskabet til vekselstram,
eller vekselspaending eller veelg en anden energitype,
<190V f.eks. gas eller jeevnstrom.

WO6 e Jeevnstrem ikke tilsluttet Tilslut keleskabet til jaevnstram, eller
veaelg en anden energitype, f.eks.
gas eller vekselstram.

WTI1 Jeevnstrem overspaending Reducér forsyningsjeevnspaendin-

Ed
(>16V) gen.

o

Tlo

o

o

V&

&

Tankstopmodus: Gasdrift er
blokeret i 15 minutter.

Vent 15 minutter, eller skift til en
anden driftsmodus.

Bip Daren er abnet i mere end Luk deren.
E:I 2 minutter.
W10
+ bip
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Udbedring af fejl RMD10

Fejlmelding af typen FEJL

Alle fejl af typen FEJL skal nulstilles manuelt:

» RMD10.5T, RMD10.5XT: Tryk pa reguleringeni 2 sekunder.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Tryk pa (D i 2 sekunder.
v Der lyder et bip.

v Fejlen er blevet nulstillet.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Feil Lasnin
RMD10.5XT  RMD10.5S, - =
RMD10.5XS
EO3 A Ingen forbindelse mellem Kontakt en autoriseret kundeser-
effektmodul og display vice.
EOQ7 ® Ingen kelekapaciteti gasmo-  Kontrollér, om apparatet eri en vin-
dus kel, og justér det om nadvendigt.
C'%§ Nulstil fejlen.
UV: Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommer igen.
EO8 j> Ingen kaleeffekt i veksel- Kontrollér, om apparatet er i en vin-
streamsdrift kel, og justér det om nadvendigt.
C'%§ Nulstil fejlen.
UV: Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommerigen.
EO09 £g Ingen kaleeffekt i jaevns- Kontrollér, om apparatet er i en vin-
tremsdrift kel, og justér det om nadvendigt.
C'%§ Nulstil fejlen.
UV: Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommer igen.
E12 ® Gasventilkontrolfejl Gasdrift er ikke mulig.
Nulstil fejlen.
C'%g Kontakt kundeservice, hvis denne
Jo fejl forekommer igen.
Ve
E13 ® Intern kommunikationsfejl Gasdrift ikke mulig.
Nulstil fejlen.

Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommer igen.

dﬂUDD

o®ooo
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RMD10

RMD10.5T,
RMD10.5XT

E14

E50

E51

E52

E53

Koleskabets dor/frostboksens dor lukker ikke

BEMZRK

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

D

Aﬂﬂﬂﬂ
oco#ooO

Aﬂﬂﬂﬂ
coo#o

Aﬂﬂﬂﬂ
OOoOO#

&

&

Fejl

Udelukkende i gasmodus:
Batteripakkernes batterilad-
ning er for lav

Gasblokering efter 3 taen-
dingsforsag

Gasblokering, intern fejl i
effektmodulet

Stelkontakt, gasventil

Stelkontakt, teendingselek-
trode

Udbedring af fejl

Lesning

Seet nye batterier i, og nulstil fejlen.

Teending ikke mulig.

Gasflasken er tom. Udskift gasfla-
sken.

Nulstil fejlen.

Nulstil fejlen.

Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommer igen.

Nulstil fejlen.

Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommer igen.

Nulstil fejlen.

Kontakt kundeservice, hvis denne
fejl forekommer igen.

Hvis deren ikke leengere lukker, er derhandtaget blokeret pa den

abnede side.

» Fjern derhandtagets blokering som vist (fig. [, side 12).

Koleskabets der/frostboksens der har Iasnet sig komplet fra apparatet

FORSIGTIG! - Fare for kvaestelser
Deren kan l@sne sig komplet fra apparatet, hvis lasestiften er blevet
manipuleret eller er drejet.

» Seet doren i som vist (fig. [, side 12).
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Rengering og vedligeholdelse RMD10

8 Rengering og vedligeholdelse

ADVARSEL!
Afbryd kaleskabet fra energiforsyningen fer rengering og vedligehol-

delse.

VIGTIGT!

Anvend aldrig kraftige rengaringsmidler til rengeringen eller harde eller
spidse veerktgijer til at fierne is eller til at lasne genstande, som er frosset
fast.

» Renger keleskabet regelmaessigt, og nar den bliver snavset, med en fugtig klud.

» Serg for, at der ikke drypper vand ind i teetningerne. Det kan beskadige elektro-
nikken.

» Tar kaleskabet af med en klud efter rengeringen.

» Kontrollér regelmaessigt vandaflgbet.

Renger om nadvendigt vandaflabet. Hvis det er tilstoppet, samler der sig vand
pa bunden af kaleskabet.

» Sarg for, at ventilationsgitrene i autocamperens eller campingvognens udven-
dige vaeg og kaleskabets tagventilator er fri for stev og forurenende stoffer. Det
sikrer, at varmen, der skabes under driften, kan bortledes, at kaleskabet ikke
beskadiges, og at kelekapaciteten ikke reduceres.

8.1 Rengering af gasbraenderen

ADVARSEL!
* lad breenderen kale af, for du renger den.

* Foretag ikke aendringer pa gasanordninger.

BEM/ZRK

* Snavsigasbreenderen kan ses pa darlig teending eller deflagration.

* Producenten anbefaler ogsa at rengere braenderen, nar den ikke har
veeret brugt i en laengere periode og mindst en gang om aret.

* Narderanvendes flydende petroleumgas, reduceres rengeringsin-
tervallet afhaengigt af forureningsgraden til hvert halve ar eller hvert
kvartal.

» Fortsaet som vist (fig. m side 13).
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RMD10 Garanti

8.2 Vedligeholdelse

ADVARSEL!
Arbejde pa gas- og elektroanordninger ma kun udfares af en godkendt

fagmand.

» Lad en autoriseret sagkyndig kontrollere, at gasanlaegget og de tilsluttede rag-
gasferinger overholder nationale sikkerhedskrav, far den farste ibrugtagning, og
nar der er gdet to ar.

» Opbevar dokumentationerne for gennemfarte vedligeholdelser.

) Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, bedes du kon-
takte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer).
Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende bilag:

* enkopiafregningen med kabsdato

* Enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

10 Bortskaffelse

BEMZRK
Fa kun apparatet fiernet og bortskaffet af en specialist.

"‘ Beskyt miljoet!

" Genopladelige og ikke-genopladelige batterier harer ikke til i hushold-
ningsaffaldet.
Aflevér defekte genopladelige batterier og brugte batterier hos forhand-

leren eller pa et indsamlingssted.
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Tekniske data

RMD10

11 Tekniske data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tilslutningsspaending: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V==
Indhold
Bruttoindhold: 1531 1771 1771 1531
Kaleboks: 1241 1421 1421 1241
Frostboks: 291 351 351 291
Samlet nettoindhold: 1471 1711 1711 1471
Effektforbrug: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Energiforbrug: 4,4 kWh/24 h (230V~ /240V~)
Gasforbrug: 580g/24h
Klimaklasse: SN
MalHxBxD: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Veegt: 42,5 kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Godkendelse/ certifikat: c € U K

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklaering for dit apparat bedes du se den
pagaeldende produktside pa dometic.com eller kontakte producenten direkte (se

bagsiden).
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RMD10 Symbolférklaring

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varmingar iuden har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pé ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser.
Om duinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller andra, eller till skador pa
produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan andras och uppdateras. Fér uppdaterad produktinformation, besdk documents.dometic.com, dometic.com.

Innehallsférteckning

1 Symbolforklaring. ... 215
2 Sakerhetsanvisningar ........... .. 216
3 Tillbehdr .o 219
4 Avseddanvandning . ... ... 220
5 Tekniskbeskrivning. ... ... 220
6  Anvandakylskapet .. ... 223
7 FelsOkning . ..o 232
8 Rengdringochskdtsel ... ... 237
O Garanti. .. 238
10 Avfallshantering. .. ... 238
1T Tekniskadata. . ... 239

1 Symbolforklaring

VARNING!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.
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2.1

216

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

Sakerhetsanvisningar

Allman sdkerhet

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Livsfara p.g.a. elchock

* Denna apparat far endast monteras och demonteras av utbildad
personal.

¢ Om apparaten uppvisar synliga skador far den ej anvandas.

* Denna apparat far endast repareras och underhallas av utbildad
personal. Icke fackmassiga reparationer kan medféra allvarliga risker
eller skador for apparaten.

Brandrisk

*  Kylmedletikylkretsloppet ar lattantandligt.
Vid skador pa kylkretsloppet (ammoniaklukt):
— Stadngav apparaten.
— Undvik éppen eld och gnistbildning.
- Ventilerarummet noga.

Explosionsrisk

* lagrainga amnen som kan explodera i apparaten, som t.ex. spray-
burkar med brannbar drivgas.

Halsorisk

¢ Dennaapparatfarinte anvandas av personer (och barn), som pa grund
av fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller pa grund av
oerfarenhet eller ovetande inte kan anvanda apparaten pa ett sakert
satt, sdvida inte apparaten anvands under uppsikt eller med tillracklig
vagledning med hjalp av en ansvarig person.

* Rengéring och underhall far inte genomféras av barn utan uppsikt.
* Barn bor hallas under uppsikt, sa att de inte leker med apparaten.

OBSERVERA! Risk for sakskador
¢ Setill att kondensvattendppningen alltid ar ren.

*  Apparatens belysning far endast bytas ut av kundtjanst.



RMD10

Sakerhetsanvisningar

* Anvand inte hdgtryckstvatt nara ventilationsgallren.

* Monteraventilationsgallrets vinterkapor (tilllbehér) nar fordonet tvattas
utifran eller stalls av en langre tid.

Sakerhet under drift

AKTA! Om man underlater att folja de hér forsiktighets-
atgarderna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.

Risk fér personskador
e Stadng och las apparatens dorr innan kérningen pabdrijas.

* Aggregatet pa apparatens baksida blir mycket varmt nar det arigang.
Skydda dig mot kontakt med heta delar nar ventilationsgallren ar
borttagna.

OBSERVERA! Risk for sakskador
* Anvandainga elanordningar inuti apparaten.

* Kontrollera att ventilationsgallret inte dvertacks.

Sakerhet ndr gas anvands

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Explosionsrisk

* Apparaten far endast anvandas med det tryck som anges pa typ-
skylten. Anvand endast fast installda tryckregulatorer som motsvarar
nationella foreskrifter.

* Anvand endast apparaten under kérning med gasol, nar detta enligt
fordonstillverkarens anvisningar ar tillatet (se fordonsanvisningen).

¢ Las de nationella féreskrifterna om anvandning av apparaten med
gasol under kérning.

* Anvand aldrig apparaten med gasol
— pabensinstationer
- igarage
- pafarjor
— narhusvagnen eller husbilen transporteras med ett transport- eller
bargningsfordon

* Anvand aldrig 6ppen laga for att kontrollera om det finns lackage pa
apparaten.
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* Vid gaslukt:
— Stang kranen for gastillforsel och flaskventilen.
- Oppna alla fénster och lamna rummet.
- Tryckinte pa nagra elektriska strombrytare.
- Slack éppna lagor.
— Laten specialist underséka gasanlaggningen.

OBSERVERA! Risk for sakskador
¢ Anvand endast flytande gas, inte naturgas (se typskylten).

ANVISNING

e Pahojder dver 1000 m kan tandningsproblem uppstad. Om majligt ska
man vaxla till ett annat energislag.

Sdkerhet vid anvandningen

AKTA! Om man underlater att folja de hér forsiktighets-
atgéarderna kan foljden bli lindrig eller mattlig personskada.

Halsorisk

* Kontrollera om apparatens kyleffekt uppfyller kraven fér de livsmedel
du vill halla kalla.

*  Omdodrren halls 6ppen under en langre tid kan detta leda till betydligt
hégre temperaturer i apparatens fack.

e Livsmedel far endast forvaras i originalférpackningarna eller i andra
ldmpliga behallare.

* Forvara ratt kott och ra fisk i lampliga behallare i apparaten, sa att de
inte kommer i kontakt med andra livsmedel eller droppar pa dessa.

e Om apparaten star tom under en langre tid:
- Stadngavapparaten.
— Frosta av apparaten.
— Rengor och torka apparaten.
— Lat dérren vara dppen, sa att det inte bildas mogel.

Risk fér personskador

* Vid felaktig anvandning kan apparatens dorr eller frysfacksluckan full-
standigt lossna fran apparaten. Tryck igen dérren och luckan tills det
uppe och nere hors ett tydligt klickljud.

e Lutadiginte mot en éppen dorr.



RMD10 Tillbehor

OBSERVERA! Risk for sakskador
e Omdorren pa den motsatta sidan inte ar korrekt 1ast ska man forsiktigt

trycka upptill och nedtill pa sidan tills den ar last.
* Tunga varor som t.ex. flaskor eller burkar ska endast f&rvaras i appara-
tens dorr, i det nedre forvaringsfacket eller pa det nedre gallret.
ANVISNING

* Frdga fordonstillverkaren om fordonets batterihanteringssystem
stdnger av forbrukare for att skydda batteriet.

e Stallin apparatens dérr och frysfacksdorren pa vinterlage om du inte
tanker anvanda apparaten under en langre tid. Pa det har sattet forhin-
drar man att det bildas mogel.

* Valj den medelstarka temperaturinstaliningen vid omgivnings-
temperaturer pa +15 °Ctill +25 °C.

3 Tillbehor

Beskrivning

Vinterkapa LS 300 fér ventilationsgaller

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS

Observera: Flaktsatsen kan endast installeras i kylskadp med programvaruversion 36 eller
hogre (bild [HA, sida 4).

Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristdende gasoldrift

Somtillval @2,5/5,5 mm-anslutningsdon for fristdende gasoldrift med en 9 V== strombank
(strombanken inte gar inte)
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Avsedd anvandning RMD10

4 Avsedd anvandning

Den har apparaten ar avsedd for:
* |Installation i husvagnar och husbilar

* Kyla och férvara livsmedel samt férvara djupfrysta livsmedel

Apparaten ar inte avsedd for:

e Forvaring av ldkemedel

e Forvaring av fratande amnen eller dmnen som innehaller 1&sningsmedel
*  Snabbfrysning av livsmedel

Den har produkten ldampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna
bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren tar inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten
som uppstar till foljd av:
» felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hég spanning

» felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

e andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning.

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

5 Teknisk beskrivning

Kylskapet ar ett absorptionskylskdp och har tagits fram for anvandning
* med hjalp av en spanningsforsérjning pa 12 V likstrom

* med hjalp av vaxelstromsforsdrjning

e med hjélp av gasol (propan eller butan)

Kylskapet fungerar med hjalp av ett automatiskt driftlage varmed kylskapet véljer den
drygaste anslutningsenergin. Kylskdpsenheten arbetar ljudlost.
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Teknisk beskrivning

5.1 Reglage och lysdioder

RMD10.5T och RMD 10.5XT

P& TFT-displayen finns de nedanstaende drifts- och displayelementen (bild [l A,

sida 4):
Symbol

% _anllll

Beskrivning

Indikering for kyleffekt

Anvandning med vaxelstrém
Anvandning med likstrém

Anvandning med gasol

Automatlage:

| automatlaget valjer kylskapet automatiskt det energisnalaste driftla-
get enligt féljande prioriteringsordning:

e Vaxelstrom

e Likstrém
*  Gasol
Batteri:

Det tdnds en symbol nér batteripaketen (tillval) satts in och apparaten
aridet fristdende gasollaget.

Flakt (tillval):

Symbolen tands nar flaktfunktionen aktiveras.

Ramvarme:

Det tands en symbol nar ramvarmen ar pa. Med hjalp av frysfackets
ramvarme reducerar man kondenseringen.

Det tdnds en symbol nar kylskapet ar anslutet till Cl-bussen.
Dimma TFT-displayen

Efter 30 sekunder reduceras displayens ljusstyrka till den férinstallda
nivan.

Pipljud av:
* Med den harinstaliningen hér man inte varningar via nagon ljud-
signal.

e Omdorren star dppen under en langre tid hors det en ljudsignal.
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Teknisk beskrivning RMD10

<| Pipljud pa:
Med ljudsignaler aviseras felmeddelanden, varningar och om dérren
star Gppen.

) Bekrafta ditt val och ga tillbaka till huvudmenyn.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

Pa LED-displayen finns de nedanstaende drifts- och displayelementen (bild [l B,
sida 4):

Strémbrytare PA/AV

Felindikering

G > o

Anvandning med likstrém

Anvandning med gasol

Anvandning med vaxelstréom

> |

Automatlage

E Temperaturvisning

Knapp for val av energialternativ

®

8 Temperaturvalsknapp




RMD10 Anvanda kylskapet
6 Anvanda kylskapet

ANVISNING

* Innan kylskapet tas i drift ska det, av hygieniska skal, torkas av in- och
utvandigt med en fuktig trasa.

* Forsta gangen kylskapet tas i drift kan man kanna lukter som dock for-
svinner efter nagra timmar. Lufta ur bodelen val.

» Stall fordonet vagratt, sarskilt nar kylskapet tas i drift och fylls pa infér
resan.

* Kyleffekten kan paverkas av:
— omgivningstemperaturen (t-ex. om fordonet star i direkt solljus)
— mangden livsmedel som ska frysas
— hur ofta dérren 6ppnas

6.1 Tips pa hur man anvander kylskapet pa basta satt

* Forvarainte nagra varor i kylskdpet under de forsta 12 driftstimmarna.

¢ Skydda fordonets invandiga delar sa att de inte blir fér varma (t.ex. genom instal-
lation av solskydd i fénstren, luftkonditionering).

¢ Skydda kylskapet mot direkt solljus (t.ex. solskydd i fénstren).

6.2 Drift vid laga utomhustemperaturer

OBSERVERA!
Vid drift med vaxelstrom och drift med likstrom, ska man installera bada

vinterkdporna. | gasollage eller automatlage ska man endast installera
den nedre vinterkapan. Utan kdpor ackumuleras inte varmen och kyl-
skapets avgaser kan ledas ut pa ratt satt.

ANVISNING
Kall luft kan begransa aggregatets effekt. Montera vinterkaporna om du
marker att kyleffekten minskar nar det ar kallt ute.

» Installera WA 300-vinterkdporna (tillbehor) enligt bilden bild ﬂ sida 5.

6.3 Drift vid hoga omgivningstemperaturer

Vid héga omgivningstemperaturer i kombination med héga fuktighetsnivaer kan det
bildas kondens ovanpa frysfacks-ramen. Frysfacket ar forsett med ramvarme sa att
den kondens som bildas pa ramen for frysfacket reduceras.
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Anvanda kylskapet RMD10

Vid de nedanstaende driftldgena ar ramvarmen konstant pa:
e Drift med vaxelstréom
¢ Drift med likstrdm (nar fordonets motor kors)

Galler endast RMD10.5T, RMD 10.5XT

Vid gasoldrift kan man sla pa ramvarmen manuellt.

6.4 Sla pa kylskapet

» Hallintryckt i 2 sekunder
- RMD10.5T, RMD10.5XT: styrvrede
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: (D) knapp

v Kylskapet startar med det senast valda installiningarna.

6.5 Stanga av kylskapet

» Hallintryckt i 4 sekunder
- RMD10.5T, RMD10.5XT: styrvrede
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: (D knapp

v Det hors ett pipljud innan kylskapet stangs av.

6.6 Anvianda kylskapet (RMD10.5T och RMD 10.5XT)

Navigering i menyn: bild ], sida 5
» Tryck pa stryrknappen for att starta TFT-displayen.

Huvudmenyn ar indelad med hjalp av tre linjer:

Huvudmeny Specifik meny
Meny for kyleffekt
i —amlll 3 yery
o Meny for driftlage

O 5[] Cl<x Installningsmeny

» Vrid pa styrvredet for att valja dnskad specifik meny.

» Tryck pa styrvredet for att dppna den specifika meny som du har valt.

224



RMD10 Anvanda kylskapet

» Vrid pa styrvredet for att navigera genom den specifika menyn.
v De valdainstéliningarna visas med bla farg.
v Tryck pa styrvredet for att valja den valda instaliningen.

» Bekrafta valet med <.

6.7 Anvianda kylskapet (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Reglage

» Tryckflera ganger pa knappen tills lysdioden markerar &nskat driftlage.

» Tryckflera ganger pa knappen 8 tills lysdioden markerar korrekt temperatur-
niva.

6.8 Tank-stopplage

VARNING!
Stang av kylskapet eller valj ett annat driftlage om tankstoppet tar mer an

15 minuter.

Om fordonets tdndning stangs av vaxlar kylskapet av sakerhetsskal till tankstopp-
laget. Detta gor att gasoldriften ar blockerad i 15 minuter. Darefter vaxlar kylskapet
automatiskt tillbaka till det vanliga, automatiska laget.

| tank-stopplage
* RMD10.5T, RMD10.5XT: symbolen Eh] visas
* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: lysdioden @ blinkar

6.9 Fristadende gasoldrift (tillbehor)

VARNING!
| det fristaende gasollaget maste man sla av kylskapet for hand vid tank-

ningen.
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Anvanda kylskapet RMD10

ANVISNING

*  Om det inte har anslutits nagon vaxel- eller likstrom belastas batte-
rierna aven nar kylskapet ar avstangt.

* Ta bort batterierna nar kylskapet inte anvands (risk fér lackage).

*  Om fordonstillverkaren har installerat @ 2,5/5,5 mm-anslutningsdo-
net ska du begara information fran tillverkaren om anslutningsstallet
for 9 V==strombanken.

For det fristdende gasolldget maste man installera de alternativa batteripaketen eller
ansluta det alternativa @2,5/5,5 mm-anslutningsdonet till en 9 V==strémbank. | det
har fallet behdver man inte ansluta till vaxel- eller likstrém.

Om man anvander 12 batterier (AA-typ) kan man driva kylskapet i det fristdende

gasollageti 2 till 3 dygn.

Observera foljande vid drift i det fristaende gasollaget:

* Kylskapets innerbelysning fortsatter att vara avstangt.

* 2 sekunder efter den senaste aktiviteten stdngs displayen av.

* Displayen slas automatiskt pa kort var 15:e sekund. Detta betyder att kylskapet ar
pa.

¢ Om detfinns ett icke atgardat felmeddelande slas displayen pa.

Det fristdende gasollaget anges

* RMD10.5T, RMD10.5XT: med symbolerna @ och

e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: lysdioden @ blinkar var
15:e sekund

Batteripaketens batterier maste bytas ut

e RMD10.5T, RMD10.5XT: nar felet "E 14" visas

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.55, RMD10.5XS: nir felet () / T’ visas
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6.10  Flaktdrift (tillval)

Flakten (tillval) maste vara installerad for flaktdrift.

Nar man kopplar till apparaten kopplas aven flakten till under en kort tid (funktions-
test). Nar apparaten anvands kopplas flakten till endast vid féljande tillstand:

* Nar omgivningstemperaturen ar éver 32 °C.

* Narden installda kyltemperaturen inte har uppnatts inom 2 timmar.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Nar flaktfunktionen aktiveras.

ANVISNING

RMD10.5T, RMD10.5XT: Flaktfunktionen ar aktiverad vid leverans.
RMD10.5, RMD 10.5X, RMD 10.5S, RMD 10.5XS: Flaktfunktionen ar
alltid aktiverad och kan inte stangas av.

RMD10.5T, RMD10.5XT
Symbolen %‘3 anvands for att visa att flakten ar igang.

6.11 Stalla in kyleffekten

ANVISNING
For omgivningstemperaturer pa mellan +15 °C till +25 °C ska man valja
medelkyleffekt.

» Stallin kyleffekten:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Valj 6nskad temperaturniva i menyn for kyleffekt.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Tryck flera ganger pa
knappen § tills dnskad temperaturniva har valts.
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6.12 Anvanda kylskapsdorren/frysfacksdérren (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

AKTA! - Risk for skador
*  Om kylskapsdorren eller frysfacksdérren anvands pa fel satt finns det

risk att den helt lossnar fran apparaten.
* Luta diginte mot den &ppna kylskapsdorren.

ANVISNING
Om dérren pa den motsatta sidan inte ar ordentligt last, ska man forsik-
tigt skjuta uppitill och nedtill pa dérren pa den sidan tills laset hakar i.

Stinga och lasa kylskapsdoérren/dérren till frysfacket
» Tryckigen dérren tills det hors ett tydligt klick upptill och nedtill.

v Doérren ér nu stangd och last.

6.13 Anvianda kylskapsdérren (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Lasa upp kylskapsdoérren

» Las upp kylskapsddrren enligt bilden (bild [B, sida 6).

v Detarlatt att dppna och stanga kylskapsdorren, men den gar inte i 1as nar den
stangs.

Automatisk lasning av kylskapsdérren hogst upp

» Las upp och 6ppna kylskapsdarren enligt bilden (bild [, sida 6).

v Efter staingningen gar kylskapsdorren automatiskt i las upptill (bild [, sida 7).

Lasa kylskapsdorren fore driften

» Las kylskapsdorren enligt bilden (bild [BY, sida 7).
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Anvanda kylskapet

6.14  Anvisningar om férvaring av livsmedel

g AKTA! - Halsorisk!

Kontrollera att det har stallts in lamplig kyleffekt for de livsmedel som
du tanker forvara i kylskapet.

Om dérren halls 6ppen under lang tid finns det risk att man far en
betydande dkning av temperaturen i kylskapsfacken.

Forvara ratt kott och ra fisk i [ampliga behallare i kylskapet, for att for-
hindra att ratt kott eller ra fisk kommer i kontakt med eller att det drop-
par fran dessa ravaror pa andra livsmedel.

Livsmedel far endast férvaras i originalférpackningarna eller i andra
lampliga behallare.

Frysfacket aravsett forisbitsfrysning och forvaring av frysta livsmedel.
Det ar inte avsett for infrysning av livsmedel som tidigare inte varit
fryst.

Om kylskdpet under en langre tid star i en rumstemperatur under
+10 °C, kan inte frysfackets temperatur hallas jamn. Detta kan leda till
att temperaturen i frysfacket &kar och att varorna som férvaras dar
tinar.

Maxlasten per dorrfack ar 6 kg. Hela dérrens sammanlagda maxlast

© OBSERVERA!

ar7,5kg.

Tunga varor som t.ex. flaskor eller burkar maste forvaras i kylskaps-
dorren, i det nedre gronsaksfacket eller pa det nedre gallret.
Forvara inga kolsyrade drycker i frysfacket.

» Forvara livsmedel enligt bilden bild [}, sida 4.

Anvinda VG fresh bas (giller endast RMD10.5T, RMD 10.5XT)

OBSERVERA!
VG fresh basens maxlast ar 5,5 kg.

Genom att anvanda skjutspjallet i VG fresh-basen kan man reglera fuktigheten i det
nedre gronsaksfacket:

Kylvaror

Grdnsaker

Frukt

Optimal fuktighet Skjutspjallets lage
5} Hog 566 » Stang skjutspjallet.
& Lagt 5 » Oppna skjutspjallet.
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6.15 Placeragaliren

VARNING! Risk for att barn fastnar

Alla galler sitter fast sa att barn inte kan klattra in i kylskapet.

* Tabara bort gallren vid rengéring.

e Satttillbaka gallren och las fast dem.

» Ta bort gallren enligt bilden (bild [E}, sida 8).

» Montera tillbaka kontakten i omvand ordning.

Ta bort eller sitta dit VG-Fresh-basen (giller endast RMD10.5T,
RMD10.5XT)

» Gatillvaga enligt bilden (bild Y, sida 9).

6.16  Avfrosta kylskapet

OBSERVERA!
Anvand inte maskinverktyg eller en harfon for att fa bort is eller [6sa

frusna delar.

ANVISNING

Efterhand kan frost bildas pa kylflansarna inuti kylskapet. Nar detta frost-
lager nar 3 mm tjocklek bor kylskapet frostas av.

» Gatillvaga enligt bilden (bild m sida 10).
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6.17 Placera kylskapsdorren i vinterlage

AKTA!
Vinterlaget far inte anvandas vid kérning.

Om du inte har for avsikt att anvanda kylskapet under en langre tid ska du satta kyl-
skapsddrren och frysfacksdorren i vinterlage. Pa det har sattet forhindras att det
bildas mégel.

» Avfrosta kylskapet (kapitel “Avfrosta kylskapet” pa sidan 230).

» Langstupp och langst ned pa dérren i omradet dar laset befinner sig ska man dra
ut kroken fullstandigt (bild [, sida 11).

» Tryck mot kylskdpsdorren.
v Det framskjutande stiftet hakar i kroken.

Ga tillvaga pa foljande satt for att dppna ddrren i vinterlage:
» Dra ddrren mot dig.
» Skjut in de utstaende krokarna hégst upp och langst ned pa dorren.

6.18 Alternativa batteripaket

Om det inte ar mdjligt att anvanda fordonets egen 12 V DC-batteriforsorjning eller
om férsdrjningen bryts medan apparaten anvands vaxlar den elektroniska styren-
heten direkt till den interna batteriférsorjningen (om det finns insatta batterier).

Batteripaketens fack (ingar inte i leveransen) ar placerade till hdger och vanster
under mittenavskiljaren mellan huvudfacket och frysfacket. Det behovs totalt 12 AA-
batterier.

» Folj bildanvisningen bild ], sida 11 for att satta in batterierna.
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7

Fels6kning

ANVISNING
For saker drift av 12 V-forbrukare i husvagnen under kérming maste man
kontrollera att man far tillrackligt med spanning fran dragfordonet. Pa
vissa fordon kan det hdnda att batterihanteringssystemet automatiskt
stanger av forbrukarna for att skydda batteriet. Inhdmta information om
detta fran fordonstillverkaren.

Fel

| véxelstromslage:
Kylskdpet fungerar inte.

Med likstromsdrift:
Kylskdpet fungerar inte.

Med gasdrift:
Kylskapet fungerar inte.

| automatlage:

Kylskdpet gar med gasol-
drift trots att det aranslutet
till vaxelstromsnatet.

232

Mojlig orsak

Séakringen for vaxelstrdmmen ar
defekt.

Fordonet ar inte anslutet till vaxel-
strom.

Varmeelementet som drivs med
vaxelstrom ar defekt.

Sakringen i likstromskabeln ar
defekt.

Fordonets sakring har gatt.

Fordonsbatteriet ar urladdat.

Tandningen ar inte paslagen.

Varmeelementet som drivs med
likstrom ar defekt.

Gascylindern ar tom.
Gasventilen &r stangd.

Det finns Iuft i ledningen.

For lag natspanning.

RMD10

Lésning

Byt sakringen.

Anslut fordonet till vaxelstrommen.

Kontakta behdrig kundtjanst.

Byt ut sakringen pa relaet.
Kontakta behorig kundtjanst.

Byt ut fordonets sékring. (Observera
fordonets bruksanvisning.)

Kontrollera fordonsbatteriet och ladda
upp det.

Sla pa tandningen.

Kontakta behorig kundtjanst.

Byt ut gascylindern.
Vrid upp gasventilen.

Stang av kylskapet och sla pa detigen.
Upprepa detta forlopp tre till fyra
ganger vid behov.

Om det finns en sadan ska man sla pa
spisen och sedan vid behov gbéra om
processen med kylskapet.

Kylskapet atergar automatiskt till vaxel-
stromslaget nar natspanningen ar till-
rackligt hog igen.



RMD10 Felsdkning

Fel Mojlig orsak Lésning

Kylskapet kyls inte tillrack-  Otillracklig ventilation runt aggre- Kontrollera att ventilationsgallren ar
ligt. gatet. fria.

Forangaren arigenisad. Kontrollera att kylskapsdorren garigen
ordentligt. Kontrollera att kylskapets
tatning sitter korrekt och inte ar ska-
dad. Avfrosta kylskapet.

Temperaturen har stallts in for Stallin en lagre temperatur.
hogt.

Omgivningstemperaturen ar for - Ta tillfalligt ut ventilationsgallren sa att
hog. den varma luften slépps ut snabbare.

Formanga livsmedel i kylskapet  Ta bort en artikel.
pa samma gang.

For mycket varma livsmedel har - Ta ut de varma livsmedlen och 13t de
lagts in samtidigt i kylskapet. svalna av innan de laggs in i kylskapet.

Kylskapet har bara varit paslaget ~ Kontrollera temperaturen igen efter
en kort tid. fyra, fem timmar.

7.1 Felmeddelanden och signalljud

Tillsammans med alla fel visas en varningssymbol, ett fel-ID och en ljudsignal. Ljudsig-
nalen (pipljud) hérs i tva minuter och upprepas varje halvtimme tills felet har blivit
atgardat.

Vid flera fel, visas det senaste felet pa displayen. Nar man har bekréftat det senaste
felet visas det fel som star pa tur.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Fel anges med en felkod och en varningssymbol (A )
mitt pa TFT-displayen.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: | handelse av ett fel lyser lysdi-
ods-varningssymbolen (A ) pa displayen konstant samtidigt som lysdioderna blinkar
beroende pa felets karaktar.
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Felmeddelanden av VARNINGS-typ

RMD10

Alla fel av VARNINGS-typ aterstalls automatiskt sa fort det ifragavarande felet har

atgardats.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

W05
W06

W11

il
O

W10
+ pip

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

[

H:

dﬂﬂﬂﬂ
#0000

&

Fel

Fel pa temperaturgivaren i
kylfacket

Vaxelstrominte ansluten eller
vaxelspanning <190V

Likstrém inte ansluten

Overspanning vid likstrém
(>16V).

Tank-stopplage: Det gar inte
att anvanda gasol under
15 minuter.

Dorren ar dppen langre tid
an 2 minuter.

Felmeddelanden av FEL-typ

Alla fel av FEL-typ maste aterstallas manuellt:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Hall styrvredet intryckt i 2 sekunder.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Hall intryckti (D
2 sekunder.

v Det hors ett pipljud.

Vv Felet har aterstallts.
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i\tgéird

Kontakta behorig kundtjanst.

Anslut kylskapet till vaxelstrom eller
valj ndgon annan energityp, t.ex.
gasol eller likstrom.

Anslut kylskapet till likstrom eller valj
nagon annan energityp, t.ex. gasol
eller vaxelstrom.

Reducera forsérjningsspanningen
for likstrom.

Vanta i 15 minuter eller vaxla till ett
annat driftlage.

Stang dorren.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

aﬂﬂﬂm
feg-2-2°2

Y%

aﬂﬂﬂm
fe2-2-2°2

A

aﬂﬂﬂm
fe2-2-2°23

#0000

ol

&

mﬂﬂﬂﬂ

® o®ooo

4GUDD
HOo 0O

&

Ingen koppling mellan kraft-
modulen och displayen

Ingen kyleffekt i gasollage

Ingen kyleffekt i vaxelstroms-
lage

Ingen kyleffekt i likstroms-
lage

Fel vid kontroll av gasolventil

Internt kommunikationsfel

| fristdende gasollage: Batte-
ripaketens laddningsniva ar
forlag

Efter tre tdndningsforsdk
stryps gasolen

Felsdkning

Atgird

Kontakta behorig kundtjanst.

Kontrollera om apparaten lutar och
justera vid behov.

Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker
upp igen.

Kontrollera om apparaten lutar och
justera vid behov.

Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker
upp igen.

Kontrollera om apparaten lutar och
justera vid behov.

Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker
upp igen.

Det gar inte att anvanda gasol.
Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker
upp igen.

Det gar inte att anvanda gasol.
Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker
upp igen.

Satt in nya batterier och aterstall
sedan felet.

Det gar inte att tanda.

Gascylindern ar tom. Byt ut gascylin-
dern.

Aterstall felet.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, -
RMD10.5XT RMD10.55, 'c' s
RMD10.5XS
E51 ® Gasoll3s, internt fel i kraftmo-  Aterstall felet.
dulen Kontakta kundtjanst om felet dyker
92 upp igen.
ur
Uo
Vo
E52 ® Jordad kontakt, gasolventil  Aterstall felet.
Kontakta kundtjanst om felet dyker
M upp igen.
g6
Vo
E53 ® Jordad kontakt, tandningse-  Aterstall felet.

lektrod Kontakta kundtjanst om felet dyker

upp igen.

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Kylskapsdérren/frysfacksdérren stings inte

ANVISNING
Om det inte langre gar att stanga dorren ar dérrhandtaget blockerat pa
den 6ppna sidan.
» Tabort blockeringen for dérrhandtaget enligt (bild [, sida 12).
Kylskapsdérren/frysfacksdérren har helt lossnat fran apparaten
AKTA! - Risk for skador
Om man har manipulerat eller vridit lasstiftet finns det risk att dorren helt
lossnar fran apparaten.

» Satt fast dorren enligt (bild [, sida 12).
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8 Rengoéring och skoétsel

VARNING!
Koppla alltid bort kylskapet fran elnatet fére rengdring och skotsel.

OBSERVERA!
Anvand under inga omstandigheter fratande rengoringsmedel, harda

eller spetsiga verktyg for att ta bort is eller lossa pa fastfrusna féremal.

Rengor kylskapet regelbundet och nar det blir smutsigt med en fuktig trasa.
Se till att det inte kommer in vatten i tétningarna. Elektroniken kan skadas.

Torka av kylapparaten med en trasa efter rengéringen.

yvyYvYyy

Kontrollera utloppet for smaltvatten regelbundet.

Rengor utloppet for smaltvatten vid behov. Om det ar tilltappt samlas vatten pa
golvet under kylskapet.

\

Kontrollera att ventilationsgallren i husbilens yttervagg eller husvagnens ytter-
vagg samt flakten i kylskdpets tak inte ar belagda med damm eller ndgra andra for-
oreningar. Pa satt sakerstaller man att den varme som alstras vid driften kan
skingras, att kylskdpet inte skadas och att kyleffekten inte reduceras.

8.1 Rengoéra gasolbrannaren

VARNING!
* Lat brénnaren svalna innan den rengars.

e Utféringa andringar pa gasolanordningar.

ANVISNING
* Smuts i gasolbrannaren leder till bristfallig tdndning eller hastig for-
branning.

* Tillverkaren rekommenderar ocksa att man rengér brannaren narden
inte har varit i bruk under en langre tid och atminstone en gang om
aret.

e Ommananvander gasol reduceras rengoéringsintervallen, beroende
pa nedsmutsningsgraden, till en gang i halvaret eller en gang var
tredje manad.

» Ga tillvaga enligt bilden (bild m sida 13).
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8.2 Underhall

VARNING!
Arbete pa gasol- och elanordningar far endast utféras av en behorig tek-

niker.

» Laten behorig tekniker kontrollera gasolanlaggningen med tillhérande avgasled-
ningar innan anldggningen startas forsta gangen och darefter vartannat ar sa att
anlaggningen uppfyller de nationella sakerhetskraven.

» Spara ett protokollen for varje underhall som utforts.

) Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din aterférsaljare eller tillverkarens
representant i ditt land (se dometic.com/dealer) om produkten &r defekt.

Vid reparations- och garantidrenden ska féljande dokument skickas med nar du retur-
nerar produkten:
* Enkopia pa fakturan med inképsdatum

¢ Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

10  Avfallshantering

ANVISNING
Apparaten far endast tas undan och avfallshanteras av en fackman.

0“ Skydda miljon!

" Varken laddningsbara batterier eller andra batterier hér hemma i hushalls-
soporna.
Lamna dina forbrukade eller defekta (laddningsbara) batterier till aterfor-

saljaren eller till ett insamlingsstalle.
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Tekniska data

11 Tekniska data

RMD10.5(T) | RMD10.5X (T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Anslutningsspanning: 230V~ /240V~, 50 Hz

12 V=
Volym
Bruttovolym: 1531 1771 1771 1531
Kylfack: 1241 1421 1421 1241
Frysfack: 291 351 351 291
Total nettovolym: 1471 1711 1711 1471
Effektférbrukning: 250 W (230 V~ /240 V~)
170W (12 V=)
Energiforbrukning: 4,4KWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Gasférbrukning: 580g/24h
Klimatklass: SN
MattHx B x D: 1245 x 523 x 1245x 523 x | 1245x523 x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vikt: 42,5 kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Provning/ certifikat: c E U K

Se respektive produktsida pa dometic.com eller kontakta tillverkaren fér aktuell EU-
forsakran om éverensstammelse for din apparat (se baksida).
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Symbolforklaring RMD10

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler som er inkludert iadenne produktveiledningen
for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA falge med dette produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler naye, og at du forstar og aksepterer a
overholde betingelsene og vilkarene slik de er presentert her. Du goditar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og anvendelse, og i
samsvar med instruksjonene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle
gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis instruksjonene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan dette resultere
i personskader hos deg selv eller andre, skade pa produktet eller skade pa annen eiendom i neerheten. Denne produktveiledningen, inklu-
dert instruksjonene, retningslinjene og advarslene, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For opp-
datert produktinformasjon, se documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Symbolforklaring

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
deden til falge.

FORSIKTIG!
Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.
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2.1

Sikkerhetsregler

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i materielle skader.

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

Sikkerhetsregler

Generell sikkerhet

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med doeden til
folge.

Livsfare pa grunn av stremstot
*  Montering og demontering av apparatet ma kun utfares av fagfolk.
* Apparatet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

* Reparasjoner og vedlikehold pa dette apparatet ma kun utferes av
fagfolk. Feil reparasjoner kan fare til betydelige farer eller skader pa
apparatet.

Brannfare

* Kjolemiddelet i kjglekretslapet er lett antennelig.
Ved en skade pa kjolekretslzpet (ammoniakklukt):
- Sla av apparatet.
- Unnga apen ild og gnister.
— Serg for god ventilasjon i rommet.
Eksplosjonsfare

¢ |kke lagre eksplosjonsfarlige stoffer som f.eks. spraybokser med
drivgass i apparatet.

Helsefare

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller ogsa man-
glende erfaring eller kunnskap, sa sant det ikke foreligger et passende
oppsyn eller utfarlige anvisninger om bruk av apparatet av en person
som er ansvarlig for deres sikkerhet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares av barn uten at de er under
oppsikt.
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Sikkerhetsregler RMD10
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* Barn skal vaere under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

PASS PA! Fare for skade
* Hold alltid kondensvannapning ren.
* Belysningen i apparatet ma bare skiftes ut av kundeservice.

* lkke bruk hgytrykksspylere til a rengjere kjgretayet i omradet rundt
luftegitteret.

¢ Monter vintertildekningene pa luftegitteret (tilbehar) nar kjgretayet
rengjeres pa yttersiden eller tas ut av drift for lengre tid.

Sikkerhet under drift

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighets-
varslene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Fare for personskader
* Lukk og las apparatdaren fer du begynner a kjore.

* Aggregatet pa baksiden av apparatet blir svaert varmt under drift.
Beskytt deg mot kontakt med varmeledende deler nar luftegitrene er
tatt av.

PASS PA! Fare for skade

* Brukingen elektriske apparater inne i apparatet.
* Pass pa at luftegitterne ikke blir blokkert.

Sikkerhet ved drift med gass

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til
folge.

Eksplosjonsfare

* Apparatet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa merkeskiltet.
Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale for-
skriftene.

* Benytt apparatet med gass under kjaring kun dersom kjeretay-
produsenten har godkjent drift av gassanlegget under kjgring (se
kjgretayanvisning).

* Kontroller de nasjonale forskriftene med hensyn til drift av apparatet
med gass under kjgring.
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2.4

Sikkerhetsregler

* Brukaldri apparatet med gass
— pa bensinstasjoner
— iparkeringshus
- paferger
— under transport av campingvognen eller bobilen pa et transport-
eller borttauingskjoretay

* Kontroller aldri at apparatet er tett ved hjelp av dpenild.

* Ved gasslukt:
— Lukk sperrekranen pa gassforsyningen og flaskeventilen.
- Apnealle vinduer og forlat rommet.
— Ikke bruk elektriske brytere.
— Slukk all dpenild.
— Fa gassanlegget sjekket av en fagperson.

PASS PA! Fare for skade
¢ Bruk kun flytende gass, ingen naturgass (se merkeskiltet).

MERK

* | hgyder pa over 1000 m kan det forekomme tenningsproblemer.
Veksle til en annen energitype hvis det er mulig.

Sikkerhet ved betjening

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighets-
varslene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Helsefare

* Kontroller at kjgleeffekten til apparatet er i henhold til kravene for
matvarene du gnsker a kjale.

+ Apning av deren over en lengre periode kan forarsake en vesentlig
temperaturakning i apparatets skuffer.

¢ Neeringsmidler ma oppbevares i originalforpakning eller i egnede
beholdere.

*  Oppbevar ratt kjstt og fisk i egnede beholdere i apparatet, slik at de
ikke kommer i kontakt med eller drypper pa andre matvarer.

* Hvis apparatet star tomt over lengre tid:
- Sl av apparatet.
— Avrim apparatet.
— Rengjer og tark apparatet.
— Laderene sta apne for & forhindre muggdannelse i apparatet.
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Fare for personskader

* Apparatdgren eller fryseromsdgren kan lasne helt fra apparatet ved
feil bruk. Trykk igjen darene helttil du harer et tydelig klikk badde oppe
og nede.

e |kke stett deg pa den dpnede apparatderen.

PASS PA! Fare for skade
* Hvis daren pa motliggende side ikke er riktig last, trykk forsiktig pa

siden oppe og nede inntil den lases.
* Plasser store gjenstander som f.eks. flasker eller bokser utelukkende i
apparatdaren, i nederste oppbevaringsskuff eller pa nedre tradhylle.
MERK

* Informer deg hos kjgretayprodusenten om batteristyringen til kjere-
tayet slar av forbrukere for a beskytte batteriet.

* Settapparatderen og fryserdgren i vinterposisjonen hvis du ikke skal
bruke apparatet pa lang tid. Dermed unngar du muggdannelse.

¢ Ved omgivelsestemperaturer pa +15 °C — +25 °C velges midtre
temperaturinnstilling.

3 Tilbehor

Beskrivelse

Vinterdeksel LS 300 for luftegitteret

Alternativt viftesett REF-FANKIT

Merk: Viftesettet kan kun installeres i kjgleskap med programvareversjon 36 eller hayere
(fig. A, side 4).

Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift

Alternativ @2,5/5,5 mm kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V=== powerbank (power-
bank ikke inkludert)
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4 Forskriftsmessig bruk

Apparatet er egnet for:
*  Montasje i campingbiler og bobiler

* Kjgling og oppbevaring av matvarer, samt oppbevaring av frosne matvarer

Apparatet er ikke egnet for:

* oppbevaring av legemidler

* oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som inneholder lgzsemidler
e Hurtigfrysing av matvarer

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og anvendelsen i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne handboken gir informasjon som er ngdvendig for en ordentlig installasjon
og/eller drift av produktet. Darlig installasjon og/eller upassende drift eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og en mulig svikt.

Produsenten patar seg intet ansvar for personskader eller materielle skader pa pro-
duktet som fglge av:
* |kke korrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* |kke korrekt vedlikehold eller bruk av reservedeler foruten de originale reserve-
delene som leveres av produsenten

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsen-
ten

e Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i denne handboken

Dometic forbeholder seg rettigheten til a endre produktet ytre og produktspesifika-
sjoner.

5 Teknisk beskrivelse

Kizleskapet er et absorbsjonskjgleskap og er konstruert for drift
* meden 12V likestremsforsyning

* med vekselstramnett

* med flytende gass (propan eller butan)

Kjgleskapet har en automatisk driftsmate som velger den mest skonomiske til-
koblede energikilden. Kjeleskapaggregatet arbeider luktfritt.
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5.1 Kontroll- og visningselementer

RMD10.5T og RMD 10.5XT
TFT-displayet har felgende betjenings- og displayelementer (fig. [l A, side 4):

Symbol Beskrivelse
EPr | ES Kizlekapasitetsindikator
> Drift med vekselstrem
Drift med likestrem
A Drift med gass
AUTO Automatisk modus:

I automatisk modus velger kjaleskapet automatisk den mest gkono-
miske driftsmaten ut fra falgende prioritering:
*  Vekselstrgm

e Likestram
*  Gass
— Batteri:

Symbolet tennes nar batteripakken (alternativ) settes inn og apparatet
er i uavhengig gassmodus.

%Q Vifte (tillegg):
Symbolet tenner nar viftefunksjonen aktiveres.

O Rammeoppvarming:

Symbolet tennes ndr rammeoppvarmingen er pa. Rammeoppvarmin-
gen til fryserommet reduserer kondens.

ql Symbolet tennes hvis kjgleskapet er tilkoblet til Cl-bussen.

_\ér_ Dim TFT-display
Etter 30 sekunder reduseres lysstyrken pa displayet til det innstilte
nivaet.

Qx Lydsignal AV:

* Feilmeldinger og advarsler signaliseres ikke akustisk.
* Hvis daren blir veerende apen over lengre tid signaliseres dette
akustisk.

Q Lydsignal PA:
Feilmeldinger, varselmeldinger og der apen signaliseres akustisk.

¢ Bekreft valget og ga tilbake til hovedmenyen.
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RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS
LED-displayet har falgende betjenings- og displayelementer (fig. [l B, side 4):

Symbol Beskrivelse
0 ON/OFF-tast
A Feilindikering
eg Drift med likestrem
® Drift med gass
P Drift med vekselstrom
A Automatisk modus

Temperaturindikator

=20

Energivelgertast

8 Temperaturvalgknapp

6 Bruke kjoleskapet

MERK

* Fardet nye kjgleskapet tas i bruk skal man av hygieniske arsaker ren-
gjere det innvendig og utenpa med en fuktig klut.

* Ved farste gangs igangkjaring av kjgleskapet kan det oppsta lukt
som forsvinner etter noen timer. Gjennomluft rommet godt.

* Plasser kjgretayet vannrett, spesielt ved igangkjering og fylling av
kizleskapet far reisen starter.

* Kjoleeffekten kan bli pavirket av:
— omgivelsestemperaturen (f.eks. hvis kjgreteyet utsettes for

direkte sollys)

— mengden matvarer som skal kjeles
- hvor ofte deren dpnes
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6.1 Tips for optimal bruk av kjeleskapet

* |kke lagre varer i kjzleskapet i lepet av de farste 12 driftstimene.

e Beskytt interigret i kjgreteyet mot overdreven oppvarming (f.eks. solskjerm i vin-
duene, klimaanlegg).

e Beskytt kjzleskapet mot direkte sollys (f.eks. solskjerm i vinduet).

6.2 Bruk ved lave utetemperaturer

PASS PA!

Ved vekselstremsdrift og likestramsdrift ma begge vinterdeksler instal-
leres. Ved gassmodus eller automatisk modus ma bare det nederste
vinterdekselet installeres. Dermed unngar man varmeopphoping og
avgassene fra kjgleskapet kan ledes bort korrekt.

MERK
Kald luft kan begrense ytelsen til aggregatet. Monter vintertildeknin-
gene, hvis du ved lave utetemperaturer opplever et tap i kjgleeffekt.

» Installer WA 300 vinterdeksler (ekstrautstyr) som vist i fig. ﬂ side 5.

6.3 Bruk ved heye omgivelsestemperaturer

Ved haye omgivelsestemperaturer i kombinasjon med hay luftfuktighet kan kondens
dannes pa fryserommets ramme. Fryserommet er utstyrt med en rammeoppvarming
for & redusere kondens pa rammen til fryserommet.

Rammeoppvarmingen slas pa kontinuerlig ved felgende driftsmater:
* Vekselstrgmsdrift

* Likestramsdrift (nar motoren til kjgreteyet gar)

Kun RMD10.5T, RMD10.5XT

| gassmodus kan rammeoppvarmingen slas pa manuelt.

6.4 Sla pa kjoleskapet

» Trykki2 sekunder
- RMD10.5T, RMD10.5XT: dreieknapp
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: (D-knapp

v Kjgleskapet starter med de sist valgte innstillingene.
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6.5 SIa av kjoleskapet

» Trykki4 sekunder
- RMD10.5T, RMD10.5XT: dreieknapp
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: (D-knapp

v Etlydsignal lyder og kjaleskapet slas av.

6.6 Betjene kjoleskapet (RMD 10.5T og RMD 10.5XT)

Navigering i menyen: fig. [f1, side 5
» Trykk pa dreieknappen for a aktivere TFT-displayet.
Hovedmenyen er delt opp i tre rader:

Hovedmeny Detaljmeny

Menyen Kjgleeffekt
% _anllll K y )

TS Menyen Driftsmodus

D So[] Cl<x Menyen Innstillinger

» Drei pa dreieknappen for & velge den @nskede detaljmenyen.
» Trykk pa dreieknappen for & apne den valgte detaljmenyen.
» Drei pa dreieknappen for & navigere i detaljmenyen.

v Valgte innstillinger vises i blatt.

v Trykk pa dreieknappen for & velge de valgte innstillingene.

» Bekreft valget med <.

6.7 Betjene kjoleskapet (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Styring
» Trykk gjentatte ganger pa helt til LED-en indikerer den gnskede driftsmaten.
» Trykk gjentatte ganger pa knappen 8 helttil snsket temperaturtrinn er innstilt.
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6.8 Tankstoppmodus

ADVARSEL!
Sla av kjgleskapet eller velg en annen driftsmate hvis tankingen tar mer

enn 15 minutter.

Huvis kjgretayets tenning slas av vil kjzleskapet koble over i tankstoppmodus av sik-
kerhetsmessige grunner. Dette blokkerer gassdriften i 15 minutter. Etter dette kobler
kjizleskapet automatisk tilbake i vanlig, automatisk modus.

| tankstoppmodus

* RMD10.5T, RMD10.5XT: symbolet Elﬂ vises

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: @—LED blinker

6.9 Uavhengig gassdrift (tilbeher)

ADVARSEL!
| uavhengig gassmodus ma kjaleskapet slas av manuelt under tanking.

MERK

* Hvis detikke er tilkoblet vekselstram eller likestream, er det en belast-
ning pa batteriene selv om kjaleskapet er slatt av.

* Ta ut batteriene nar kjsleskapet ikke er i bruk (fare for lekkasje).

* Hvis kjeretaysprodusenten har installert @2,5/5,5 mm kontakten,
ma du spgrre produsenten om tilkoblingspunktet for 9 V=== power-
bank.

For uavhengige gassmoduler ma de alternative batteripakkene installeres, eller den
alternative @2,5/5,5 mm kontakten ma plugges innien 9 V= powerbank. Dette
gjer at det ikke er n@dvendig a koble til vekselstram eller likestrem.

Ved bruk av 12 batterier (av typen AA) kan kjgleskapet benyttes i uavhengig gassmo-
dusi2-3 dager.

Vennligst merk deg falgende spesielle egenskaper ved uavhengig gassmodus:

* Kjgleskapets innvendige lys forblir avslatt.

* Displayet slas av 2 sekunder etter siste aktivitet.

* Displayetslas pa foren kort tid hvert 15. sekund. Dette indikerer at kjsleskapet er
slatt pa.

* Huvis det foreligger en feilmelding slas displayet pa permanent.
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Uavhengig gassmodus indikeres

* RMD10.5T, RMD10.5XT: ved symbolene @ og L}

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: @—LED blinker hvert 15.
sekund

Batteriene i batteripakkene ma skiftes ut

* RMD10.5T, RMD10.5XT: dersom feilen «E 14» vises

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: nar feilen @ / %‘ vises

*

6.10 Viftedrift (tillegg)

For viftedrift ma den ekstra viften installeres.

Nar man slar pa enheten, slas viften pa i kort tid (funksjonstest). Nar apparatet er i
drift, slas viften kun pa:

* Nar omgivelsestemperaturen er hgyere enn 32 °C.

e Narinnstilt kjgletemperatur ikke nas i lzpet av 2 timer.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Nar viftefunksjonen er aktivert.

MERK

RMD10.5T, RMD10.5XT: Ved levering, er viftefunksjonen aktivert.
RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Viftefunksjonen
er alltid aktivert og kan ikke deaktiveres.

RMD10.5T, RMD10.5XT
Viftedrift er angitt med symbolet %O

6.11 Stille inn kjoleeffekten

MERK
Ved omgivelsestemperaturer pa +15 °C til +25 °C velges gjennomsnitt-
lig kjoleeffekt.

» Stille inn kjgleeffekten:
- RMD10.5T, RMD 10.5XT: Velg @nsket temperaturniva i kjsleeffekt-menyen.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Trykk p& f gjentatte
ganger helt til det @nskede temperaturnivaet er valgt.
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6.12  Bruke doren til kjoleskapet/fryserommet (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

FORSIKTIG! - Fare for personskader

* Kjgleskapsdaren eller fryseromsdgren kan lasnes fullstendig fra
apparatet hvis det brukes pa feil mate.

* |kke len deg mot den apne kjzleskapsderen.

MERK

Hvis daren ikke er last korrekt pa motsatt side ma det dyttes forsiktig

oppe og nede pa daren pa den siden helt til den smekker pa plass.
Lukke og lase kjoleskapsderen/fryseromsderen

» Trykkigjen daren, til det hares et tydelig klikk oppe og nede.

v Daren er na lukket og last.

6.13  Bruke kjoleskapsderen (RMD10.5S, RMD10.5XS)

Lukke opp kjoleskapsderen

» Lukk opp kjgleskapsderen som vist (fig. B, side 6).

v Kjgleskapsderen er enkel & dpne og lukke, men vil ikke veere last nar den er luk-
ket.

Lase kjoleskapsderen pa toppen automatisk

» Lase opp og lukke opp kjgleskapsdaren som vist (fig. [, side 6).

v Kjoleskapsderen lases automatisk pa toppen etter at den lukkes (fig. [, side 7).

Lase kjoleskapsderen for du starter a kjore

» Las kjgleskapsdaren som vist (fig. [, side 7).
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6.14 Instruksjon om lagring av matvarer

FORSIKTIG! - Helsefare!
* Kontroller at kjzleeffekten til kjgleskapet er egnet for matvarene du

gnsker a kjzle.

* Det a apne daren for en lengre periode kan fare til en vesentlig
gkning av temperaturen i kjsleskapets rom.

*  Oppbevar ratt kjatt og fisk i egnede beholdere i kjsleskapet, slik at
ratt kjett eller fisk ikke kommer i kontakt med eller drypper pa andre
matvarer.

* Neeringsmidler ma oppbevares i originalforpakning eller i egnede
beholdere.

* Fryserommet er egnet for a lage isbiter og for oppbevaring av frosne
matvarer. Det er ikke egnet til & fryse matvarer som hittil ikke har veert
frosset.

* Hviskjoleskapet over lengre tid er utsatt for en romtemperatur under
+10 °C, kan man ikke garantere en jevn regulering av fryseromtem-
peraturen. Dette kan fare til en temperaturstigning i fryserommet, og
de oppbevarte varene kan tine.

PASS PA!
* Maks. vekt per daerhylle er 6 kg. Maks. vekt for hele deren er pa

7,5kg.

* Plasser store gjenstander som f.eks. flasker eller bokser utelukkende
i kjigleskapderen, i det nederste oppbevaringsrommet eller nederste
hylle.

*  Oppbevar ikke noen kullsyreholdige drikker i fryserommet.

» Lagre matvarer som vist i fig. [}, side 4.

Bruke VG ferskvarehylle (kun RMD10.5T, RMD10.5XT)

PASS PA!
Maks. belastningsevne pa VG ferskvarehylle er 5,5 kg.

Ved a bruke skyveren i VG ferskvarehyllen kan luftfuktigheten i grennsaksskuffen
under reguleres:

Kjolevarer Optimal luftfuktighet Skyverposisjon
Grgnnsaker éf} Hoy 500 » Lukk skyveren.
Frukt 6 Lav 5 » Apne skyveren.
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6.15 Posisjonereristen
ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
Alle hyller er faste for a forhindre at barn ikke kan klatre inn i kjsleskapet.
* Hyllene ma bare tas ut for rengjering.

* Tilpass hyllene og las dem pa plass.

» Fjern hyllen som vist (fig. &Y, side 8).
» Monter hyllen igjen i motsatt rekkefglge.

Ta ut og sette inn VG ferskvarehylle (kun RMD10.5T, RMD 10.5XT)

» Gafrem som vist (fig. Hi], side 9).

6.16 Avrime kjoleskapet

PASS PA!
lkke bruk mekaniske verktay eller hartgrrer for a fierne is eller lgsne fros-

sede gjenstander.

MERK
Over tid dannes det rim pa kjaleribbene inne i kjzleskapet. Nar dette
rimsjiktet er omtrent 3 mm, skal man tine av kjzleskapet.

» Ga frem som vist (fig. m side 10).
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6.17 Posisjonere kjoleskapsderen i vinterposisjon

FORSIKTIG!
Vinterposisjonen ma ikke benyttes under kjaring.

Sett kjgleskapsderen og fryseromsdaren i vinterposisjon hvis kjeleskapet ikke skal
brukes pa en god stund. Dermed unngar man muggdannelse.

» Avrim kjgleskapet (kapittel «Avrime kjgleskapet» pa side 254).

» Patoppen og bunnenavdaeren, iomradet rundt lasemekanismen, trekker du kro-
ken helt ut (fig. [H, side 11).

» Trykk mot kjaleskapsdaren.

v Den utstikkende pinnen smekker inn i kroken.

Apne dgren i vinterposisjon som falger:
» Trekk daren mot deg.

» Skyv inn de utstikkende krokene pa toppen og bunnen av daren.

6.18 Alternative batteripakker

Hvis kjeretayets 12 V-likestrgm spenningsforsyning mangler, eller det oppstar brudd
pa spenningsforsyningen under drift, kobler elektronikken automatisk til den batteri-
interne batterispenningen (hvis batterier er satt inn).

Rommene for batteripakkene (ikke inkludert i leveringsomfanget) er lokalisert
pa hayre og venstre side under den sentrale skilleveggen mellom hovedrommet og
fryserommet. Det trengs i alt 12 AA-batterier.

» Ga frem som vist i fig. m side 11 for & sette inn batteriene.
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Feilretting
7 Feilretting

MERK

RMD10

For sikker driftav 12 V forbrukerenheter i campingbilen under kjgring ma
detsikres at trekkvognen leverer tilstrekkelig spenning. Pa noen kjgretay
kan batteriadministrasjonssystemet automatisk sla av forbrukerenhetene
for & beskytte batteriet. Informer deg om dette hos kjareteyprodusen-

ten.

Problem Mulig arsak

| vekselstrgmsdrift: Sikringen i vekselstramnettet er
Kjgleskapet fungerer ikke. defekt.

Kjgretayet er ikke tilkoblet til vek-
selstrgmnettet.

Vekselstram-varmeelementet er
defekt.

| likestrgmsdrift: Sikringen i likestramledningen er
Kjgleskapet fungerer ikke. defekt.

Kjeretaysikringen har gatt.
Kjoreteybatteriet er utladet.

Tenningen er ikke slatt pa.

Likestram-varmeelementet er
defekt.

| drift med gass: Gassflasken er tom.

Kjgleskapet fungerer ikke. ;
Gassventilen er lukket.

Det er Iufti ledningen.

| automatisk drift: Nettspenningen er for lav.
Kjgleskapet er i gassdrift,

selv om vekselstramnettet

er koblet til.
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Lesningsforslag

Skift ut sikringen.
Koble kjgretayet til vekselstramnettet.
Kontakt en autorisert kundeservice.

Sikringen pa releet ma skiftes ut.
Kontakt en autorisert kundeservice.

Skift ut kjeretaysikringen. (Se bruksan-
visningen for kjgretayet.)

Kontroller kjgreteybatteriet og lad det
opp.
Sla pa tenningen.

Kontakt en autorisert kundeservice.

Skift ut gassflasken.
Apne gassventilen.

Sla kjgleskapet av og pa igjen. Gjenta

prosedyren tre til fire ganger om n@d-

vendig.

Hvis montert, slar du pa kokeapparatet
og gjentar prosessen med kjoleskapet
ved behov.

Kigleskapet veksler automatisk tilbake
til vekselstremsdrift med en gang
nettspenningen igjen er tilstrekkelig.
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Problem Mulig arsak

Kjgleskapet kjaler ikke til-  Luftingen rundt aggregatet er
strekkelig. ikke tilstrekkelig.

Fordamperen er tiliset.

Temperaturen er stilt inn for hayt.

Omgivelsestemperaturen er for
hay.

Det ble plassert for mye matvarer
i kizleskapet pa en gang.

Det er satt for mange varme mat-
varer inn i kjgleskapet samtidig.

Kjgleskapet har ikke veert lenge i
drift.

7.1 Feilmeldinger og lydsignaler

Feilretting

Lesningsforslag

Kontroller om luftegitteret er fritt.

Kontroller om kjgleskapdgren lukker
riktig. Forsikre deg om at kjsleskaps-
tetningen passer ordentlig og ikke er
skadet. Avrim kjeleskapet.

Stillinn en lavere temperatur.

Ta ut luftegitteret fra tid tilannen, slik at
den varme luften slipper raskere ut.

Fjern en matvare.

Ta ut de varme matvarene og la de
kigle seg ned far du setter dem inn.

Kontroller temperaturen pa nytt etter
fire til fem timer.

Alle feil indikeres med et varselsymbol, en feil-ID og et lydsignal. Lydsignalet varer i
2 minutter og gjentas hvert 30. Minutt helt til feilen har blitt utbedret.

Huvis flere feil oppstar viser displayet den siste feilen. De underliggende feilene vises

etter at den siste feilen har blitt bekreftet.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Feil indikeres med en feilkode sammen med et varsel-

symbol (A ) midt pa TFT-displayet.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Ved en eventuell feil lyser
LED-varselsymbolet (A ) i displayet opp kontinuerlig, og LED-en blinker i samsvar

med feilen.
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Feilretting

Feilmeldinger av ADVARSEL-typen

RMD10

Alle feil av ADVARSEL-typen nullstilles automatisk sa snart feilen har blitt utbedret.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1
W05
W06

W11

il
O

W10
+ lydsignal

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

[

H:

dﬂﬂﬂﬂ
#0000

&

Lydsignal

Problem

Defekt temperatursensor i
kjzleskapsrommet

Vekselstram ikke tilkoblet

eller vekselstramsspenning
<190V

Likestram ikke tilkoblet

Likestrem-overspenning
(>16V)

Tankstoppmodus: Gassdrift
blokkeres i 15 minutter.

Daren er apen i mer enn
2 minutter.

Feilmeldinger av FEIL-typen

Alle feil av FEIL-typen ma nullstilles manuelt:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Trykk pa dreieknappen i 2 sekunder.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Trykk (D i 2 sekunder.
v Etlydsignal lyder.

v Feilen har blitt nullstilt.
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Lesning

Kontakt en autorisert kundeservice.

Tilkoble kjeleskapet til vekselstram
eller velg en annen energitype,
f.eks. gass eller likestram.

Tilkoble kjeleskapet til likestram
eller velg en annen energitype,
f.eks. gass eller vekselstram.

Reduser likestremsforsyningsspen-
ningen.

Vent 15 minutter eller koble om til
en annen driftsmate.

Lukk daren.



RMD10

RMD10.5T,
RMD10.5XT

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

aﬂﬂﬂm
feg-2-2°2

Y%

aﬂﬂﬂm
fe2-2-2°2

A

aﬂﬂﬂm
fe2-2-2°23

ol

#0000

&

mﬂﬂﬂﬂ

® o®ooo

4GUDD
HOo 0O

&

Problem

Ingen kontakt mellom stram-
modul og display

Ingen kjaleeffekt i gassmo-
dus

Ingen kjoleeffekt i like-
stramsmodus

Ingen kjoleeffekt i veksel-
stremsmodus

Gassventil kontrollfeil

Intern kommunikasjonsfeil

| uavhengig gassmodus: Bat-
terieladingen pa batteripak-
ken er for lav

Gassperre etter 3 tennings-
forsgk

Feilretting

Lesning

Kontakt en autorisert kundeservice.

Sjekk om apparatet er ved en vinkel
og juster den ved behov.

Nullstill feilen.

Kontakt kundeservice hvis feilen
oppstarigjen.

Sjekk om apparatet er ved en vinkel
og juster den ved behov.

Nullstill feilen.

Kontakt kundeservice hvis feilen
oppstarigjen.

Sjekk om apparatet er ved en vinkel
og juster den ved behov.

Nullstill feilen.

Kontakt kundeservice hvis feilen
oppstar igjen.

Gassdrift er ikke mulig.

Nullstill feilen.

Kontakt kundeservice hvis feilen
oppstarigjen.

Gassdrift er ikke mulig.
Nullstill feilen.

Kontakt kundeservice hvis feilen
oppstar igjen.

Sett inn nye batterier og nullstill sa
feilen.

Tenning er ikke mulig.

Gassflasken er tom. Skift ut gassflas-
ken.

Nullstill feilen.
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Feilretting

RMD10
RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Problem Lasnin
RMD10.5XT  RMD10.5S, e
RMD10.5XS
E51 ® Gassperre, intern feil i stram-  Nullstill feilen.
modulen Kontakt kundeservice hvis feilen
=2 oppstar igjen.
"
Uo
Vo
E52 ® Jordingskontakt, gassventil  Nullstill feilen.
Kontakt kundeservice hvis feilen
M oppstarigjen.
Jo
e

E53 Jordingskontakt, tenningse-  Nullstill feilen.

lektrode

&

Kontakt kundeservice hvis feilen
oppstarigjen.

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Kjeleskaps-/fryseromsderen lukkes ikke

MERK
Hvis daren ikke lenger lukkes, blokkeres derhandtaket pa den apne
siden.
» Fjern derhandtakblokkeringen som vist (fig. [, side 12).
Kjeleskapsderen/fryseromsderen har lesnet helt fra apparatet
FORSIKTIG! - Fare for personskader
Daren kan Izsne helt fra enheten hvis Iasepinnen har blitt tuklet med eller
ervridd.

» Settinn dgren som vist (fig. m side 12).
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RMD10 Rengjering og vedlikehold

8 Rengjoring og vedlikehold

ADVARSEL!
Far rengjering og vedlikehold ma kjeleskapet alltid kobles fra energifor-

syningen.

PASS PA!
Bruk aldri slipende rengjaringsmidler eller harde eller spisse redskaper
for a fierne is eller lzsne fastfrosne gjenstander under rengjering.

» Rengjor kjsleskapet med en fuktig klut i regelmessige avstander og hvis det blir
tilsmusset.

» Pass paatdetikke dryppervanninnipakningene. Dette kan skade elektronikken.
» Nar kjsleapparatet er rengjort, tarker man av det med en klut.

» Kontroller kondensvannutlgpet regelmessig.
Rengjaer kondensvannutlapet ved behov. Hvis det er tilstoppet, samles det opp
kondensvann pa bunnen av kjsleskapet.

» Forsikre deg om at luftgitrene i de utvendige veggene pa bobilen eller camping-
bilen, og kjsleskapets takvifte er fri for stav og forurensende stoffer. Dette sikrer
at varmen som genereres under drift, kan fordeles, kjgleskapet ikke skadet og
kjioleeffekten ikke reduseres.

8.1 Rengjere gassbrenner

ADVARSEL!
* Labrenneren avkjgles far du rengjer den.

* |kke foreta noen endringer pa gassanlegget.

MERK
* Smuss i gassbrenneren indikeres ved darlig tenning eller hurtig for-
brenning.

* Produsenten anbefaler ogsa rengjering av brenneren etter at den
ikke har veert brukt pa lang tid, og minst en gang i aret.

* Ved bruk av flytende gass reduseres rengjeringsintervallene, avhen-
gig av forurensningsgrad, til en gang halvarlig eller kvartalsvis.

» Ga frem som vist (fig. m side 13).
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Garanti RMD10

8.2 Vedlikehold

ADVARSEL!
Arbeider pa gass- og elektriske innretninger skal kun utfares av fagfolk.

» Gassanlegget og de tilkoblede avgassferingene ma kontrolleres far farste igang-
kjgring og etter at det er gatt to ar av en autorisert sakkyndig for a sikre at de sam-
svarer med de nasjonale sikkerhetskravene.

» Ta vare pa dokumentasjon om gjennomfart vedlikehold.

) Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med din forhand-
ler eller produsentens filial i ditt land (se dometic.com/dealer).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende
dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

10 Avfallsbehandling

MERK
Fa apparatet fiernet og avfallsbehandlet kun av en spesialist.

QY  Bevar miljoet!

"‘ Batterier hgrer ikke hjemme i husholdningsavfallet.
Lever defekte eller brukte batterier enten til forhandleren eller pa en opp-
samlingsstasjon.
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RMD10

Tekniske spesifikasjoner

11 Tekniske spesifikasjoner

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tilkoblingsspenning: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=

Innhold
Bruttoinnhold: 1531 1771 1771 1531
Kjglerom: 1241 142 | 1421 1241
Fryserom: 291 351 351 291
Totalt nettoinnhold: 1471 1711 1711 1471

Effektforbruk: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)

Energiforbruk: 4,4kWh / 24 h (230 V~ / 240 V~.)
Gassforbruk: 580g/24h
Klimaklasse: SN
MalH x B x D: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x 523 x

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Vekt: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Inspeksjon/sertifisering: c € U K

CA

For den gjeldende EU-samsvarserklzeringen for din enhet, se den aktuelle produkt-

siden pa dometic.com eller kontakt produsenten direkte (se siste side).
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Symbolien selitykset RMD10

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia téman tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maaréyksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ympaérilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com, dometic.com.

Sisallysluettelo

1 Symbolienselitykset . ... ... . . . 264
2 Turvallisuusohjeet .. ... .. 265
3 Lis@varusteet ... ..o 268
4 Kayttotarkoitus. . ... 269
5 Tekninenkuvaus ...... ... 269
6 Jadkaapinkayttd. . ... 272
7 Vianetsinta. ... 281
8 Puhdistusjahoito ........ ... .. 286
O TaKUU . oo 287
10 Havittdminen . ... 287
11 Teknisettiedot. .. ... 288

1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMIO!
Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei nou-
dateta.
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RMD10

2.1

Turvallisuusohjeet

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.

Turvallisuusohjeet

Yleinen turvallisuus

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sahkoiskusta johtuva hengenvaara
e Taman laitteen saa asentaa ja irrottaa vain ammattihenkil6std.
* laitetta ei saa ottaa kayttddn, jos siina on nakyvia vaurioita.

* Tata laitetta saa korjata ja huoltaa ainoastaan ammattihenkil6sto. Vir-
heellisesti suoritetuista korjaustoista saattaa aiheutua huomattavia
vaaroja tai vahinkoa laitteelle.

Palovaara
e Jadhdytyskierron sisaltama kylmaaine on helposti syttyvaa.
Kylmaainekierron vahingoituttua (ammoniakin hajua):
- Kytke laite pois paalta.
— Ehkaise avotulen ja sytytyskipindiden esiintyminen.
— Tuuleta tila huolellisesti.

Rajahdysvaara

o Al3 sailyta laitteessa mitaan rajahdysalttiita tavaroita kuten esim. suih-
kepurkkeja, joissa on palavaa ponneainetta.

Terveysriski

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lap-
set) kayttdon, joiden fyysiset, sensoriset tai psyykkiset kyvyt ovat rajoit-
tuneita tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, paitsi turvallisuudesta
vastaavan henkildn asianmukaisessa valvonnassa tai jos tdma on anta-
nut kattavan opastuksen laitteen kayttéon.

* lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kayttajahuoltoa ilman val-
vontaa.

* lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
¢ Pida kondenssiveden aina puhtaana.

* Laitteen valon saa vaihtaa vain asiakaspalvelu.
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Turvallisuusohjeet RMD10

2.2

A

@

266

» Al3 kayta korkeapainepesuria tuuletusritilan alueella ajoneuvon puh-
distamiseen.

¢ Asenna tuuletusritildiden talvipeitteet (lisdvarusteita), jos ajoneuvo
puhdistetaan ulkoa tai otetaan pitkaksi aikaa pois kaytosta.

Kayttoturvallisuus

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa vahiiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Loukkaantumisvaara
* Suljeja lukitse laitteen ovi aina ennen liikkeellelahtoa.

* Kylmakoneisto laitteen taustapuolella kuumenee voimakkaasti kay-
tossa. Suojaudu kosketukselta lampda johtavien osien kanssa kun tuu-
letusritilat on otettu paikoiltaan.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
o Al kayta laitteen sisalla sahkolaitteita.

* Huolehdisiita, ettei tuuletusritildita ei peiteta.

Turvallisuus kaasukaytossa

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Rajahdysvaara

* laitetta saa kayttda vain tyyppikilvessa mainitulla paineella. Kayta vain
kiinteasti sdadettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maara-
yksia.

* Kayta laitetta ajon aikana kaasulla vain, jos ajoneuvon valmistaja on sal-
linut kaasulaitteiston kayton ajon aikana (ks. ajoneuvon kayttdohje).

¢ Otaselvaa, millaisia vaatimuksia kansalliset maaraykset asettavat
kaasun avulla tapahtuvalle laitteen kaytolle ajon aikana.

» Ala kayta laitetta koskaan kaasulla
— huoltoasemilla
- pysakdintitaloissa
lautoilla
kun asuntovaunua tai asuntoautoa kuljetetaan kuljetus- tai hinaus-
ajoneuvolla

» Al koskaan etsi laitteesta vuotoja avoliekin avulla.



RMD10

@

2.4

A

Turvallisuusohjeet

* Jostunnet kaasunhajua:
— Sulje kaasunsy6tén sulkuhana ja pullon venttiili.
— Avaa kaikki ikkunat ja poistu tilasta.
—  Al3 kayta sahkokytkimia.
- Sammuta avoliekit.
— Tarkastuta kaasulaite ammattiliikkeella.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
*  Kaytd ainoastaan nestekaasua. Ala kayta maakaasua (ks. tyyppikilpi).

OHJE
¢ YI]i 1000 m korkeudella merenpinnasta saattaa esiintya sytytysongel-
mia. Kayta mahdollisuuksien mukaan jotain muuta energialdhdetta.

Turvallisuus kdyton yhteydessa

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa vahiiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Terveysriski

* Selvita, vastaako laitteen jadhdytysteho jadhdytettavien elintarvikkei-
den asettamia vaatimuksia.

e Lampdtila laitteen lokeroissa voi nousta huomattavasti, mikali ovi on
pitkaan auki.

* Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoituk-
seen sopivissa astioissa.

e Sailyta raakaa lihaa ja kalaa laitteen sisalla tarkoitukseen sopivissa
astioissa, jotta raaka liha ja kala eivat joudu kosketuksiin muiden elintar-
vikkeiden kanssa ja jotta niista ei tipu nestetta muiden elintarvikkeiden
paalle.

* Jos laite jaa pitkaksi aikaa tyhjilleen:

- Kytke laite pois paalta.

- Sulata laite.

— Puhdista ja desinfioi laite.

— Jata laitteen ovi auki, jotta laitteen sisdlle ei muodostu hometta.

Loukkaantumisvaara

* Laitteen ovi tai pakastelokeron ovi voivat vaarin kasiteltyina irrota lait-
teesta kokonaan. Paina ovia kiinni, kunnes kuulet selvan lukitusaanen
seka oven yla- ettd alaosasta.

» Al nojaa avattuun laitteen oveen.
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Lisdvarusteet RMD10

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
* Jollei oviole lukittunut oikein vastakkaisella puolella, paina oven yla- ja

alaosaa varovasti kyseiselta puolelta, kunnes ovi lukittuu.

* Sjjoita painavat esineet kuten pullot ja tolkit vain laitteen oveen, alem-
paan kaukaloon tai alemmalle hyllyritilalle.

OHJE

* Ota selvaa ajoneuvon valmistajalta, kytkeekd ajoneuvon akunhallinta-
jarjestelma sahkolaitteita pois paaltd akun suojaamiseksi.

* Aseta laitteen ovi ja pakastelokeron ovi talviasentoon, jollet kayta jaa-
kaappia pitkadn aikaan. Nain valtetddn homeen muodostuminen.

* Valitse keskimmainen lampdtila-asetus, jos ymparistdn lampotila on
+15°C ... +25°C.

3 Lisavarusteet

Kuvaus

Tuuletusritilan talvipeite LS300

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT

Huomaa: Tuuletinsarjan voi asentaa vain jadkaappeihin, joissa on vahintaan
ohjelmistoversio 36 (kuva [H, sivulla 4).

Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsenaista kaasukayttda varten

Valinnainen @2,5/5,5 mm:n liitin itsenaiseen kaasukayttéon 9 Vin== varavirtaldhteell3
(varavirtalahde ei sisally toimitukseen).
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RMD10 Kayttotarkoitus

4 Kayttotarkoitus

Laite soveltuu:
* asennettavaksi asuntovaunuihin ja matkailuautoihin

* ruoan jadhdyttdmiseen ja sailyttamiseen seka pakastetun ruoan sailyttdmiseen

Laite ei sovellu:

* |aakkeiden sailyttdmiseen

* sybvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien aineiden sailyttdmiseen
* elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja
kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteenasianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttddn tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
¢ Vaarin tehty asennus tai liitdntd, ylijannite mukaan lukien

* Vaarintehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselladn oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

5 Tekninen kuvaus

Jadkaappi on rakenteeltaan absorptiojadkaappi, joka on tarkoitettu kaytettavaksi
* 12 V:ntasavirtajannitelahteen avulla

* vaihtovirtaverkossa

¢ nestekaasun avulla (propaani tai butaani)

Jaakaapilla on toimintatila, joka valitsee automaattisesti taloudellisimman laitteeseen
yhdistetyista energiatyypeista. Jadkaapin kylmakoneisto toimii danettémasti.
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Tekninen kuvaus RMD10
5.1 Kaytto- ja nayttolaitteet

RMD10.5T jaRMD10.5XT

TFT-n3yttd on varustettu seuraavilla painikkeilla ja nayttoelementeilla (kuva [l A,
sivulla 4):

Symboli Kuvaus

% _amflll % Jadhdytysteho

> Vaihtovirtakayttd
Tasavirtakayttod
A Kaasukayttd
AUTO Automaattitila:

Automaattitilassa jadkaappi valitsee automaattisesti taloudellisimman
toimintatilan seuraavassa jarjestyksessa:
* Vaihtovirta

* Tasavirta
* Kaasu
— Paristo:

Symboli syttyy, mikali paristosarjat (lisdvarusteita) on asennettu paikal-
leen ja laite on itsendisessa kaasukayttotilassa.

%Q Tuuletin (valinnainen):
Symboli syttyy, kun tuuletintoiminto aktivoidaan.

O Rungon [dmmitin:

Symboli syttyy rungon lammittimen ollessa toiminnassa. Pakasteloke-
ron rungon lammitin vahentaa kosteuden tiivistymista.

Cl Symboli syttyy, jos jadkaappi yhdistetdan Cl-vaylaan.

2 TFT-naytdn himmentaminen
Nayton kirkkaus pienenee 30 sekunnin kuluttua asetetulle tasolle.

Qx Aanimerkit pois kaytosta:
* Laite eiilmoita danimerkkien avulla virheilmoituksista ja varoituk-
sista.

»  Aanimerkki on kuultavissa, mikali ovi on ollut pitkaan auki.
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RMD10 Tekninen kuvaus

<| Aanimerkit kaytossa:

Laite ilmoittaa aanimerkkien avulla virheilmoituksista ja varoituksista
samoin kuin oven jadmisesta auki.

) Valinnan vahvistaminen ja paluu paavalikkoon

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

LED-nayttd on varustettu seuraavilla painikkeilla ja nayttdelementeilld (kuva n B,
sivulla 4):

O) Virtapainike

A lImaisee hairidn
Tasavirtakayttd
A Kaasukayttd

Y Vaihtovirtakayttd
A Automaattitila

k Lampétilanayttd

Energiatyypin valintapainike

®

8 Lampatilan valintapainike
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6 Jadkaapin kaytto

OHJE

* Puhdista uusi jddkaappi hygieenisista syista kostealla liinalla seka
sisalta etta ulkoa ennen kuin otat laitteen kayttdéon.

* Kun jddkaappi otetaan ensimmaista kertaa kayttdéon, voi muodostua
hajua, joka haihtuu muutaman tunnin kuluttua. Tuuleta asuintila
hyvin.

* Pysakdiajoneuvo vaakasuoraan, etenkin jadkaapin kayttdonoton ja
taytdn ajaksi ennen matkaan lahtda.

* |adhdytystehoon voi vaikuttaa:

—  ympariston lampdtila (esimerkiksi ajoneuvon altistuminen suo-
ralle auringonpaisteelle)

— jadhdytettavien elintarvikkeiden maara

— oven avaamistiheys

6.1 Vinkkeja jadkaapin kdyton tehostamiseksi

»  Al3 s3ilyts jaskaapissa tuotteita ensimmaisten 12 kayttdtunnin aikana.
¢ Huolehdisiita, ettd ajoneuvon sisatilat eivat kuumene liikaa (esimerkiksi ikkunoi-
hin asennettavien aurinkosuojien tai ilmastointilaitteen avulla).

* Suojaa jadkaappi suoralta auringonpaisteelta (esimerkiksi ikkunoihin asennetta-
vien aurinkosuojien avulla).

6.2 Kaytto kylmassa ymparistossa

HUOMAUTUS!
Asenna molemmat talvipaitteet paikalleen vaihtovirta- ja tasavirtakay-

ton ajaksi. Asenna ainoastaan alempi talvipeite, mikali kaytat laitetta
kaasun avulla tai automaattisessa tilassa. Nain valtetaan [ammaon kasautu-
minen, ja jaakaapin pakokaasut voidaan ohjata pois oikein.

OHJE

Kylma ilma voi heikentaa kylmakoneiston suorituskykya. Asenna talvi-
peitteet, jos toteat jadhdytystehon heikentyvan ulkolampaétilan ollessa
alhainen.

» Asennatalvipeitteet WA 300 (lisévarusteita) siten kuin kohdassa kuva ﬂ sivulla 5
on esitetty.
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6.3 Kaytté kuumassa ymparistossa

Kosteus voi tiivistya pakastelokeron runkoon, mikali seka ympariston lampaotila etta
ilmankosteus ovat korkeita. Pakastelokero on varustettu rungon lammittimell, joka

vahentaa pakastelokeron rungon pinnalle tiivistyvan kosteuden maaraa.

Rungon lammitin on jatkuvasti toiminnassa seuraavissa toimintatiloissa:
* vaihtovirtakaytto
e tasavirtakdyttd (ajoneuvon moottorin ollessa kaynnissa)

Vain RMD10.5T, RMD 10.5XT

Rungon lammittimen voi kdynnistaa kaasukaytdn yhteydessa manuaalisesti.

6.4 Jadkaapin kytkeminen paalle

» Paina 2 sekunnin ajan
- RMD10.5T, RMD 10.5XT: kiertopainiketta
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: (D-painike

v |adkaappi kaynnistyy viimeksi valittujen asetusten mukaisesti.

6.5 Jadkaapin kytkeminen pois

» Paina 4 sekunnin ajan
- RMD10.5T, RMD 10.5XT: kiertopainiketta
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: (D-painike

v Laite antaa danimerkin, ja jadkaappi kytkeytyy pois paalta.

6.6 Jaakaapin kaytté (RMD10.5T ja RMD 10.5XT)

Liikkuminen valikoissa: kuva [, sivulla 5
» Kaynnista TFT-nayttd painamalla kiertopainiketta.

Paavalikko kasittaa kolme rivia:

Paavalikko Yksityiskohtien valikko

aahdytystehon valikko
% _amllll J vy
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Paavalikko Yksityiskohtien valikko

AUTO Toimintatilan valikko

O 5[] Cl<x Asetusten valikko

» Yksityiskohtien valikko valitaan kdantamalla kiertopainiketta.

» Valittu yksityiskohtien valikko avataan painamalla kiertopainiketta.

» Yksityiskohtien valikon kohdasta toiseen voi liikkua kiertamalla kiertopainiketta.
v Valitut asetukset ovat naytdssa sinisia.

v Valitin asetuksen kohdalle siirrytaan painamalla kiertopainiketta.

» Valinta vahvistetaan painamalla painiketta <.

6.7 Jaakaapin kaytté (RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Ohjaus
» Paina painiketta niin monta kertaa, ettd haluamasi toimintatilan LED-valo palaa.

» Paina painiketta & niin monta kertaa, ettd haluamasi lampétila on asetettu.

6.8 Pysaytystila tankkausta varten

VAROITUS!
Kytke jadkaappi pois paalta tai valitse toinen toimintatila, jos tankkaus-

tauko kestaa yli 15 minuuttia.

Jadkaappi kytkeytyy turvallisuussyista automaattisesti tankkausta varten tarkoitettuun
pysaytystilaan, mikali ajoneuvon sytytysvirta on katkaistu. Tila estaa kaasukaytdn

15 minuutin ajaksi. Taman jalkeen jaakaappi palaa automaattisesti tavanomaiseen
automaattiseen toimintatilaan.

Tankkausta varten tarkoitetussa pysaytystilassa

e RMD10.5T, RMD10.5XT: symboli ﬂﬂ on naytossa

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: @ LED vilkkuu.
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6.9 Itseniinen kaasukaytto (lisdvaruste)

VAROITUS!
Jadkaappi on kytkettava itsenaisen kaasukayton tilassa ensin manuaali-

sesti pois paalta tankkauksen ajaksi.

OHJE

* Kun jddkaappi ei ole kytkettyna vaihtovirta- tai tasavirtaan, akut kuor-
mittuvat, vaikka jadkaappi on pois paalta.

* Poista akut, mikali jaakaappi on pois kaytosta (vuotojen vaara).

* Jos ajoneuvosi valmistaja on asentanut @2,5/5,5 mm:n liittimen,
kysy valmistajalta, mihin 9 V:n === varavirtalahde tulee liittaa.

Itsenaista kaasukayttotilaa varten on asennettava valinnaiset akkusarjat, tai vaihtoeh-
toisestivalinnainen @2,5/5,5 mm:n liitin on yhdistettiva 9 V:n=varavirtalédhtee-
seen. Talloin vaihtovirtaan tai tasavirtaan yhdistaminen ei ole tarpeen.

Jadkaappia voi kayttaa itsendisessa kaasukayton tilassa 2-3 vuorokauden ajan, mikali
laitteeseen on asennettu 12 paristoa (tyyppi AA).

Huomaa seuraavat itsenaisen kaasukayttétilan erityistoiminnot:

* ]adkaapin sisavalo ei syty.

e Nayttd sammuu 2 sekunnin kuluttua viimeisesta kayttajan toimenpiteesta.

*  Naytto syttyy hetkeksi 15 sekunnin valein. Tama ilmaisee jadkaapin olevan toimin-
nassa.

¢ Nayttod on jatkuvasti toiminnassa, mikali laitteessa esiintyy kasittelya vaativia vikail-
moituksia.

[tsendisen kaasukayttotilan ilmaisevat

+ RMD10.5T, RMD10.5XT: symbolit () ja Eb

e RMD10.5,RMD10.5X,RMD10.5S, RMD10.5XS: @ LED-valon vilkkuminen
15 sekunnin valein

Paristosarjojen paristot on vaihdettava

* RMD10.5T, RMD10.5XT: jos virhe “"E 14" on naytdssa

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: jos virhe @ / %DU on nay-
tossa. -
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6.10 Tuuletinkaytté (valinnainen)

Tuuletinkayttda varten on asennettava valinnainen tuuletin.

Laitetta kdynnistettaessa tuuletin kytkeytyy hetkeksi paalle (toimintatesti). Laitteen
kaytdn aikana tuuletin kytkeytyy paalle vain:

e Kunymparistdlampdtila on korkeampi kuin 32 °C.

e Kun asetettua jadhdytyslampdtilaa ei saavuteta 2 tunnissa.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Kun tuuletintoiminto on aktivoitu.

OHJE

RMD10.5T, RMD10.5XT: Toimitettaessa laitteen tuuletintoiminto on
aktivoituna.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Tuuletintoiminto
on aina aktivoitu, ja sita ei voi deaktivoida.

RMD10.5T, RMD 10.5XT
Tuuletinkayttd ilmaistaan symbolilla %\F’

6.11  Jadhdytystehon saataminen

OHJE
Valitse keskimaarainen jaahdytysteho, mikali ympariston lampotila on
+15°C ... +25°C.

» |adhdytystehon saataminen:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Valitse haluamasi lampétilataso jadhdytystehon
valikosta.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Paina painiketta §
niin monta kertaa, etta haluamasi lampdtila on valittu.
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6.12 Jaakaapin oven / pakastelokeron oven kiytté
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

HUOMIO! - Loukkaantumisvaara
* |a3kaapin ovi tai pakastelokeron ovi saattaa vaarin kaytettyna irrota

laitteesta.
* Ald nojaa avointa jadkaapin ovea vasten.

OHJE
Jos ovea ei ole lukittu oikein vastakkaiselta puolelta, tydnna ovea varo-
vasti kyseisen puolen yla- ja alaosasta, kunnes ovi lukittuu paikalleen.

Jaékaapin oven / pakastelokeron oven sulkeminen ja lukitseminen
» Paina ovi kiinni siten, ettd naksahdusaani on selvasti kuultavissa.

v Ovi on nyt kiinni ja lukittu.

6.13 Jadkaapin oven kaytté (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Jadkaapin oven vapauttaminen
» Vapauta jadkaapin ovi kuvan mukaisesti (kuva E sivulla 6).

v Jadkaapin oven voi avata ja sulkea helposti, mutta se ei lukitu sulkeutuessaan.

Jadkaapin oven automaattinen lukitseminen ylhaalta

» Vapauta ja avaa jaakaapin ovi kuvan mukaisesti (kuva [, sivulla 6).

v Jaskaapin ovi lukittuu ylh3alta automaattisesti sulkemisen jalkeen (kuva [,
sivulla 7).

Jadkaapin oven lukitseminen ennen ajamaan lahtemista

» Lukitse jaakaapin ovi kuvan mukaisesti (kuva [, sivulla 7).
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6.14  Ohjeita elintarvikkeiden kylmasailytykseen

HUOMIO! - Terveysriski!
* Varmista, etta jadkaapin jadhdytysteho soveltuu jadhdytettaville elin-

tarvikkeille.

* Oven avaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti nostaa lampaotilaa
jadkaapin lokeroissa.

» Sailyta raaka liha ja kala jadkaapissa sopivissa sailytysastioissa, niin
etta raaka liha ja kala eivat ole kosketuksissa muiden elintarvikkeiden
kanssa eika niista voi tippua mitadan muihin elintarvikkeisiin.

* Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoituk-
seen sopivissa astioissa.

* Pakastelokero soveltuu jadpalojen valmistukseen ja pakastettujen
elintarvikkeiden sailyttamiseen. Laite ei sovellu aiemmin sulatettujen
elintarvikkeiden pakastamiseen.

* Jos huoneenléampatila jgékaapin ymparilla on pitkaan alle +10 °C,
pakastelokeron [ampotila ei mahdollisesti pysy tasaisena. Tama voi
johtaa pakastelokeron lampotilan kohoamiseen ja sailytettavien tuot-
teiden sulamiseen.

HUOMAUTUS!
*  Enimmaispaino yksittaisen ovihyllyn kohdalla on 6 kg. Enimmais-

paino koko oven kohdalla on 7,5 kg.

» Sailyta painavat esineet kuten pullot ja tolkit vain jadkaapin ovessa,
alemmassa sailytyslokerossa tai alimmalla hyllylla.

» Al3 s3ilyta hiilihappopitoisia juomia pakastelokerossa.

» Sailyta elintarvikkeet siten kuin kohdassa kuva [}, sivulla 4 on esitetty.

VG-Fresh-alustan kéytto (vain RMD10.5T, RMD 10.5XT)

HUOMAUTUS!
VG-Fresh-alustan enimmaiskantavuus on 5,5 kg.

Alapuolisen vihanneskaukalon ilmankosteutta voi saddella VG-Fresh-alustan liuku-
saatimella:

Kylmatuote Sopiva ilmankosteus Liukusaatimen asento
Vihannekset 5} Korkea 566 » Sulje liukusaadin.
Hedelmat 6 Matala 5 »  Avaa liukusaadin.
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6.15 Hyllyjen sijoittaminen paikalleen

VAROITUS! Lasten loukkuun jaamisen vaara

Kaikki hyllyt on kiinnitetty paikalleen, jotta lapset eivat voi kiiveta jadkaa-
pin sisalle.

* Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.

e Asenna ja lukitse hyllyt takaisin paikalleen.

» Irrota hylly kuvan mukaisesti (kuva [BJ, sivulla 8).

» Asenna hylly takaisin paikalleen painvastaisessa jarjestyksessa.

VG-Fresh-alustan irrottaminen ja asentaminen (vain RMD10.5T,
RMD10.5XT)

» Toimi kuvan mukaisesti (kuva fi], sivulla 9).

6.16 Jadkaapin sulattaminen

HUOMAUTUS!
Ala kayta jaan poistamiseen tai jadtyneiden esineiden irrottamiseen

mekaanisia tyokaluja tai hiustenkuivaajaa.

OHJE

Ajan mittaan jadkaapin sisapuolella oleviin jaahdytyslaippoihin muodos-
tuu huurretta. Kun huurrekerros on noin 3 mm, jadkaappi on syyta sulat-
taa.

» Toimi kuvan mukaisesti (kuva m sivulla 10).
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6.17 )Jadkaapin oven asettaminen talviasentoon

HUOMIO!
Talviasentoa ei saa kayttaa ajon aikana.

Aseta jadkaapin ovi ja pakastelokeron ovi talviasentoon, jos tarkoituksenasi ei ole
kayttaa jadkaappia pitkaan aikaan. Nain valtetdadn homeen muodostuminen.

» Sulata jadkaappi (kap. “Jadkaapin sulattaminen” sivulla 279).

» Veda koukku kokonaan ulos oven yla- ja alaosasta lukitusmekanismin alueelta
(kuva (B, sivulla 11).

» Paina jadkaapin ovea.

v Ulkoneva tappi lukittuu koukkuun.

Avaa talviasennossa oleva ovi seuraavasti:
» Veda ovea itseasi kohti.

» Paina oven yla- ja alaosassa olevat ulkonevat koukut sisaan.

6.18 Valinnaiset akkusarjat

Jos ajoneuvon oma 12 V DC -akkuvirransyottd ei ole kaytettavissa tai jos virransyottd
katkeaa laitteen ollessa kaytdssa, elektroninen ohjausyksikko vaihtaa automaattisesti
kayttdon sisaisen akkuvirran (jos akut ovat paikallaan).

Akkusarjojen (eivat sisally toimitukseen) lokerot sijaitsevat vasemmalla ja oikealla
puolella keskimmaisen tilanjakajan alla padosaston ja pakastinosaston valissa.
Yhteensa tarvitaan 12 AA-akkua.

» Aseta paristot siten kuin kuva [, sivulla 11 esitt33.
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7 Vianetsinta

OHJE

Vianetsinta

Varmista, etta vetoauton syottéjannite asuntovaunun 12 V:n sédhkélait-
teille on ajon aikana riittava. Siten sahkolaitteita voi kayttaa turvallisesti.
Erdissa ajoneuvoissa akun akunhallintajarjestelma saattaa katkaista auto-
maattisesti virran sahkolaitteista ajoneuvon akun suojaamiseksi. Pyyda

tietoja ajoneuvosi valmistajalta.

Hairio Mahdollinen syy

Vaihtovirtakaytdssa: Vaihtovirran sulake on palanut.

Jadkaappi ei toimi. ; - - ; -
Ajoneuvoa ei ole liitetty vaihtovir-
taverkkoon.

Vaihtovirta-lammityselementti on

rikki.
Tasavirtakaytossa: Tasavirtajohdon sulake on pala-
Jadkaappi ei toimi. nut.

Ajoneuvosulake on palanut.

Ajoneuvon akku on purkautunut.
Sytytysvirtaa ei ole kytketty paalle.

Tasavirtalammityselementti on
viallinen.

Kaasukaytdssa: Kaasupullo on tyhja.
Jadkaappi ei toimi. . P
Kaasuventtiili on kiinni.

Syéttoletkussa on ilmaa.

Automaattikaytossa: Verkkojannite on liian pieni.
Jadkaappi on kaasukay-

tolla, vaikka se on liitetty

vaihtovirtaverkkoon.

Ratkaisuehdotus
Vaihda sulake.

Liité ajoneuvo vaihtovirtaverkkoon.

Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspal-
veluun.

Releen sulake on vaihdettava.
Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspal-
veluun.

Vaihda ajoneuvosulake. (Katso ohjeet
ajoneuvon kayttdohjeesta.)

Tarkasta ajoneuvon akku ja lataa se.
Kytke sytytys paalle.

Ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspal-
veluun.

Vaihda kaasupullo.
Kaanna kaasuventtiili auki.

Kytke jadkaappi pois paalta ja takaisin
padlle. Toista tarvittaessa kolmesta nel-
jaan kertaa.

Kytke mahdollinen keitin paalle ja toista
tarvittaessa toimenpiteet jadkaapin
kohdalla.

Jadkaappi vaihtaa automaattisesti takai-
sin vaihtovirtakayttéon heti, kun verk-
kojannite on riittava.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus

Jadkaapin jadhdytysteho  Tuuletus kylmakoneistonympa-  Tarkasta, etteivat tuuletusritilat ole min-
on riittdmaton. rilla on riittdmaton. kaan peitossa.

Haihdutin on jaassa. Tarkasta, sulkeutuuko jadkaapin ovi
kunnolla. Varmista, etta jadkaapin tii-
viste on ehja ja asennettu oikein paikal-
leen. Sulata jadkaappi.

Lampétila on sadadetty liian kor- Aseta matalampi lampétila.
keaksi.

Ympariston lampétila on liian kor- - Irrota tuuletusritilat valiaikaisesti, jotta

kea. ldmmin ilma paasee poistumaan
nopeammin.
Jadkaappiin on sijoitettu kerral- Poista jokin sailytettava elintarvike.

laan liian paljon elintarvikkeita.

Jadkaappiin on laitettu kerralla Ota lampimat elintarvikkeet pois ja
liian paljon ldmpimia elintarvik- anna niiden jadhtya ennen jadkaappiin
keita. sijoittelua.

Jadkaappi ei ole ollut vield pitkdan  Tarkista lampétila uudelleen neljan, vii-
kaytossa. den tunnin kuluttua.

7.1 Hairidilmoitukset ja aanimerkit

Laite ilmaisee kaikki hairidt varoitussymbolin, hairién tunnisteen ja aanimerkin avulla.
Aadnimerkki halyttad 30 minuutin valein 2 minuutin ajan kerrallaan, kunnes hairié on
poistettu.

Jos useita hairi6ita on ilmennyt samanaikaisesti, ndytdssa on viimeksi ilmennyt hairié.
Taustalla olevat hairidt ilmestyvat nayttdon sen jalkeen, kun viimeinen hairié on kui-
tattu.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Laite ilmaisee hairidt TFT-nayton keskelle ilmestyvan hai-
ridkoodin ja varoitussymbolin (A ) avulla.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: LED-varoitussymboli ( A\ ) syt-
tyy ndytossa hairion ilmettya, ja LED-valot vilkkuvat hairidta vastaavasti.
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VAROITUS-tyypin hairidviestit

Vianetsinta

Kaikki VAROITUS-tyypin hairiot kuittautuvat automaattisesti hairion poistamisen jal-

keen.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

W05
WO06

W11

il
O

W10

+ aanimerkki

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

[

H:

dﬂﬂﬂﬂ
#0000

&

Aanimerkki

Hairio

Viallinen kylmatilan ldampé-
tila-anturi

Laitetta ei ole yhdistetty vaih-
tovirtaldhteeseen tai vaihto-
virran jannite <190 V

Laitetta ei ole yhdistetty tasa-
virtaldhteeseen

Tasavirran ylijannite (> 16 V)

Pysaytystila tankkausta var-
ten: Kaasukayttd ei ole mah-
dollista 15 minuutin ajan.

Ovi on ollut auki yli
2 minuutin ajan.

VIRHE-tyypin hiirioviestit

Kaikki VIRHE-tyypin hairiét on kuitattava manuaalisesti:

Ratkaisu

Ota yhteytta valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Yhdista jadkaappi vaihtovirtalahtee-
seen tai valitse jokin muu energian
tyyppi, esim. kaasu tai tasavirta.

Yhdistd jadkaappi tasavirtaldhtee-
seen tai valitse jokin muu energian
tyyppi, esim. kaasu tai vaihtovirta.

Pienenna tasavirran syottéjannitetta.

Odota 15 minuuttia tai valitse jokin
muu toimintatila.

Sulje ovi.

» RMD10.5T, RMD10.5XT: Paina kiertopainiketta 2 sekunnin ajan.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Paina painiketta ()
2 sekunnin ajan.

v Kuultavissa on danimerkki.

v Virhe on kuitattu.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,

RMD10.5XT RMD10.5s, Haino Ratkaisu
RMD10.5XS
EO3 A Virtaldhdemoduulia ja ndyt-  Ota yhteyttd valtuutettuun asiakas-

tda ei ole yhdistetty toisiinsa  palveluun.

EOQ7 ® Jaadhdytysteho puuttuu kaasu- Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa
kayton tilassa laitteen asentoa tarpeen mukaan.
C'%§ Kuittaa virhe.
sz Ota yhteyttd asiakaspalveluun, jos
virhe ilmestyy uudelleen.
EO8 aahdytysteho puuttuu vaih-  Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa
=
tovirtakayton tilassa laitteen asentoa tarpeen mukaan.
%Di Kuittaa virhe.
qe Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
virhe ilmestyy uudelleen.
EO09 aahdytysteho puuttuu tasa-  Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa
|
virtakayton tilassa laitteen asentoa tarpeen mukaan.
%Di Kuittaa virhe.
g2 Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
virhe ilmestyy uudelleen.
E12 ® Virhe iimennyt kaasuventtii-  Kaasukayttod ei ole mahdollista.
lin tarkastuksessa Kuittaa virhe.
C% 5 Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
o
93 virhe ilmestyy uudelleen.
E13 ® Sisdinen tiedonsiirtovirhe Kaasukayttd ei ole mahdollista.
Kuittaa virhe.
C% ° Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
o
g2 virhe iimestyy uudelleen.
E14 ® Itsendisen kaasukayton Asenna paikalleen uudet paristot ja
tilassa: Paristosarjojen paris-  kuittaa virhe.
% tojen varaus on liian pieni
lo
e
Vs
E50 Kaasunsyotdn lukitus kytkey- — Sytytys ei mahdollista.

&

tynyt 3 sytytysyrityksen jal- Kaasupullo on tyhja. Vaihda kaasu-
keen pullo.

Kuittaa virhe.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

E51

E52

E53

Vianetsinta
RMD10.5,
RMD10.5X, .
RMD10.58, Hairio Ratkaisu
RMD10.5XS
® Kaasunsyotdn lukitus kytkey-  Kuittaa virhe.
tyrlyt,ﬁsiséinen_virhe virran-  Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
92 sybttémoduulissa virhe ilmestyy uudelleen.
ur
Uo
Vo
® Oikosulku maadoitukseen, Kuittaa virhe.
kaasuventtiili Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
%;’, virhe ilmestyy uudelleen.
N

Oikosulku maadoitukseen, Kuittaa virhe.
sytytyselektrodi

&

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
virhe ilmestyy uudelleen.

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Jaakaapin ovi / pakastelokeron ovi ei sulkeudu

OHJE
Jos ovi ei enaa sulkeudu, oven kahva on juuttunut paikalleen avoimelle
puolelle.

» Vapauta oven kahva kuvan (kuva m sivulla 12) mukaisesti.

Kokonaan laitteesta irronnut jaéikaapin ovi / pakastelokeron ovi

HUOMIO! - Loukkaantumisvaara
Ovi voi irrota kokonaan laitteesta, jos lukitustappiin on tehty luvattomia
muutoksia tai jos tappi on vaantynyt.

» Aseta ovi paikalleen kuvan (kuva m sivulla 12) mukaisesti.
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Puhdistus ja hoito RMD10

8 Puhdistus ja hoito

VAROITUS!
Erota jadkaappi energialdhteesta aina ennen laitteen puhdistamista ja

huoltamista.

I:IUOMAUTUS!
Ala koskaan kayta puhdistukseen voimakkaita puhdistusaineita alaka

yritd poistaa jaata tai irrottaa kiinni jaatyneita esineita kovilla tai teravilla
tyokaluilla.

» Puhdista jadkaappi kostealla liinalla sdanndllisin valiajoin tai heti, kun laite on
likaantunut.

» Huolehdi siitd, ettei vesipisaroita putoa tiivisteisiin. Se voi vaurioittaa elektroniik-
kaa.

» Pyyhikylmalaite puhdistamisen jalkeen liinalla kuivaksi.

» Puhdista tiivistyneen veden poistoliitdnta saannollisesti.

Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta tarvittaessa. |os liitanta on tukkeutunut,
sulamisvesi keraantyy jadkaapin pohjalle.

» Varmista, ettd matkailuauton tai asuntovaunun ulkoseinien tuuletusritildissa ja jaa-
kaapin katon tuulettimessa ei ole polya ja likaa. Nain kaytdn aikana muodostuva
lampo paasee poistumaan jadkaapista. Samalla jddkaappi ei myodskaan vaurioidu
eika jadhdytysteho heikkene.

8.1 Kaasupolttimen puhdistaminen

VAROITUS!
* Anna polttimen jadhtya ennen puhdistusta.

o Al3 tee kaasulaitteistoihin mitaan muutoksia.

OHJE

* Sytytysongelmat ja kaasun rajahdysmainen palaminen ovat merkki
kaasupolttimen likaantumisesta.

* Valmistaja suosittelee polttimen puhdistamista my&s polttimen oltua
pitkaan kayttamattdmana samoin kuin vahintaan vuoden valein.

* Puhdistusvali lyhenee nestekaasua kaytettdessa puoleen vuoteen tai
neljannesvuoteen epapuhtauksien maarasta riippuen.

» Toimi kuvan mukaisesti (kuva m sivulla 13).
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8.2 Huolto

VAROITUS!
Kaasu- ja sahkdlaitteiden parissa tehtavat tyot saa suorittaa ainoastaan

pateva ammattilainen.

» Tarkastuta kaasulaite ja laitteeseen yhdistetyt kaasunpoistoputket valtuutetulla
asiantuntijalla kansallisten turvallisuusmaaraysten mukaisesti ennen ensimmaista
kayttddnottoa seka kahden vuoden valein.

» Pida kirjaa huoltotdista.

) Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dome-
tic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seu-
raavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

10 Havittaminen

OHJE
Anna laitteen irrottaminen ja havittdminen ainoastaan tehtavaan erikois-
tuneen ammattihenkildn tehtavaksi.

99 Muista ymparistonsuojelu!
L MK

- Akut ja paristot eivat kuulu kotitalousjatteen sekaan.
Toimita vialliset akut tai kaytetyt paristot kauppiaalle tai kerdyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

RMD10

11 Tekniset tiedot

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Liitantajannite: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V==
Tilavuus
Bruttotilavuus: 1531 1771 1771 1531
Kylmalokero: 1241 142 | 1421 1241
Pakastelokero: 291 351 351 291
Nettotilavuus yhteensa: 1471 1711 1711 1471
Tehonkulutus: 250 W (230 V~ / 240V~)
170 W (12 V=)
Energiankulutus: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Kaasunkulutus: 580g/24h
[Imastoluokka: SN
Mitat Kx L x S: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Paino: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Tarkastus/sertifikaatti: c € U K

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta
tuotesivulta osoitteesta dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmista-

jalta (ks. takasivu).
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RMD10 [NoscHeHWe K cMBONam

lMoxany/cTa, BHYMATENLHO NPOYTUTE 1 COBMIOANTE BCE YKa3aHWs, PEKOMEHAALMM W MPEaYNPEXIEHS, CONEPXALLMECS B STOM PYKOBOACTBE
MO UCMONb30BAHMIO M3ENUS, YTOBbI rAPaHTUPOBATL MPABUTbHYIO YCTAHOBKY, UCTIONb30BaHME U OBCTyXMBaHWE N3ENUs. DTa UHCTPYKLS
NOITKXHA ocrasaTbca BMECTE C 3TVM U3eNUem.

Vicnonb3ys n3nenue, Bbl TeM CaMbiM NOATBEPXAAETE, YTO BHUMATEMNBHO NPOYMTANM BCE YKa3aHMs, PEKOMEHAALMM N NPeayNPEXAEHUs, a Takke,
4TO Bbl MOHVIMAETE U1 COTMaLLIaeTeCh COOMIOAATb MOMOXEHMS 1 YCTIOBMA, M3MOXEHHbIE B HACTOSLLIEM JOKyMeHTe. Bbl cormatuaeTecs Mcronb3osats
370 M3aenme TOMbKO MO NPAMOMY Ha3HAYEHMIO 1 B COOTBETCTBUM C yKa3aHWAMM, PEKOMEHAALIMAMM 1 MPEAYNPEXASHUIMM, N3NOXEHHbBIMM

B AHHOM PYKOBOACTBE MO VCTIOMb30BAHMIO M3AENWS, & TaKKE B COOTBETCTBUM CO BCEMM MPUMEHVMBIMU 3aKOHaMW 1 npasunamy. Hecobnioae-
HUWe yKa3aHWiA v npeaynpexaeHnii, M3NoXeHHbIX B JaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTM K TPaBMaM Bac W APYI1X ML, NOBPEXAEHMIO BaLlero
M3enms NN NOBPEXAEHMIO APYTOro MYLLIECTBA, HaXOAFLLErocs Nobnm3octu. [laHHoe PyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHMIO M3AENUs, BKIOYas yKa-
3aHMA, PEKOMEH AL 1 NPeayNPEeXAeHMs, a Takke COMyTCTBYIOLLIYIO AOKYMEHTALIMIO, MOXET NOABEPTaTbCs U3MEHEHMAM 1 OBHOBNEHMAM. AKTY-
arnbHyio MHOPMALIMIO O NPOAYKTE MOXHO HaiTu Ha caiTe documents.dometic.com, dometic.com.

OrnaBneHue

j—
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1 NMosscHeHue K cumBONam

NPEAYNPEXAEHUE!

YKa3aHue no TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKasbiBaeT Ha ONacHylo cutya-
LMIO, KOTOPas, eCnv ee He n3bexaTb, MOXET MPUBECTM K CMEPTU MMM
CEepbe3HbIM TPaBMaM.

OCTOPOXHO!

YKa3aHue no TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKasbiBaeT Ha ONacHylo cutya-
LMIO, KOTOPas, ECTIN €€ He 13bexatb, MOXET MPUBECTM K TPABMaM NErkom
UM CPeaHEN CTEMNEHM TIXECTH.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTu RMD10

2.1

290

BHUMAHME!
YKasblBaET Ha CUTYaLIMIO, KOTOPas, ECNIW ee He M3BeXaTb, MOXET NpuBee-
CTV K MaTepuanbHoMmy yLepoy.

YKA3AHUE
[ononHuTtensHas MHopMaLms o paboTe C YCTPOUCTBOM.

YKa3aHusA No TeXHMKe 6e30MacHOCTH

O6wasn 6e3onacHOCTb

NMPEAYNPEXAEHUE! HecobnioaeHune 3TUX NpeaynpeXxXaeHnmn
MOXET NPUBECTU K CMEPTU UNTU Cepbe3HOM TPaBMe.

OnacHOCTb ANs XMU3HU U3-3a nopaXxeHus 3JIeKTPUYeCKUM TOKOM

*  MOHTax 1 JEMOHTaX YCTPOWCTBA Pa3peLLaeTcs BbIMOMHSTb TOMbKO
cneumanmcTam.

. 3ar|peLuaeTc9 BBOANTL yCTpOl;ICTBO B pa6OTy, €Clnn OHO MMeEeT BUANMbIe
noBpexaeHna.

*  PeMOHT 1 TexHnYeckoe 0bCryXmBaHMe 1aHHOTO YCTPOWCTBA paspella-
€TCA BbINOMHATL TOMbKO Crieumanmnctam. HenpasmnbHO BbINMOMHEHHIN
PEMOHT MOXET NMPUBOANTb K CEPbE3HBIM ONACHOCTAM U NMOBPEXASHMSIM
yCTPOWCTRA.

OnacHocTb noxapa

e XrapareHT B XONOAMIbHOM KOHTYPE NEerko BOCMNaMeHseTcs.
B criyuae nospexaeHmus XonoaunbHoro KoHTypa (sanaxa ammmacka):
- OTKnounTE YCTPOMCTBO.
- W3beraite OTKPLITOTO OrHs 1 UCKPOODPa3oBaHMs.
- XOpOoLLOo NpoBeTPUTE NOMELLEHNE.

OnacHocTb B3pPbiBa

* He xpaHuTe B yCTPOWCTBE B3PLIBOOMACHbIE BELLECTBA, HAaNpUMep,
a3p030MbHbIE HGANMOHbI C FOPIOYMM Fa3aMU-BbITECHUTENSIMM.

OnacHocTb Ans 340pPOBbSA

e Jluua (B TOM uncne aemm), KOTopble B CBA3M C OrPaHNYEHHbIMM PU3NYe-
CKMMM, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHBIMM CMTOCOOHOCTAMM UM
C HeOCTaTKOM OMbITa UMW 3HAHWI HE B COCTOSIHUM MOMb30BaThCS
JaHHbIM M3AENMEM, He JOMXHbI UICNOMb30BaTh 3TO M3genve 6e3
NPUCMOTPA UMM MHCTPYKTaXa OTBETCTBEHHOTO LA,



RMD10 Yka3zaHus no TexHuke 6e3onacHocTm

*  3anpeLaeTcs BHINOMHATbL OYUCTKY M OBCIYXMBaHME YCTPOMCTBA AETAM
fes npucmoTpa.

*  3a 4eTbMW HEODXOAMMO NMOCTOAHHO CNeanTh, YTODBbI HE AOMYCKaTb UX
NrPbl C YCTPOWCTBOM.

BHMMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
* Bcerna conepxute B UNCTOTE OTBEPCTUE CMMBA KOHAEHCATA.

e (OcselleHVe B YCTPOMCTBE MEHSTb TOMbKO B OTAENE ODCIYyXMBaHMS
nokynatenen.

e He I/ICI'IOI'Ib3yI;ITe ana O4NCTKMN TPaAHCNOPTHOTO CpeAacTBa B obnactu BeH-
TUNSUMOHHOW peLleTkn OUYNCTUTENKM BbICOKOTO AaBneHua.

¢ YCTaHOBUTE 3MMHME KPBILLKM BEHTUNALIMOHHbIX PELLETOK (akceccyapsl),
€CI Bbl MOETE aBTOMODUIb CHAPYXM UMK BLIBOAWTE M3 PabOTI
Ha ANUTENbHBIN CPOK.

2.2 TexHuka 6e30NacHOCTU NPU 3KCNlyaTauum

OCTOPOXHO! HecobnioaeHune 3TUX NpeaocTepeXxeHnid MoXxeT
NPUBECTU K TPABME JIETKOM NN CpeiHEN CTENEHM TAXECTH.

OnacHoCTb TPABMUPOBaHUSA

e [lepenHayanom ABuMxeHUs BCeraa 3akpbiganTe 1 GnoknpyinTe asepuy
yCTPOWCTRA.

* Bo Bpems akcnnyaTaumm arperat, pacronoXeHHbIN C3aan YCTPOWCTBa,
MOXET O4eHb CUMbHO HarpesaTtbcs. ECnu cHATa BEHTUNSUMOHHAS
peleTka, n3beranTe KOHTaKTa C rOPAYMMM YaCTIMM, UCTIOMb3Ys
noaxoasLine CPencTBa 3aLUmThl.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus

¢ He uncnonb3yitre anekTponprbopbl BHYTPW YCTPONCTBA.

e Cneaure 3a TEM, YTO6bI BEHTUNALMOHHbIE peweTkn He NepeKpbiBarnchb.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTu RMD10

2.3 Yka3aHus no 6e3onacHoOCTy npu paborTe ot rasa

NMPEAYNPEXAEHUE! HecobnioaeHune 3TUX NpeaynpexXaeHnm
MOXET NPUBECTU K CMEPTU UNTU Cepbe3HOM TPaBMe.

OnacHocTb B3pPbiBa

Paspeluaertcs akcnnyatmpoBaTth YCTPOWCTBO TOMBKO NP AaBNeHnu,
ykazaHHOM Ha 3aBoACKoM Tabnnyke. PaspeluaeTcs ncnonb3osats CTa-
LMOHaPHbIM PEryNSTOP AaBMEHMs, OTBeYaloLLIMA ToeOOoBaHMIM HAUWO-
HarnbHbIX PEMMaMEHTOB.

SKcnnyaTauus yCTPOMCTBa OT rasa BO BPEMs ABUXEHMS JOMyCKaeTcs
TONMbKO B TOM CINyYae, eCriv M3roTOBUTEMb TPAHCTIOPTHOTO CPeaCcTBa
paspelLlaeT paboTy ra3zoBO CUCTEMbI BO BPEMS ABMXEHMS (CM. pyKo-
BOACTBO MO 3KCMyaTaUMm TRAaHCTIOPTHOTO CPEACTBa).

[MpoBepbTe HaUMOHarbHble NPeanMcaHns No 3KCNyaTaunm yCTpom-
CTBa OT rasa BO BPEMS IBUXEHMS.

3anpeLlaeTcs MCNonb3oBaTh YCTPOMCTBO, paboTalolilee OT rasa,

—  Ha aBTO3aMpPaBOYHbIX CTAHLMAX

— B MapkuHrax

- Ha napomax

— NPV TPaHCMOPTUPOBKE XUMbIX dOYPrOHOB MM KEMMEPOB 3BaKyaTo-
pPamu 1 IPYTUMM TPAHCTIOPTHBIMM CPEACTBAMM.

He vcnonb3osath Ans NpoBepKM NPOTEYEK Ha YCTPOMCTBE OTKPLITUE
MNCTOYHWKM MNaMeHMU.

Mpw 3anaxe rasa:

—  3aKpoWTe 3anopHbIf KpaH nojadm rasa 1 6anfoHHbIA BEHTUNb.

—  OTkpoitTe BCce OKHa M MOKMHbTE NOMeLLeHMe.

- He npusoante B AeiCTBUE 3MEKTPUYECKIME BLIKIIOYATENN.

- Yaanute UCTOYHMKM OTKPBITOTO MMameHu.

- O6paturtecs B razosyio cryxby, 4Tobbl NPOBEPUTL CUCTEMY
razocHabxeHus.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus

Mcnonb3ynte TONbkO CXUxeHHbIV ra3. He ncnone3yite npmupoaHsiv ras
(cMm. 3aBoaCKytO Tabrmuky).

YKA3AHUE
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YkazaHus no TexHnke 6e3onacHocTu

24 TexHuKa 6€30NacHOCTU NPM yNpaBiieHNnU

OCTOPOXHO! HecobnioaeHue 3aTux npeaocrepeXxeHnin Moxer
NPUBECTU K TPABME JIErKOW NN CPeAHEN CTENEHMU TAXECTH.

OnacHocTb Ans 340pPOBbSA

[MpoBepbTe, COOTBETCTBYET MM XONOAONPOU3BOAUTENBHOCTb YCTPOWM-
CTBa XapaKTEPUCTMKAM NPOAYKTOB MUTAHWS, KOTOPbIE HYXHO OXMaanTb.

OTKprTl/Ie ABepLUbl B TEeYeHWNE ANMTENbHOTO BPEMEHN MOXET NPUBECTU
K 3HaQ4YUTENTbHOMY MOBbLILLIEHNIO TEMMEPATYPbl B OTCEKaX yCTpOIZCTBa.

[MpoayKThl IUTaHWS Pa3peLIaeTCs XPaHUTb TOMbKO B OPUMMHANbHOM ya-
KOBKE WM B MOAXOAALLUMX EMKOCTSIX.

XpaHuTe cbipoe MACO 1 pbiby B YCTPOMCTBE B NOAXOAALLIMX KOHTENHE-
pax, YToObl OHM HEe COMPUKACanMch C APYMMMMU NPOAYKTAaMM MUTaHMS
WNW He Kananm Ha HuX.

Ecnu ycTpolcTBo He MCnonb3yeTcs B TEYEHWE ANMUTENBHOTO BPEMEHMU!

- OTKo4nTE YCTPOMCTBO.

— PasmoposbTe ycTponcTso.

—  OuncTute 1 NPOoCyLLKTE YCTPOMCTBO.

- OcrasbTe aBEPLY OTKPLITOM, YTOBLI NPEAOTBPaTUTL OOpPasoBaHme
NNeceHu B yCTPOMCTBe.

OnacHocTb TPaBMMUPOBaHUSA

[lBepua ycTpoWncTBa Unu ggepla MOPO3uIbHWKa NPW HEMPaBUIIbHOM
MCMNOMb30BaHUM MOTYT MOMHOCTbIO OTCOEANHUTLCS OT YCTPOMCTBA.
Haxumaiite Ha 4BepLbl 40 TeX NOP, NOKa He YCTbILLUTE IPOMKMM
LLENYOK CBEPXY U CHU3Y.

He onvpaiTtech Ha OTKPBITYIO ABEPLY YCTPOWCTBA.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus

Ecnun asepua Ha NpOTMBONONOXHOM CTOPOHE He 3abnokunposaHa
[OMXHbIM OOPA30OM, MPUXMMaNTE €8 OCTOPOXHO BBEPXY M BHU3Y
[0 Tex Nop, Noka oHa He 3abnokupyeTcs.

CraBbTe TsXernble NpeameTsl, Takme Kak OyTbinki 1 GaHkm, Ha Norku
B ABEPLIE YCTPOMNCTBA, B HUKHUM ALLUMK UMW Ha HUXHIOKD PELLIETKY.

YKA3AHUE

O6paTVlTer K N3TOTOBUTENIO TOAHCMNOPTHOIO CPEACTBA, YTOOBI Y3HaTb,
He OTKMOYaeT I CUCTeMa YMpPaBneHnsa akKyMyrnaTopa Ballero TpaHc-
NMOPTHOTIO CPeacTBa I'IOTpe6l/lTeJ'lel;l B LIeNaX 3allUMTbl aKKyMyraTOPa.
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e [lpuBeanTe BepuUbl YCTPOMCTBA M MOPO3UIbHOM KaMepsl B 3MMHee
NOMNOXeHWe, ecnu NpeanonaraeTe ANUTENbHOE BPeMs He NOMb30BaTbCH
YCTPOWCTBOM. DTO MO3BOMNUT UCKMIOUMNTL ODpa30oBaHMe NNeceHn.

¢ Ecnu Temnepatypa oKkpyxaloLLel cpeasl COCTasset
o1 +15 °C go +25 °C, BuibepuTe CpeaHion HaCTPOMKy TeMnepaTypbl.

3 Akceccyapbl

HaumeHoBaHue
3uMHss Kpbitika LS 300 Ha BeHTUNALMOHHYIO peLleTky

[lononHuTenbHbIN BEHTUNSLUMOHHBIM koMnnekT REF-FANKIT

MpumeyaHue: BeHTUNSUMOHHbIN KOMMMNEKT MOXHO YCTaHOBUTb TOMBKO Ha XOMOAUMbHUKM
C NPOrPamMMHbIM obecrnedeHrem sepcun 36 unu Gonee nosarert sepcun (puc. A, crp. 4).

[ononHutensHbI komnnekT akkymynatopos R10-BP ans asToHoMHOM akcnnyataumm
OT UCTOYHWMKa rasocHabxeHus

OnuvoHanbHbi coeamnmntens @2,5/5,5 Mm ans aBTOHOMHOW PabOoTbl Ha ra3e C BHELLHUM
aKKyMyrSTOpoM 9 B=== (BHELLHM akKyMyrSTOP HE BXOAUT B KOMMMEKT MOCTABKM)

4 Ucnonb3oBaHue NO HAa3HAYEHUIO

YCTPONCTBO NpeaHa3HayYeHo ans:
*  YCTaHOBKM B aBTOCPYPIOHaX M XMMbIX TRAHCMOPTHBIX CpeacTsax

¢ OXMaXaeHus 1 XpaHeHWd NLLEBLIX MPOAYKTOB, a TakXe XPaHEeHWA 3aMOPOXEHHbIX
nEoayKToB

YCTPOMCTBO HE NpejHa3HauYeHo ans:

*  XpaHeHWs NeKapCTBEHHbIX CPeaCTs

*  XpaHeHWs arpecCrBHbIX BELLECTB UMM BELLECTB, KOTOPbIE COAePXaT PacTBOPUTENU
*  DObICTPOW 3aMOPO3KM MPOAYKTOB MUTAHMS

37O M3aenme NOAXOAMNT TOMbKO ANst UCMOMNb30BAHMA MO HA3HAYEHMIO U MPUMEHEHWS
B COOTBETCTBUW C IAHHOW MHCTPYKUMEN.

B naHHOM MHCTPYKUMM COaePXMTCS MHADOPMALMS, HEOOXOAMMas ANs MPaBUIbHOTO
MOHTaxa 1/ 1Unum skcrnyartaumm nzaenqs. HenpasunbHbi MOHTaX 1/Mnn HeHaanexa-
LLast SKCNNyaTaLms Unm TeXHUYeckoe 0bCnyXmBaHne NpUBOAIT

K HeYOBNETBOPUTENLHOM PaboTe 1 BOZMOXHOMY OTKa3y.
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M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a Kakme-nmbo TPaBMbl UMK NOBPEXAEHNE
MNPOayKTa B pe3yrbrate cneaytomnx NnpuymH:

° HenpaanbHaﬂ c6opKa NI NOAKMtOYeHMe, BKNOYad NOBbILLIEHHOE HanpsxeHne

® HenpaanbHoe TeEXHNYecKoe O6CJ'Iy>Kl/IBaHl/le NN NCNOTNb30BaHMeE 3alacCHbIX
YyacTen, OTMMYHBIX OT OPUTNHAlMbHbIX 3aNaCHbIX yacten, npeaoCTaBNneHHbIX N3roTo-
BUTENEM

*  /I3meHeHus B NpoayKTe, BbINOMHEHHbIE 6&3 0AHO3HAYHOTO PaspeLleHus N3roTo-
BUTENS

* llcnonb3osaHue B LUENSX, OTAIMYHBIX OT YKa3aHHbIX B OaHHOWM MHCTPYKUNK

Komnanus Dometic ocTasnqaer 3a cobomn NpaBo M3MEHSTb BHELLIHWIA BUA
N TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM NPOAYKTa.

5 TexHuyeckoe onucaHume

XonoaunbHUK ABMAETCs aBCOPOLMOHHBIM XOMOAMTBHMKOM W MpeaHasHayeH
ans paboThl

* OT UCTOoYHMKa 12 B nocTosiHHOTO TOKa

*  OT UCTOYHMKA NEPEMEHHOTO TOKA

*  OT CXMxeHHoro rasa (nponaHa unu 6ytaHa)

XONoAuMbHUK MMEET aBTOMATUUYECKMIM PEXMM PaboTbl, B KOTOPOM YCTPOMCTBO aBTo-

MaTMYeCkm BbIOUPAET ONTUMANbHBINA U3 AOCTYMHBIX MCTOYHUK SHEPTUM. XOMOAMTIbHMK
paboTaeT becCllyMHO.

5.1 DneMeHTbl yNpaBneHnsa U MHAUKALUKN

RMD10.5T n RMD 10.5XT

TFT-amcnneit umeeT cneayiotume snemenTs ynpasnerms u nrankatmn (ouc. [l A,
ctp. 4):

Cumson HaumeHoBaHue
% _amilll VHAMKATOP MOLLHOCTM OXMaxaeHns
i> PaboTa oT nepemeHHOoro Toka

PaboTta oT NOCTOSHHOTO TOKa
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Cumeon

A

AUTO

HaumeHoBaHue

Paborta Ha rase

ABTOMATUYECKMI PEXMM:

B aBTOMaTMYECKOM pEXMME XONOANTbHUK aBTOMATUYECKM BbIOMpPaEeT
Hanbonee s3KOHOMUYHbIN PEXMM PabOTb B COOTBETCTBMUM

CO cneayioLLMM NPUOPUTETOM:

* [lepemeHHbIn TOK

*  [loCTOsiHHbBIN TOK

* [a3

AKKymynaTop:
CurMBON 3aropaeTcs, ecrnv yCTPOMCTBO OCHALLEHO akkyMynsTopamm
(onumsa) n paboTaet 8 aBTOHOMHOM PEXUME OT rasa.

Bertunatop (onums):
3TOT CMMBO 3aropaeTcs NPM akTMBaLIMK BEHTUIATOPA.

Harpesartenb pamsl:

Cumson CBETUTCA, eCn HarpesaTerb PpaMbl BKIOYEH. HarpeBaTenb
Pambl MOpOSl/IJ'IbHOl;I KaMepbl yMeHbLLIaeT KOHAeHCaUuuto.

Cwmson CBETUTCA, eCni XonoannbHWK NpncoeianHeH K WwnHe Cl-Bus.

Perynuposka spkoctu TFT-aucnnes

Yepes 30 cekyHa APKOCTb AUCTINEN yMEHbLLAETCS 4O 3a4aHHOTO
YPOBHS.

3BYKOBbIE CUMHAMbI BbIKIIOYEHbI:

*  CoobLueHUs O HEeUCNPaBHOCTAX U NpeaynpexieHmns
HE COMPOBOXAAIOTCS 3BYKOBLIMU CUTHANAMM.

e XonoaunbHUK COOBLLIAET 3BYKOBBIM CUTHANOM 06 OCTaBNeHHOM
Ha ANWTENbHOE BPEeMs OTKPLITOM ABEPU.

3ByKOBbIe CUTHarbl BKMOYEHbI:

CooblieHns O HEUCNPaBHOCTIX U NpeaynpexaeHns ConpoBOX/a-
IOTCS 3BYKOBBIMUM CUTHaNamu.

I_IouTBepleeHme BbI60pa M BO3BPAT B [MIaBHOE MEHIO.
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RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

XK-aucrnneir umeet cneayioLme snemenTs ynpasnenus u nimkatn (puc. [l B,
ctp. 4):

Cumson HaumeHoBaHue
o KHonka BKMoYeH s 1 BbIKMIOYEHMS
A MHAVKaLWS HEUCTPABHOCTH
£ PaboTa OT NOCTOSHHOTO TOKa
® Pabora Ha rase
P PaboTa oT nepemeHHoro Toka
A ABTOMATUYECKMNI PEXUM

VHavkaTop Temneparypel

=20

KHonka BbI60pa MCTOYHWKa 3Heprmm

KHonka Bbibopa Temnepatypsi

C>
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6 JKcnnyataums XonoAusbHUKA

YKA3AHUE

e [lepen BBOAOM HOBOTO XOMOAWTbHMKA B SKCMMyaTaLMio
B MMIMEHNYECKMX LIEMSIX MPOTPUTE €r0 CHapYXM 1 M3HYTPM BNaXHOM
TPSNKOWN.

* [lpu NepBOM BKIOYEHMM XONOAUTbHNKA BO3MOXHO MOSBNEHNE
3anaxa, KOTOPbI MCYe3aeT Yepes HECKOMbKO YacoB SKCMyaTalum,
XOPOLLO NPOBETPUTE MOMELLEHNE.

* [locTaBbTe aBTOMOHUITb Ha TOPU3OHTarbHYIO MOBEPXHOCTb Nepen
TEM, KaK BKITIOUYMUTb HOBBIA XONOANIbHUK MW HAMOMHWUTL €r0 NPOAYK-
TaMW ANs NOe3AKU.

* Ha MOLIHOCTb OXMaxXaeHMs MOTYT BIUSTb:

—  OKpyxaloLlas Temnepartypa (Hanpumep, ecnm TpaHCnopTHOE
CPEACTBO HarpeBaeTcst MPAMbIM COMHEYHBIM M3MyYeHMEM)

—  KOJNMYECTBO OXNaxAaeMblX MPOAYKTOB MUTaHMS

— YacToTa OTKPbIBaHWs ABEPLbI

6.1 CoBeTbl N0 ONTUMANbHOMY UCNOJIb30BAHUIO XOJNOANb-
HUKa

* He xpaHuTe NpoayKThl TUTaHWs B XOMOAUMbHMKE B TeYeHMe Nepsbix 12 Yacos
pPaboTsl.

*  3awmTuTe canoH TPaAHCMNOPTHOIO CpedCTBa OT YPE3IMEPHOIO HarpeBaHa (Hanpm—
mep, 3aKp01?1Te CONnHUe3allnTHble LUTOPKK B OKHaX, BKMKOYNTE KOH[ll/ILll/IOHep).

*  3aLMTUTE XONOAUMBHMK OT MPAMbIX COMHEYHbIX yYel (Hanpumep, 3akpoiTe
COMHLE3aLLUMTHbIE LUITOPKM Ha OKHaXx).

6.2 SKcnnyataumsa Nnpyu HU3KUX TeMnepartypax

BHUMAHME!

|_|pl/l pa6OTe OT NepeMeHHOTro M NOCTOAHHOTO TOKa YyCTaHOBUTE obe 3um-
HWE KPbILLKK. |_|pl/l pa6OTe Ha ra3e 1 B aBTOMaTN4eCKOM pexrme yCTaHO-
BUTE TOJTbKO HUXKHIOKO 3IMHIOIO KPBbILLIKY, ytob He AONYyCTUTb CKONMeHns
Tenna u obecneumnts I'IpaBl/ll'IbeIlZ OTBOA OTpa6OTaHHbIX ra3OB.

YKA3AHUE

Bo3mMoxHO cHuxeHmne NPON3BOANTEINTBHOCTN XONOAUIBbHOTO arperata 13-
3a XOITOAHOTO BO34yXa. Ecnuv n3-3a HU3KMX BHELLIHNX TeMnepartyp najaet
XOnoAaonpon3BOANTENBHOCTb, YCTaHOBUTE 3MUMHME KDbILLKK.
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» YcraHosuTe 3umMHMe Kpbitikin WA 300 (akceccyapsl), Kak MokasaHo Ha prc. ﬂ
ctp. 5.

6.3 Sxcnnyatauumsa Npy BbICOKMX TeMmnepartypax

B yCcnosumax BbICOKOM Temnepatypsbl 1 MOBbILLUEHHOM BNaXHOCTN Ha pame MOpPO3nTb-
HOM KamMepbl MOXET O6pa3OBbIBaTbCﬂ KOHAEeHCaT. Mopo3manaﬂ KaMepa OCHallleHa
Harpesarenem, Cnyxalmm anga CHNXeHnA o6pa3OBava KOHAeHCaTa Ha paMe MOpOo-
3UMNbHOMN KamMepbl.

HarpesaTtens BKMoYeH HENPEPLIBHO B CNeayoLLMX peXmMMax paboTsi:
* paboTa OT NepemMeHHoro Toka

° pa6OTa OT NOCTOAHHOIO TOKa (ecnm pa60TaeT asnraterb aBTOMO6l/II'IH)

Tonbko RMD10.5T, RMD 10.5XT

Mpwu paboTte Ha rase, HarpesaTernb MOXET ObiTb BKIIIOUYEH BRYYHYIO.

6.4 BxkniouyeHue xonoaunbHUKa

» Haxmute Ha 2 cekyHabl
- RMD10.5T, RMD10.5XT: pyuky ynpasneHus
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Kronka (0

v XOnoaunbHMK BKITIOUUTCS C HAaCTPOMKaMM, C KOTOPbLIMM OH paboTan B MoCneaHni
pas.

6.5 BbikniouyeHue XonoaunbHUKa

» Haxmute Ha 4 cekyHabl
- RMD10.5T, RMD10.5XT: pyuky ynpasneHus
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: KHonka (D

v 3ByLIVIT 3ByKOBOl;l CUTHar, N XonoannbHWK OTKMKOYaeTCa.

6.6 3kcnnyartauus xonoaunbiuka (RMD10.5T
n RMD10.5XT)

Haeuraums 8 menio: puc. ], ctp. 5

» [Ins aktvempoBanms TFT-aMcnnes HaxmmuTe pyyky yrnpasneHus.
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[MaBHOE MeHIO pas3aeneHo Ha TpK CTPOKK:

FmaBHOE MeHIo Moapo6Hoe MeHIo
MeHio MOLUHOCTM OXNaxaeHns
% _amllll
—wr= MeHio pexmma paborTs
o

O 5[] Cl <~ MeHto HacTpoek

» [loBepHuWTe pyudKy yrnpasneHus, YyTobbl BbiOpaTh TpebyeMbii MyHKT MEHIO.
» [Ina nepexona B BbI6paHHOE MEHIO HAXMMUTE PYYKY YrPaBreHus.

» [N HaBMraumm no NoapOBHOMY MEHIO MOBEPHUTE PYUKY YPABIEHMS.
v BbibpaHHble HaCTPOMKM OTOBPAaXatoTCst CUHUM LIBETOM.

v [Ins Bbibopa BbIOPAHHOM HACTPOMKM HAXMMTE PYYKY YrpaBneHus.

» [loateepaute Bribop nocpeacteom <J.

6.7 3kcnnyartauus xonogunbiuka (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

YnpaBneHue

» Haxvmaitre 10 Tex Nop, NOKa MHAUKATOP He NOKaxXeT Tpebyemblit pexmum
PaboThl.

» Haxumarite 8 10 Tex nop, noka He Gyaer 3anaH Tpebyembiit yposeHs Temnepa-
TypSI.

6.8 Pexum paboTbl Ha 3anpaBkax

NPEAYMNPEXAEHUE!
BbikntoumTe XONoAWUbHUK UMK BbiGEpUTE APYTOn PEXUM, €CIn
Ha 3anpaeky asToMobuns Tpebyercs bonee 15 MUHYT.

Ecnu saxumraHve aBToMoOUNA BLIKMIOYEHO, TO B Lienax obecneyerms 6e3onacHoCT
XONOAWTBHUK NepeKnioyaeTcs B pexmMm paboTsl Ha 3anpaskax. 1o brioknpyet
paboTy Ha rase Ha 15 MMHyT. [ocne 3TOro XONoannbLHUK aBTOMaTMYECKM Nepekoya-
€TCS B CTaHAAPTHbIM aBTOMATUYECKMIN PEXMM.

300



RMD10 SKcnnyaTaums XOnoAmnbHMKa

B pexmnme paborthl Ha 3anpaskax
* RMD10.5T, RMD10.5XT: nosensetcs cMMBOM Hﬂ
¢ RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: csetoavon @ MUraet

6.9 AsToHOMHas pabota Ha rase (akceccyap)

NPEAYNPEXAEHWE!
B aBTOHOMHOM pexurme paboThl Ha rase nepes 3anpaBkon HEOOXOANMO
BbIKITIOYUTb XOMOANIBHUK BPYYHYIO.

YKA3AHUE

*  Ecnu HeT CTOYHMKA MOCTOSHHOTO MUMW NMEPEeMEeHHOTO TOKa, akKyMyris-
TOPbI UCMbITBIBAIOT HArPY3Ky, Aaxe ecrnm XONnoaumbHUK OTKIIOYEH.

*  [3Bnekunte akkyMynsTopbl, €CMM XONOAUTbHMK HE MCMOTb3YyeTCs
(omacHoCTb yTeukM).

* Ecnu nsrotosmTens BaLlero aBTOMOOUMS YCTaHOBUIM COeANHUTENb
@2,5/5,5 MM, BHIICHWTE Y M3rOTOBUTENS TOUKY NOAKMIOYEHWS BHELL-
Hero akkymynstopa Ha 9 B=== .

[nst aBTOHOMHOTO ra30BOrO pexmMma HeobXOAMMO YCTaHOBUTb JOMOMHUTENbHbIE aKKy-
MyMSTOPHbIE BOKM MMM BCTABWTL OMUMOHANbHbIN coeanHmnTens @2,5/5,5 Mm Bo
BHELUHWI akkymynatop 9 B=== . B atom cnyyae noaknioyeHme MCTOYHUKOB NOCTOSIH-
HOrO UMW NEPEMEHHOTO TOKa He TpebyeTcs.

Mpwu ncnonbzosaHum 12 akkyMynsTopos (Tvna AA) XonoaunbHUK MoxeT paboTaTs
B QBTOHOMHOM pPexuMe paboTsl Ha rase B TedeHue 2 - 3 fHen.

YunTbiaitTe cnegyrouime ocobeHHOCTY aBTOHOMHOTO pexmmMa paboTsl Ha rase:

* (CaeT B kamepe XONOoAUIbHMKA BCETJa BbIKIIOUEH.

* [lucnner oTkNoYaeTcs CnycTs 2 cekyHabl Nocne NocneaHero AemcTems.

¢ [lucnnem BKNIOYAETCS Ha KOPOTKUIA MPOMEXYTOK BDEMEHM Kaxable 15 cekyH.
Takm 06pa3oM XONOAUMbHMK YKa3biBAET Ha TO, YTO OH paboTaer.

*  [1py1 BO3HUKHOBEHMM OLLIMOKM AUCMINEN FOPUT HEMPEPBIBHO.

Ha aBTOHOMHbIN pexim paboThl Ha rase ykasbiBaeT creaytoLlee:

*+ RMD10.5T, RMD10.5XT: cumeonsi () 1 LD

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS:: muraHune ceetoanosa @
kaxable 15 cekyHa

AKKYMYNSTOPbBI HEOBXOANMMO 3aMEHUTb

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: ecnu nossnsetcs owwmnbka «E 14»
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¢ RMDI10.5, Rl\él?lO.SX, RMD10.5S, RMD10.5XS: npwu otobpaxeHum

owmbkn () / T:
U

6.10 Pa6ora BeHTUnsaTopa (onums)
[nst paboTbl BEHTUNSTOPA OH AOMXeH BbiTb yCTaHoBMEeH (onums).

BeHTUsTOp BKMIOYAETCA Ha HEKOTOPOE BPEMs MPK BKIIOYEHUM YCTPOICTBa (npo-
BEepKa (OyHKLMOHMPOBaHMA). Bo Bpems paboTsl yCTPOMCTBA BEHTUMATOP BKMIOYAETCS
TOMbKO B TOM Cryyae:

* KOraa Temnepatypa okpyxatoLlen cpeasl npessiwaet 32 °C;

*  KOraa 3afaHHas Temnepatypa OxrnaxaeHus He 10CTUIaeTCs B npeaenax 2 Yacos;
* RMD10.5T, RMD10.5XT: korga akTiBHa doyHKUMS BEHTUIISTOPA.

YKA3AHUE

RMD10.5T, RMD 10.5XT: B cOCTOHWM MOCTaBKM doyHKLIUS BEHTUMS-
TOPa akTMBHa.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: doyHKLWs BEHTU-
NATOpPa BCEraa akTMBHa, M €€ HEBO3MOXHO 1€aKTUBMPOBATb.

RMD10.5T, RMD10.5XT

Pexurm paboTbl BEHTUNSTOPA MOXHO ONPEAENUTL MO CUMBOITY %"

6.11 PerynupoBka MOLWHOCTM OXNTAXAEHUA

YKA3AHUE
Ecnu Temnepatypa okpyxatoLein cpeasl COCTaBnseT
o1 +15 °C go +25 °C, BbibepuTe cpeaHio MOLLHOCTb OXMaXAeHUs.

» OTperynvpymnte MOLWHOCTb OXTaXaeHUs:
— RMD10.5T, RMD10.5XT: Buibepute Tpebyembiit ypoBeHb TeMNepaTypbl
B MEHIO MOLLIHOCTM OXMaxaeHus.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Heckonbko pa3
Haxmute § 10 Tex nop, noka He Bynet BbpaH TPebyeMbI YPOBEHbL TEMMe-
paTypsl.
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6.12 Wcnonb3oBaHue ABepuUbl XONOANNbLHUKA/ ABEPLbI
mopo3unbHou kamepsl (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5T, RMD 10.5XT)

OCTOPOXHO! - OnacHOCTb TPAQaBMMPOBaHMS
e [lpu HEMPABUINBHOM UCMOMNb30BAHWMM ABEPLIA XONOAUMbHMKA U

[BEpLia MOPO3UMbHOW KaMePbl MOXET MOMHOCTbIO OTCOEAUHUTLCS
OT YCTPOWCTBA.
*  He obrokaumnBaTech Ha OTKPLITYIO ABEPLY XONOAUTbHMIKA.

YKA3AHUE
Ecnu aBepua He 3adbmKkemMpoBanach C MPOTUBOMONOXHOM CTOPOHBI,
nepemecTuTe ee BBEPX-BHMU3 Tak, YToObl OHa 3adoMKCMPOBArach.

3akpbiTHe 1 ouKcaums ABepu XONoAUNIbHUKA/ ABepPU MOPO3NILHOM
Kamepbl

» Haxmute Ha ABEPb XOnoanibHWKa AO LWEMYKa B BerHel;l W HUXHEN YacTy.

v Tenepb a8epb 3aKkpbiTa v 3adomKCMpPOBaHa.

6.13 WUcnonbsoBaHue asepu xonoaunbHuka (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Pa36noxuposl(a ABEepPU XonoauibHUKa

» Pasbriokupyiite ABepb XOMoAMnbHUKa, Kak nokasaHo Ha pricyHke (pvic. [J,
cTp. 6).

v [lBepb XONOAMNBHUK NETKO OTKPLIBAETCS M 3aKPbIBAETCS, OAHAKO He domKkcupyeTcs
B 3aKPbITOM NOMOXEHWM.
ABTOMaTHyeckas chukcauumsa aBepu CBepXy XOnoAunbHUKA

» Pa3briokmpyiite n OTKpOWTE ABEPb XONOAUIbHIKA, Kak MOKa3aHOo Ha PUCYHKe
(puc. ﬂ cTp. 6).

v [lsepb XONoannbHMKa aBTOMATUYECKM OMKCMPYETCA B BEPXHEN YacTW NMPw 3aKpbl-
BaHMK (puc. , crp. 7).

Om(cuposarme ABepPU XonoausibHUKa nepea Havyasiom ABUXEeHUa

» 3adbuKcupyiiTe ABepb XOMOAMMbHUKA, Kak nokasaHo Ha pucyHke (prc. [,
cp. 7).
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6.14 YKasaHus O XPaHEHMIO NPOAYKTOB NUTAHUA

OCTOPOXHO! - OnacHoctb gns 3a0poBbs!

[MpoBepbTe, COOTBETCTRYET NN XONOAOMNPON3BOANTENBHOCTL XOMO-
AMTNbHUKA XapaKTEPUCTMKAM OXTaXAaeMbIX MPOAYKTOB MUTAHMS.

Y nepxusaHue ABepu XONOANTbHIKA OTKPLITOM B TEYEHME ANUTENb-
HOTO BPEMEHW MOXET MPUBECTU K CyLLIECTBEHHOMY MOBbILLEHWIO TEM-
neparypbl BHyTPW XONOAUMbHMKA.

XpaHuTe cbipble MICO 1 Pbiby B MOAXOAALLMX KOHTEMHEPaX, YTOOI
N30MMPOBATh UX OT APYIMX MPOAYKTOB MUTAHMS.

MpoayKTbl MUTaHWS Pa3PELIAETCS XPaHWTb TOMBKO B OPUMMHAMNBHOM
YMaKOBKE WU B MOAXOASLLNX EMKOCTSX.

Mopo3sunbHas kamepa npeaHasHayYeHa Ans U3roTOBEHNS KyOUKOB
MnbAa 1 XPaHEHMs 3aMOPOXEHHBIX MPOAYKTOB NTaHMs. OHa

He MPUroaHa Ans 3aMOPAXMUBaHUS PaHee Pa3MOPOXEHHON efbl.
OuavHakoBas Temneparypa B MOPO3UIbHOM KaMepe

HEe rapaHTUPYEeTCs, eCIN B TeYEHME ANMUTENBHOTO BDEMEHM HapyXHas
Temnepatypa cocrasnser meHee +10 °C. B 3ToM criyyae BO3MOXHO
MOBbILLIEHWE TEMMNEPATYPbl B MOPO3UTbHOM kKamepe

1 pa3MopaxmBaHMe NPOaYKTOB.

BHUMAHME!

MakcrmanbHbIM BEC NPOAYKTOB Ha KaxXaoW Momnke ABepLbl COCTaBnseT
6 kr. MakcmMarbHbI BEC MPOAYKTOB /s BCEW ABEPLIbl COCTABMSET
7,5«r.

CraBbTe TsXenble npeameTsl, Takme Kak OyThinkm unm 6aHKm1, Ha Nornkm
B ABEPLIE XONOANMBHMKA, B HUXHWUI SLLMK UMM Ha HUXHIOK MOTIKY.

He xpaHuTe HanuTkn, conepxallme YImekncnoTy, B MOPO3MIbHOM
Kamepe.

» XpaHuTe npoaykThl NiTaHws, kak nokasaro Ha puc. [l cp. 4.

Ucnonb3oBaHue oCHOBaHUA ANA CBEXMUX oBoLlen (Tonbko RMD10.5T,

RMD10.5XT)

BHUMAHME!
MakcrmanbHas Harpy3ka Ha OCHOBaHMeE Ans CBEXMX OBOLLIEN COCTaBMseT
5,5kr.
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3aABMXKa B OCHOBAHWUM ANs CBEXMX OBOLLIEN NO3BONET perynnpoBaTb BMaXHOCTb
B CEKUMW An1s OBOLLIEN, paCl'IOJ'IO)KeHHOPI noA OCHOBaHNEM!

Oxnaxaaembli NPoOAYKT OnTtumanbHas BnaxHoctb lMonoxeHue 3aaBUXKHU

Osowwm (&4 Bbicokas 506 »  3aKkponTe 3a4BMXKY.

DOpyKThl 6 Huskas o »  OTKpOMnTE 3a4BUXKY.

6.15 YcraHoBKka nonok

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb NnonagaHusa pe6eHka BHYTpb
YCTPOMCTBA
3akpenuTe Bce Nomnku, YToObl AETU HE MO MOMACTb B XOMOAWIbHUK.
e [onku paspeLlaeTcs CHUMATb TOMbKO AN OYMCTKM.
* YCTaHOBMWTE MOMKM Ha MECTO U 3adpUKCUPYITE KX.
» CHuUMMUTE MOMKY, Kak MoKasaHo (puc. ﬂ ctp. 8).
» YcraHoBWTE NOMKy Ha MECTO, AENCTBYS B OOPATHOW NOCNEA0BATENbHOCTM.
N3BneueHne U ycTaHOBKa OCHOBaHMA AN CBEXMUX OBoluel (TonbKo
RMD10.5T, RMD10.5XT)

» Cobnioaalite nopanok aeicTauii, kak nokaszano (puc. iy, ctp. 9).

6.16 PasmopaxuBaHue XONOAUIIbHUKA

BHUMAHME!
He ncnonbaynte MexaH14Yeckne MHCTPYMEHTL UM dpeH ans yaaneHus
MbAa UNu OTAENEHWS NPUMEP3LUNX NPOAYKTOB.

YKA3AHUE
Co BpemeHeM Ha oxnaxaatoLmnx pebpax obpasyetcs Haneab. Xonoanrb-
HUK HYXHO Pa3MOPO3MTb, €CMNW CIIOW Haneam A0CTUraeT 3 MM.

» Cobnioaalite nopanok aercTaunii, kak nokasano (pvic. [, ctp. 10).
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KennyaTaums XonoannbHM1Ka RMD10

6.17 YcraHoOBKa ABepUbl XONOAUIbHMKA B 3MMHEE NonoXe-
Hue

OCTOPOXHO!
3anpeuaercs 1crnosb3oBaTh 3UMHEE MOMOXEHME BO BDEMS ABMXEHMS.

Ecnu xonoaunsHWK He GyaeTt MCnonb3oBaThCs ANUTENbHOE BPEMS, MepemMecTuTe
LBEPLbI XONOANIBHON U MOPO3UMBHOM KaMep B 3UMHEE MNOMNOXEHNE. DTO NO3BONMUT
MCKMIOYMTE OBPa30oBaHNE NNEeCceH!.

» PasMoposbTe xonoaunbHKK (m. «PasmopaxmeaHune xonoannbHmkas Ha ctp. 305).

» B BepXxHEN M HUXHEN YacTV ABEPM MOMHOCTLIO BbITALLMTE KPIOYOK, PaCTONOXEeH-
HBII PSAOM C doKCMPYIoLLIMM MexaHuamom (puc. B, ctp. 11).

» [TpuxmuTe aBepb XONOANMbHMKA.

v BbicTynaloLmnii crtepxeHb 3aLlenkHeTcs B Kprodke.

OtkpoTe aBepLy B 3MMHEM PEXMMe CreayioLm 0bpasom:
» [NotaHuTe asepuy Ha cebs.

» BpaeuTe BhICTyNatoLLME KPIOYKM BBEPXY W BHU3Y ABEPUDI.

6.18 OnuuoHanbHbIe AKKYMYNATOPbI

Ecnv nutaHmne o1 cobcTBEHHOO akkymynsTopa 12 B TpaHcnopTHOro cpeacrsa Heao-
CTYMHO UMM €CINN MCTOYHMK MUTAHMS OTKMIOYAETCS, B TO BPEMS Kak YCTPOMCTBO HaXoO-
anTCs B paboTe, aneKTPOHHbIM BMOK yNpaBneHus aBToMaTMYecki NepeknoYaeTcs

Ha MUTaHWE OT BHYTPEHHMX akKyMyMATOPOB (€CTM akkyMynaTOPbI BCTABMNEHbI).

Ortaenexus ans akkyMynsTopos (He BXOAAT B KOMMIEKT NOCTABKM) Pacronaraiorcs
CreBa M Cnpaga Noa pasaenurenem Mexay XonoaunbHOW KaMepour 1 MOPO3UIbHOWM
kamepow. Tpebyetca 12 akkyMynsTopos Tvna AA.

» Y106l YCTAHOBUTL aKKyMYTATOPbI, BHINOMHUTE AEMACTBUS, Kak MOKa3aHo
Ha pvic. [, ctp. 11.
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YcTpaHeHne HencnpaBHoCTeN

7 YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEH

YKA3AHUE
[ns HapexHom 1 BesonacHoM aKkcnnyaTaunmn noTpebutenemn HanpsxeHus
12 B B aBTODYproHe HeOOX0AMMO yHeanTbcs, 4To aBToMobMIbL obecne-
umBaeT Tpebyemoe HanpsxeHue. B HeKOTOPbIX aBTOMOBUNSAX cUCTEMa
yMNpasneHus akkyMynaTopOM aBTOMaTMYECKM OTKIoYaeT noTpebutenen
B LIENsX 3aLLMTbl aBBTOMOBUIbHOTO akkymynatopa. MHdoopmaumio 06 3Tom
MOXHO MOMY4MTb Y M3TOTOBMTENS aBTOMOBUITS.

HeucnpasHoctb

B pexrme nepemeHHoro
TOKa:

XonoauneHWK

He paboTtaer.

B pexuvme noctosHHOro
TOKa:

XonoannbHWK

He paboTaer.

Bo3mMoXHbIe NPUYUHbI

HeucnpageH npesoxpaHuTens
B CETU NEPEMEHHOTO TOKa.

TpaHcnopTHOEe CpeacTso
He NOAKMIOYEHO K UCTOUHMKY
nepeMeHHOro Toka.

HeucnpaseH HarpesatenbHbi
3nemeHT, paboTatoLunii oT cet
nepeMeHHOro Toka.

HewcnpaseH npesoxpaHutens
B CETW NMOCTOSHHOTO TOKA.

Bbilwen 13 cTpos npenoxpaHu-
Tens B 6GOPTOBOM CETU aBTOMO-
ouns.

AKKYMyNSTOP TPaHCMOPTHOTO
CpencTBa PaspAxXeH.

3axuraHue He BKIIoYEeHO.

HewncnpaseH HarpeBaTternbHbIN
anemeHT, pabotaloLumi
OT NOCTOSHHOTO TOKa.

BapwuaHT yctpaHeHus

3ameHuTe npenoxXpaHnTenb.

MpuncoeanHuTe TpaHCNOPTHOE Cpes-
CTBO K MCTOYHUMKY NepPEeMEHHOTO TOKa.

Obpaturecs B aBTOPU3OBAHHbIN Cep-
BMCHBIN LEHTP.

MpenoxpaHuTens pene Heobxoammo
3aMEHMUTb.

Obpatutecs B aBTOPU3OBaHHbIN cep-
BMCHBIN LEHTP.

3ameHunTe NpenoxpaxuTens 6oOPTOBOM
cet asTomobunsa. (Crneayiite Takxe
MHCTPYKLIMM MO 3KCMyaTaLm aBTOMO-
6uns).

[MpoBepbTe akkyMynaTop TPaHCMOPT-
HOro CpeacTsa 1 3apsanTe ero.

BkriounTe 3axuraHuve.

Obpatutecs B aBTOPU3OBaHHbIN cep-
BMCHBIN LEHTP.
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HeucnpasHoctb

B rasosom pexumme:
XonoaunsHWK
He pabortaer.

B aBromatnyeckom
pexume:

XonoaunsHuk pabotaet
B Ta30BOM PEXMNME,
HECMOTPS Ha TO YTO NoA-
KrioYeHa ceTb nepemeH-
HOTo TOKa.

XonoannsHMk
He obecrneymBaeT 1oCTa-
TOYHOE OXMaxXaeHue.
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Bo3moXHbIe NPUYUHDbI
IMycTom rasosbit 6annoH.
3aKpbIT ra30BbIA BEHTUIMb.

B rason poBO4E MMEETCA BO3AYX.

Cnuwkom Hu1skoe HanpsxeHne
B CeTun.

HepnocrtatoyHas BeHTURSUMS XONO-
AWNbHOTO arperaTta.

ObnenereHne nenapurens.

YCTaHOBﬂeHa CINMALLIKOM BbICOKas
Temneparypa.

CrvLKoMm BbICOKast TemnepaTtypa
OKpyXaloLLien cpeasl.

B xonoaunbHuke cnuwkom MHOro
NpOoayKTOB.

B xonoannbHMK nonoxeHo cnumiu-
KOM MHOTO TeMfbIX NPOAYKTOB.

XonoavnsHUK Aomnro He paboTtar.

RMD10

BapwuaHt ycTpaHeHus
3ameHuTe razosbli GannoH.
OTKpOWTE ra3oBblA BEHTUMb.

BkntounTe 1 BbIKMIOUNTE XONOAUMBHMUK.
[NosTOpUTE 3TOT NPOLECC TPW-YeTHIPE
pasa.

[Mpw HanWuMK, BKNKOUKUTE NEYb U, MPK
HEeobX0oAMMOCTH, MOBTOPUTE NPOLIECC
C XOMOAUMbHUKOM.

XONoaVnbHWK aBTOMATUYECKM nepe-
KIMOYaETCA B PEXUM NEPEMEHHOTO
TOKa, KaK TOIMbKO B CETM BOCCTaHaBMBa-
€TCA HanpaxeHne.

[MposepsbTe, He 3arpsi3HeHa N BEHTU-
NALUMOHHaZ peLLeTKa.

Y6eauntecs, YT ABEPb XONOAMMbHUKA
3aKPbIBAETCS MPaBUMbHO. Ybeautecs,
4TO YNNOTHEHME XONOAUMbHMKA YCTa-
HOBMEHO AOMXHbIM 0OPa3OM

1 He UMeeT nospexaeHuni. Pasmo-
PO3bTE XONOAUMbBHWK.

YcraHosute 6onee HU3KYtO Temnepa-
ypYy.

Yro6b! TENMBIN BO3AYX BBIXOAUT
ObiCTpEE, CHUMWTE Ha BPEMS BEHTUMS-
LIMOHHYIO peLLeTKy.

BbIHbTE YacTb NPOAYKTOB.

BbiHbTe Tennble npoaykTsl. [pexae yem
NOMOXMTb NX B XONOAWMbHWK, AaiTe UM
OCTbITb.

[TpoBepbTe Temnepatypy Yepes
YeTbipe-nsTh 4acos PaboTs.



RMD10 YcTpaHeHne HencnpaBHoCTeN

7.1 Coob6LeHns 0 HeMCNpPaBHOCTAX U 3BYKOBbI€ CUTHaNbI

Bce HencnpaBHOCTM yKa3biBAlOTCA CUMBOMNOM MpeaynpeXaeHus, MaeHTMPMKaTOpOM
HEeWCNPaBHOCTM W 3BYKOBbIM CUTHANOM. 3BYKOBOW CUTHAN ANUTCS 2 MUHYTI

v nosTopseTcs kaxasle 30 MUHYT 40 Tex Nop, Noka HeMCnpPasHOCTbL He OyaeT ycTpa-
HeHa.

Ecnm Bo3HMKNO HECKOMbKO Hel/ICFIpaBHOCTel;I, TO Ha amncnnee OTO6pa)KaeTCH nocnea-
HAS HEMCNPABHOCTb. Ocrtaslmnecs HEeMCnpPaBHOCTH OTO6pa>KaI'OTCﬂ nocre noa-
TBEPXAEHWA nocneaHen HEeWCNPaBHOCTA.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: HencnpasHOCTM MAEHTUAOMUMPYIOTCS MO KOaY OLINMOKM
v cMmBONy npeaynpexaerns (A ) B ueHtpe TFT-amcnnes.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: B cnyyae HencnpaBHOCTU
npeaynpexaaowmii cumeon (A\ ) Ha aucnnee CBETUTCA HEMPEPbIBHO, a CBETOAMObI
MWratoT B 3aBUCUMOCTM OT BAA HEWUCNPABHOCTH.

CoobwweHuns o HeucnpasHoctax Tuna MPEAYNPEXAEHUNE

Bce HeuncnpasHoctv Trna MPEAYTPEXAEHWE cbpachiBatoTcst aBTOMaTMHYeCckm
nocne yCcTpaHeHWs HeMCNpPaBHOCTY.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,

RMD10.5XT RMD10.5S, HeucnpasHoctb YcTpaHeHue

RMD10.5XS:
WOI1 = HewncnpaseH aatuvk temne-  OBpaTtUTeCh B aBTOPU3OBAHHbIN
%: paTypbl B XONOAUNbHOM CEPBUICHbIN LEHTP.
g Kamepe
WO05 = He npucoeanner uctounmk  CoeamHute XOnoaUnbHNUK
NepemMeHHOro ToKa 1nu C VICTOYHUKOM NEPEMEHHOTO TOKa
HanpsixeHue NepemMeHHoro  Unu BeibepuTe Apyron TMn sHepro-
Toka <190 B CHabXxeHwus, HanpuMep, ras unm
MOCTOSHHBIM TOK.
WO6 £ He noakntoyeH NCTOUHMK CoeamHuTe XONoANMbHUK
NOCTOSHHOTO TOKa C VICTOYHWUKOM MOCTOSHHOTO TOKa
1N BbibepmTe APYroMn TN 3HEpPro-
cHabxeHus, HanpUMep, ras unu
NepeMeHHbIN TOK.
W11 £ [oBbILEHHOE HAaNPAXeHne  YMeHbLUUTE HanpsXeHne NTaHms
nocrosiHHoro Toka (> 16 B) MOCTOAHHOTO TOKa.
—_Jo
k=i
R

309



YcTpaHeHne HencnpaBHoCTeN RMD10

RMD10.5,
RUDEO Sl il a 6 HeucnpasHoctb YctpaHeHue
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS:
® Pexum paborbi Moaoxante 15 MUHYT nnu nepen-
ﬂil Ha 3anpaskax: paborta [WTE Ha ApYrov pexmm paboTbl.
Ha rase 3abnokunposaHa
Ha 15 MUHYT.
3ByKoBOM cur-  [lBepua oTKpbiTa bornee 3akpouTe ageps.
Ej Han 2 MUHVYT.
W10
+ 3BYKOBOW CUT-
Han

CoobuweHunsa o HeucnpaBHocTax Tuna OLLUIMBKA

Bce HencnpasHocty Tnna OLLIMBKA gomxHbl 66iTb COpPOLLEHbI BRYYHYIO.

» RMD10.5T, RMD10.5XT: Haxmute pyuky ynpasneHus Ha 2 CekyHabl.

» RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Haxmute (1) Ha 2 cekyHabl.
v 3BY4MT 3BYKOBOW CUrHar.

v HewucnpasHocTb 6bina chpolieHa.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, HeucnpasHoctb YcTpaHeHue
RMD10.5XT  RMD10.5S, = P
RMD10.5XS
EO3 A OrcyTcTByeT coeamHeHme ObpatnTecs B aBTOPM30BaHHbIN
MeXay Moaynem nuTaHus CEPBUCHbIN LIEHTP.
1 ancnneem
EQ7 ® OTcyTCTBYET MOLLHOCTD MposepbTe, He HAKNOHEHO NK
OXMaxaeHwst B pexmme YCTPOMCTBO, W, NPU HEOBXOANMMO-
gl paboTbl Ha rase CTW, OTPEryNUpyTe NonoxeHue
4 YCTPOWCTBA.
Ve

BoinonHute C6pOC HEencnpapHOCTU.

ObpatnTtecs B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIV LIEHTP, €CIN HeUCrpaB-
HOCTb MOSIBMSETC CHOBA.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT
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HeucnpasHocTb

OrcyTCTBYET MOLLHOCTD
OXMaxXaeHws B pexmme
paboTbl OT NepeMeHHoro
TOKa

OrteyTeTBYeT MOWHOCTb
OXMaXAeHws B pexume
paboTbl OT MOCTOSHHOTO TOKa

Owmbka npw nposepke raso-
BOTO BEHTUNS

Ouwmbka BHyTPEHHEN CBA3N

B aBToHOMHOM pexume
paboThl Ha raze: Crimiikom
HU3KMIM ypOBEHDb 3apsaa akky-
MYNATOPOB

BI'IOKI/IpOBKa nojayn rasa
nocne 3 NonbIToK noaxura

Brokunposka nosauv rasa,
BHYTPEHHSA HEUCNPABHOCTb
B MOZYNe NUTaHus

YcTpaHeHne HencnpaBHoCTeN

YcTpaHeHue

MpoBepbTe, He HAKMOHEHO MK
YCTPOWCTBO, 1, NPU HEOOXOAMMO-
CTW, OTPErynUpyTe NonoxeHue
YCTPOWCTBA.

BbinonHure cbpoc HencnpasHOCTyH.
ObpatnTecs B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP, ECMIU HEUCNPaB-
HOCTb MOSIBMSETC CHOBA.

MpoBepbTe, He HAKMOHEHO MK
YCTPOWCTBO, U, NPU HEOOXOANMO-
CTW, OTPETYNNPYITE NONOXEHME
YCTPOWCTBA.

BoinonHute C6pOC HEencnpapHOCTU.

ObpatnTtecs B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIV LIEHTP, €CIN HEWUCTIPaB-
HOCTb MOSIBMSIETC CHOBA.

Paborta Ha rase HeBO3MOXHa.
BbinonHute C6pOC HEencnpapHOCTU.

ObpatnTtecs B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIV LIEHTP, €CTN HEWCTPaB-
HOCTb MOSIBMSIETC CHOBA.

Paborta Ha rase HeBO3MOXHa.
BoinonHute C6pOC HencnpapHOCTU.

ObpatnTtecs B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIV LIEHTP, €CTN HEWUCTPaB-
HOCTb MOSIBMSIETC CHOBA.

YcTaHoBUTE HOBBIE aKKYMYTSTOPbI,
a 3aTeMm BbINOMNHMTE cHpoC Henc-
NpPaBHOCTL.

[MoaXur HEBO3MOXEH.

IMycTow rasosbii 6annoH. 3ameHunte
ra3oeblit GannoH.

BbinonHute C6pOC HEencnpapHOCTU.

BbinonHuTe cbpoc HencnpasHOCTY.

Ob6patnTeCh B aBTOPM3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP, €CNU HENCNPaB-
HOCTb MOSIBNFETCA CHOBA.
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YcTpaHeHne HencnpaBHoCTeN RMD10

RMD10.5,
LIS eI, e HeucnpasHoctb YcrpaHeHue
RMD10.5XT  RMD10.5S, = P
RMD10.5XS
E52 ® 3asemneHue ra3oBoro BeH-  BbinonHuTe cbpoc HevrcnpaBHOCTY.
™mna Ob6patntech B aBTOPM3OBaAHHbIN
s CEPBUCHbIN LEHTP, €CNIU HEMCTIPaB-
e HOCTb NOSBNAETCS CHOBA.
Vo

E53 3asemneHuve 3axuraiowero  BoinonHwte cbpoc HemcnpasHoOCTY.

3MeKTpoaa

&

Ob6patmntech B aBTOPU3OBAHHbI
CEPBUCHbIN LIEHTP, ECMU Hencnpas-
HOCTb NOSIBNAETCS CHOBA.

aﬂﬂﬂﬂ
000 O#

ﬂsepua xononuanuKa/nBepua MOPO3UJIbHUKA He 3aKpbiBaeTcs

YKA3AHUE

[lBepb, BO3MOXHO, He 3aKpbIBAETCS M3-3a TOTO, YTO Py4Ka ABEpPLb 3abm0-
KMPOBaHa Ha OTKPHITOM CTOPOHE.

» Y6epuTe GrIOKMPOBKY PyUKM aBEPLIb, kak nokasaHo (puc. [, ctp. 12).

ﬂsepua xononuanuKa/nsepua MOPO3U/IbHUKA NONMHOCTbIO OTCOEAUHM-
nachb ot yCTpoﬁcrsa

OCTOPOXHO! - OnacHocTb TPABMUPOBaHUA
[lBepLia MOXET MOMHOCTHIO OTCOEAUHUTLCS OT YCTPOWCTBA BCNEACTBUE
noBpexaeHms N nedpopmaLInn OUKCUPYIOLLIMX LUITUCDTOB.

» BcrasbTe aseply, kak nokasaHo (puc. 8, ctp. 12).
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RMD10 Ouncrka 1 yxon
8 Ouuncrkamyxon

NPEAYMNPEXAEHUE!
MNepea BbinonHeHWeM PaboT Mo OUYUCTKE U yXOdy OTCOEAMHUTE XOMO-
AWMbHUK OT CETH.

BHUMAHME!
3anpeLLaeTcs MCNonb3oBaTh AN YAANEHWS Nbaa W OTAENEHUS NPUMeP3-
LUMX MPOAYKTOB LLETKM, CKPEDOKM, TBEPAbIE UMM OCTPbIE MHCTPYMEHTbI.

» PerynspHo vnmn no mepe 3arps3HeHmns oYmLLIanTe XONOoANbHUK BIIAXHOW TPAMKOMN.

» Cneaute 3a TeMm, 4TOObI B YMNNOTHEeHWA He nonadana BoJa. 2710 MOXET NnPUBOANTb
K NoBpexaeHMAM 3MeKTPOHHOTO O60pyﬂOBaHVlﬂ.

» [locne o4ncTkm npoTPUTE XONOIUIbHNK HAaCyXO TpFII'IKOVI.

» PerynspHo nposepsinTe ClnB OTTasBLLEN BOAbI.

Mpyr HEOHXOAMMOCTM, QUUCTUTE CIIMB OTTasBLLIEN BOAbI. Ecnn oH 3acopeH, To
OTTasBLLIas BOAA CKAMNMMBAETCS Ha AHE XOMNOAMIbHMKA.

» Y6eamtecs B TOM, YTO BEHTUNSUMOHHbBIE PELLIETKM BO BHELLHEN CTEHe aBTOAOMa
UMK XMMOTO MPUUENA M KPbILLHBIA BEHTUASTOP XONMOAUMbHUKA OYULLIEHBI OT MbiMn
W 3arpsisHeHnit. TOMbKO MpW OTCYTCTBUM 3arpa3HeHnin obecneumnsaetcs adpdpek-
TWBHBI OTBOA BO3HMKAIOLLIETO BO BPeMs paboThl Tenna, ncnpasHas paboTa xomno-
AWNbHMKA 1 Tpebyemas MOLLIHOCTb OXMaxaeHus.

8.1 OuuncrTka razoBoM ropenku

NPEAYNPEXAEHUE!
* [lanTe ropenkam OCTbITb Nepea OUNCTKON.
* 3anpelUaeTcs MEeHsTb M MepeoCcHaLLaTh ra3oBoe 06OPyaoBaHME.

YKA3AHUE

e [INOXoM NOOXMT U BLIBPOCH NMamMeHu MOTyT CBMAETENbCTBOBATL
O 3arpsi3HEHMM Fa30BOM FOPENKM.

*  [3rotoBuTENDb TakXe PEKOMEHAYET YNCTUTL TOPETIKY B CryYae Anu-
TEMbHOrO HEUCMOMNb30BaHMS FOPENKN UMK, MO KParHe Mepe, OanH
pas B roa.

*  [pu MCNOMb3OBAHNM CXUXKEHHbBIX HEDTAHBIX ra308 HEOOXOAMMO
YaLLle YNCTUTb FOPENKY — HE Pexe OAHOTO Pas3 B rod UMu pas B TpU
MecsLa, B 3aBUCUMOCTU OT CTEMEHM 3arps3HEHNS.
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[apaHTus RMD10

» CobniogaitTe Nopaaok AeNCTBUIA, kak MoKa3aHo (puc. IE ctp. 13).

8.2 Yxoa n o6cnyxusaHue

NPEAYNPEXAEHWE!
PaboTbl MO rasoBoMy 1 3MeKTPUYECKOMY OCHALLIEHMIO paspeLlaeTcs
BbIMIOJHSATb TOMbKO CEPTUULMPOBAHHbIM CNIELMANMCTaM.

» [lpv NepsoM BBOAE B SKCMMyaTaLMIO U Kaxable ABa rofa HeOOXOAMMO NPOBEPSTL
ra3oByIO CUCTEMY M ra300TBOAHbIE KaHaMbl Ha COOTBETCTBME NOKarbHbIM Tpebosa-
Huam 6esonacHocTu. [MpoBepka AoMKHa NPOBOANTLCS CEPTUAMUMPOBAHHbBIM
CNeumnanmcTom.

» CoxpaHuTe 10KyMeHTbl, NOATBEPXAAIOLLME NpoBeseHne PaboT No TEXHUYECKOMY
obCnyxmBaHumIo.

9 FapaHTHs

[lencTyeT yCTaHOBMEHHbIN 3aKOHOM CPOK rapaHTvn. Ecnv npoaykT HemcnpaseH,
obpaTUTECH B TOPTOBYIO OPTaHM3aLMIo UMK NPEACTaBUTENLCTBO M3TOTOBMUTENS
B BaLew cTpaHe (cm. dometic.com/dealer).

Mpu obpaLleHnn No BONPOCaM PEMOHTA MM rapaHTUIMHOTO OBCYXMBaHMS HEOHXO-
OMMO TaKXe NPeaoCTaBUTh CreayioLlyto MHAhopMaLUmMIo:
*  KOMMIO CYETa C AATOM NOKYMKM

¢ NPUYNHY NPETEH3IUN UM ONNCaHMe HENCNPABHOCTU

10 YTunusaums

YKA3AHUE
Paspellaetcs BINOMHATL AEMOHTaX M YTUMIM3aLMIO YCTPOMCTBA TOMbKO
cneumanmcTam.

"“ 3awmuanTte okpyxatoulyio cpeay!

" AKKyMynsTOpbI 1 6aTapem 3anpeLlaeTcs BbOpachiBaTh B ObITOBON Mycop.
HeuncnpasHble akkyMyrnisTOpbl M paspsixeHHble batapen ciasante
B TOPIOBYIO OpPraHm3aunio 1nn B criednarnbHbie c6opr|e MYHKTbI.
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RMD10

TexHnyeckne xapakTepUCT1Km

11 TexHnYyeckue XxapakTepucTukm

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

[Toasoamoe HanpaxeHne:

230B~ /240B~, 50Ty

12 B=
Obbem
MonHbin obbem: 153n 177n 177n 153 n
XonoavnbHas kamepa: 124 n 142 n 142 n 124 n
MoposunbHoe oTaeneHue: 29n 35n 35n 29n
O6LLMI nonesHsbin 0bbeMm: 147 n 171n 171n 147 n
MoTpebrnsemas MOLLHOCTb: 250 Bt (230 B~ /240 B~)
170 B1(12 B=)

Motpebnenne sHeprum: 4,4 kBt/24 4 (230 B~ /240 B~)
Motpebnerue rasa: 580r1/24 y
Knnmatmyeckmi knacc: SN
Pasmepsl B x LLI xT: 1245x523x | 1245x523x | 1245x 523 x | 1245x523 x

550 mm 605 mMm 605 Mm 550 mm
Bec: 42,5 «r 43,7 kr 42,5«r 40,5 kr
VicnbitaHua/ceptidonkar:

C€E) R

Konuio pencrsyiolLen aeknapaumnm cooTeetcTeus ctaHaapTam EC Ha yctpoicTeo
MOXHO MOMYYnTb Ha CTPaHMLIE COOTBETCTBYIOLLIETO U3aenus Ha canTe dometic.com
MKy npom3ssoanTens (M. nHdpopmaumio Ha obopoTe).
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Objasnienie symboli RMD10

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek

i ostrzezen. Pozwoli to zapewni¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja
MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéow. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
documents.dometic.com, dometic.com.

Spis tresci
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Wskazowki bezpieczenstwa . ... . 317
OSPrzZEt o o 320
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Utylizagja . . oo 339

O ©W 0O N OO0 00 M W N

I E—
—

Danetechniczne . . ... . . 340

1 Objasnienie symboli

OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktora — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $Smierci lub powaz-
nych obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktora — jesdli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.

316


https://www.dometic.com

RMD10

2.1

Wskazowki bezpieczenstwa

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne bezpieczenstwo

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze
prowadzi¢ do smierci lub ciezkich obrazen.

Zagrozenie zycia w wyniku porazenia pradem

*  Montazu i demontazu urzadzenia moga dokonywac tylko odpowied-
nio wykwalifikowane osoby.

* Nie wolno uruchamiac¢ urzadzenia, jesli posiada ono widoczne
uszkodzenia.

* Napraw i konserwacji moga dokonywac tylko odpowiednio wykwali-
fikowane osoby. Nieprawidtowe naprawy moga powodowac
powazne zagrozenia lub uszkodzenia urzadzenia.

Niebezpieczenstwo pozaru

e Czynnik chtodniczy w obiegu chtodniczym jest tatwopalny.
W przypadku uszkodzenia obiegu chtodzenia (zapach amoniaku):
- Whytaczy¢ urzadzenie.
— Unika¢ otwartego ognia i iskier.
— Dobrze przewietrzyé pomieszczenie.
Ryzyko wybuchu
* W urzadzeniu nie wolno przechowywac¢ substancji wybuchowych,
np. pojemnikéw aerozolowych z palnym gazem wyttaczajacym.
Zagrozenie zdrowia
¢ To urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych albo niedysponujgce odpowiednim do$wiadczeniem i wiedza,
o ile nie s3 one odpowiednio nadzorowane lub nie zostaty poinstru-

owane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
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Wskazowki bezpieczenstwa RMD10

* Dzieci nie moga réwniez czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez
nadzoru.

* Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzagdzeniem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
¢ Otwdr do odprowadzania skroplin musi by¢ zawsze czysty.
*  Oéswietlenie urzadzenia moze wymieniac¢ tylko dziat obstugi klienta.

* Podczas czyszczenia pojazdu nie stosowaé myjki wysokocisnieniowe]
w obszarze kratek wentylacyjnych.

¢ Pokrywy zimowe kratek wentylacyjnych (osprzet) nalezy montowaé
réwniez na czas czyszczenia pojazdu z zewnatrz lub niekorzystania
z niego przez dtuzszy czas.

2.2 Bezpieczenstwo podczas uzytkowania

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢ do
lekkich lub nieznacznych obrazen.
Ryzyko obrazen

* Przedrozpoczeciem jazdy nalezy zamkna¢ i zablokowa¢ drzwi
urzadzenia.

* Agregat z tytu urzadzenia nagrzewa sie podczas pracy do bardzo
wysokich temperatur. Po zdjeciu kratek wentylacyjnych unikac
kontaktu z nagrzewajacymi sie czesciami.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

*  Wewnatrz urzadzenia nie nalezy uzywac urzadzen elektrycznych.

* Nalezy uwazac, aby nie zakrywac kratek wentylacyjnych.

Bezpieczenstwo podczas zasilania gazem

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze
prowadzi¢ do smierci lub ciezkich obrazen.

P -

Ryzyko wybuchu

* To urzadzenie moze byc¢ eksploatowane wylacznie z cisnieniem
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowac tylko ustawione
na state regulatory ci$nienia, zgodne z przepisami krajowymi.

* Urzadzenie moze by¢ zasilane gazem w czasie jazdy tylko wtedy, jesli
producent pojazdu dopuszcza uzytkowanie instalacji gazowej
w czasie jazdy (patrz instrukcja obstugi pojazdu).
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy zapoznac sie z krajowymi przepisami dotyczacymi zasilania

urzadzenia gazem w czasie jazdy.

Nigdy nie zasila¢ urzadzenia gazem:

— nastacjach benzynowych

— na parkingach wielopoziomowych

— napromach

— podczas transportu przyczepy lub samochodu campingowego
za pomoca pojazdu transportowego lub holowniczego

Nigdy nie sprawdza¢ szczelnosci urzadzenia, korzystajac z otwartego
ognia.

W razie wykrycia zapachu gazu:

— Zamkna¢ zawdr odcinajgcy zasilanie gazem oraz zawor butli.

- Otworzy¢ wszystkie okna i opusci¢ pomieszczenie.

— Nie naciska¢ zadnych przetacznikdw elektrycznych.

— Zgasi¢ wszystkie otwarte zrédfa ognia.

- Zleci¢ kontrole instalacji gazowej specjalistycznej firmie.

Stosowac wytgcznie gaz ptynny, nie gaz ziemny (patrz tabliczka

@ UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

zZnamionowa).

WSKAZOWKA

Na wysokoséci ponad 1000 m moga sie pojawiac problemy
z zaptonem. Jezeli to mozliwe, przetaczy¢ na inny rodzaj zasilania.

2.4 Bezpieczenstwo podczas obstugi

lekkich lub nieznacznych obrazen.

g OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢ do

Zagrozenie zdrowia

Sprawdzi¢, czy wydajno$¢ chtodzenia urzadzenia jest wystarczajaca
do przechowywania umieszczonych w nim artykutéw spozywczych.
Otwarcie drzwi na dtuzszy czas moze spowodowac znaczny wzrost
temperatury w komorach urzadzenia.

Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko w oryginalnych
opakowaniach lub w odpowiednich pojemnikach.

Surowe mieso i ryby nalezy przechowywac¢ wewnatrz urzadzenia

w odpowiednich pojemnikach, aby nie miaty one kontaktu z innymi
artykutami spozywczymi lub nie kapaty na nie.

319



Osprzet RMD10

* Je$li urzadzenie pozostaje puste przez dtuzszy czas:
- Wylaczyé urzadzenie.
— Odszroni¢ urzadzenie.
- Wyczyscic¢ i osuszy¢ urzadzenie.
— Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby zapobiec powstawaniu plesni
w urzadzeniu.
Ryzyko obrazen
* Drzwi urzadzenia lub drzwi zamrazalnika moga w przypadku niewta-
$ciwego uzytkowania catkowicie odtgczy¢ sie od urzadzenia. Przyci-
ska¢ zamkniete drzwi az do ustyszenia wyraznego klikniecia po ich
gornej i dolnej stronie.

* Nie opierac¢ sie na otwartych drzwiach urzadzenia.

© UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

* Jezelidrzwipo przeciwlegtej stronie nie s prawidtowo zablokowane,
ostroznie docisngc¢ je po tej stronie z géry i z dotu, az sie zablokuja.

* Ciezkie przedmioty, jak np. butelki lub puszki, umieszcza¢ wytgcznie
w drzwiach urzadzenia, w dolnej szufladzie lub na dolnej pdtce dru-
cianej.

WSKAZOWKA

* Nalezy dowiedziec sie od producenta pojazdu, czy system zarzadza-
nia akumulatorem pojazdu wytacza odbiorniki w celu ochrony aku-
mulatora.

* Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy
ustawi¢ drzwi urzadzenia i zamrazalnika w pozycji zimowej. W ten
sposdb mozna zapobiec powstawaniu plesni.

* W przypadku temperatur otoczenia wynoszacych od +15 °C
do +25 °C nalezy wybra¢ érednie ustawienie temperatury.

3 Osprzet

Opis
Zimowa pokrywa LS 300 kratki wentylacyjnej

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT

Uwaga: Zestaw wentylatoréw moze by¢ zamontowany tylko w lodéwkach
z oprogramowaniem w wersji 36 lub nowszej (rys. ﬂ strona 4)).

320



RMD10 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opis
Opcjonalne koszyczki na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne ztacze @2,5/5,5 mm dla niezaleznego trybu zasilania gazem z wykorzystaniem
powerbanku 9 V== (powerbank nie jest dofgczany w zestawie)

4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie nadaje sie do:
* montazu w przyczepach kempingowych i pojazdach kempingowych

* Chtodzeniai przechowywania zywnosci oraz przechowywania mrozonej zywno-
Sci

Urzadzenie nie nadaje sie do:

* Przechowywania lekow

* przechowywania substancji zragcych lub zawierajgcych rozpuszczalniki
e produktéw spozywczych szybko mrozonych

Niniejszy produkt jest przystosowany wytgcznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sa niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtaéciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzic¢

do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujgcych przyczyn:
* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

e Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.
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Opis techniczny RMD10

) Opis techniczny

Loddwka ta jest lodéwka absorpcyjng i jest przeznaczona do zasilania:
* pradem statym o napieciu 12V

* pradem przemiennym

¢ gazem ptynnym (propanem lub butanem)

Loddwka posiada automatyczny tryb pracy, ktéry wybiera najbardziej ekonomiczny
rodzaj podigczonego zasilania. Agregat loddwki pracuje bezgtosnie.

5.1 Elementy obstugowe i wskazniki

RMD10.5Ti RMD10.5XT

Wyséwietlacz TFT posiada nastepujace elementy obstugowe i wskazniki (rys. [l A,
strona 4):

Symbol Opis
% _amilll 3k Wskaznik wydajnosci chtodzenia
Zasilanie pragdem przemiennym
=D 2
Zasilanie pradem statym
A Zasilanie gazem
AUTO Tryb automatyczny:

W trybie automatycznym lodéwka automatycznie wybiera najbardziej
ekonomiczny tryb pracy wedtug nastepujacej hierarchii:
* Prad przemienny
* Prad staty
e Gaz
(= Bateria:
Symbol ten $wieci sie, gdy (opcjonalne) koszyczki z bateriami s wio-
zone, a urzgdzenie pracuje w niezaleznym trybie zasilania gazem.
%, Wentylator (opcjonalnie):
Symbol zapala sie po wigczeniu funkcji wentylatora.

OJ Ogrzewanie ramy:

Symbol ten $wieci sie, gdy ogrzewanie ramy jest wigczone. Ogrzewa-
nie ramy zamrazalnika ogranicza skraplanie sie na niej pary.
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Symbol
cl

&

Opis techniczny

Opis

Symbol ten $wieci sie, gdy loddwka jest podtgczona do magistrali
Cl bus.

Przyciemnianie wy$wietlacza TFT

Po 30 sekundach jasnos¢ wyswietlacza zostaje zredukowana
do ustawionego poziomu.

Sygnat dzwiekowy wytaczony:

* Komunikaty o btedach i ostrzezenia nie s sygnalizowane aku-
stycznie.

* Pozostawienie otwartych drzwi przez dtuzszy czas jest sygnalizo-
wane akustycznie.

Sygnat dzwiekowy wyfaczony:
Komunikaty o btedach i ostrzezenia oraz pozostawienie otwartych
drzwi sg sygnalizowane akustycznie.

Potwierdzanie wyboru i powrdt do menu gtéwnego.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

Wyséwietlacz LED posiada nastepujace elementy obstugowe i wskazniki (rys. [l B,

strona 4):

Symbol

@

> O | B P

=20

= | (®

Opis

Przycisk wi./wyt.

Wskaznik wystgpienia usterki
Zasilanie pradem statym
Zasilanie gazem

Zasilanie pradem przemiennym
Tryb automatyczny

Wskazanie temperatury
Przycisk wyboru zrodta zasilania

Przycisk wyboru temperatury
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Korzystanie z lodéwki RMD10
6 Korzystanie z lodowki

WSKAZOWKA

* Przed uruchomieniem nowej lodéwki nalezy ze wzgledow higie-
nicznych wyczysci¢ jg od wewnatrz i z zewnatrz wilgotng Sciereczka.

* Przy pierwszym uruchomieniu lodéwki moze pojawic sie zapach,
ktory ulotni sie po kilku godzinach. Nalezy dobrze przewietrzy¢
przestrzen mieszkalna.

* Pojazd nalezy zaparkowac¢ poziomo, w szczegdlnosci podczas
pierwszego uruchamiania loddwki i napetniania jej przed rozpocze-
ciem podrozy.

* Na wydajno$¢ chtodzenia moga mie¢ wptyw:

— temperatura otoczenia (np. gdy pojazd jest wystawiony
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych)

— ilo$¢ chtodzonej zywnosci

— czestotliwosc¢ otwierania drzwi

6.1 Wskazowki dotyczace optymalnego wykorzystania
lodowki

* Nie przechowywac zywnosci w loddwce przez pierwsze 12 godzin jej pracy.

e Chroni¢ wnetrze pojazdu przed nadmiernym nagrzewaniem sie (np. poprzez
zastoniecie okien czy za pomoca klimatyzagji).

e Chroni¢ lodéwke przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych (np.
poprzez zastoniecie okien).

6.2 Praca w niskich temperaturach zewnetrznych

UWAGA!

W przypadku zasilania pradem przemiennym i pradem statym nalezy
zamontowac obie pokrywy zimowe. W przypadku zasilania gazowego
nalezy zamontowac wytacznie dolng pokrywe zimowa. Zapobiegnie to
akumulacji ciepta oraz umozliwi poprawne odprowadzanie spalin

z lodowki.

WSKAZOWKA

Chtodne powietrze moze ograniczy¢ wydajno$¢ agregatu chtodni-
czego. |esli podczas eksploatacji loddwki w niskich temperaturach
stwierdzone zostana straty wydajnosci chtodzenia, nalezy zamontowaé
pokrywy zimowe.
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RMD10 Korzystanie z lodéwki

» Zamontowaé pokrywy zimowe WA 300 (akcesoria), jak pokazano na rys. [H,
strona 5.

6.3 Praca w wysokich temperaturach otoczenia

Przy wysokich temperaturach otoczenia w potgczeniu z wysokim poziomem wilgot-
nosci powietrza rama zamrazalnika moze zaparowywac. Zamrazalnik jest wyposa-
zony w ogrzewanie ramy pozwalajgce ograniczy¢ jej zaparowywanie.

Ogrzewanie ramy pozostaje ciggle wigczone w nastepujacych trybach pracy:
* Zasilanie pradem przemiennym

* zasilanie pradem statym (przy pracujgcym silniku pojazdu)

Tylko RMD10.5T i RMD 10.5XT

W trybie gazowym ogrzewanie ramy mozna wigczy¢ recznie.

6.4 Wiaczanie lodéwki

» Nacisngc i przytrzymac przez 2 sekundy:
- RMD10.5Ti RMD10.5XT: pokretto
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Przycisk (O

v Loddwka uruchamia sie z ostatnio wybranymi ustawieniami.

6.5 Wylaczanie lodéwki

» Nacisnac i przytrzymac przez 4 sekundy:
- RMD10.5Ti RMD10.5XT: pokretto
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Przycisk (D

v Emitowany jest sygnat dzwiekowy, a lodéwka wytgcza sie.

6.6 Obstuga lodéwki (RMD 10,5T i RMD 10,5XT)

Nawigacja po menu: rys. [f], strona 5

» Nacisng¢ pokretto, aby aktywowac wyswietlacz TFT.
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Korzystanie z lodéwki RMD10

Menu gtéwne podzielone jest na trzy wiersze:

Menu gtéwne Menu szczegoétow

Menu wydajnosci chtodzenia
i amlll 3K yedl

o Menu trybu pracy

O 5[] Cl <~ Menu ustawien

» Obrdci¢ pokretto, aby wybraé zagdane menu szczegdtowe.

» Nacisng¢ pokretto, aby otworzy¢ wybrane menu szczegdtowe.
» Obracac pokretto w celu nawigacji po menu szczegdtowym.
v Wybrane ustawienia sg wyéwietlane na niebiesko.

v Nacisng¢ pokretto, aby aktywowaé wybrane ustawienie.

» Potwierdzi¢ wybdr przyciskiem <.

6.7 Obstuga lodéwki (RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Sterowanie

» Naciska¢ przycisk tyle razy, az zaswieci sie dioda LED wybranego trybu
pracy.

» Naciska¢ przycisk 8 tyle razy, az ustawiona zostanie zadana temperatura.

6.8 Tryb zatrzymania na czas tankowania
OSTRZEZENIE!
W przypadku tankowania trwajacego ponad 15 minut nalezy wytaczy¢
loddéwke lub przetaczy¢ ja na inny tryb pracy.
Po wyfgczeniu zaptonu pojazdu loddwka ze wzgleddw bezpieczenstwa przetacza
sie na tryb zatrzymania na czas tankowania. Na 15 minut dezaktywuje to zasilanie

gazem. Po uptynieciu tego czasu lodéwka automatycznie przetacza sie z powrotem
na normalny, automatyczny tryb pracy.
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RMD10 Korzystanie z lodéwki

W trybie zatrzymania na czas tankowania:
* RMD10.5Ti RMD10.5XT: wyswietlany jest symbol Eh]
e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: miga dioda LED @

6.9 Niezalezny tryb zasilania gazem (z akcesoriami)

OSTRZEZENIE!
W niezaleznym trybie zasilania gazem loddwke nalezy recznie wytgczaé

na czas tankowania.

WSKAZOWKA

* Gdy nie jest podiaczone zasilanie pragdem przemiennym lub statym,
akumulatory sg obcigzone nawet wtedy, gdy loddwka jest wyta-
czona.

* Na czas nieuzywania lodowki baterie nalezy wyjac (ryzyko wycieku).

* Jesli producent pojazdu zainstalowat w nim ztacze @2,5/5,5 mm,
nalezy zapyta¢ go o punkt przytaczania powerbanku 9 V= .

W celu wykorzystywania trybu niezaleznego zasilania gazem nalezy zainstalowac¢
opcjonalne koszyczki na baterie lub podtgczy¢ opcjonalne ztagcze @2,5/5,5 mm
do powerbanku 9 V= . Urzadzenie moze dzieki temu pracowac bez przytaczenia
do zasilania prgdem przemiennym lub statym.

Zastosowanie 12 baterii (typu AA) umozliwia prace lodéwki w trybie niezaleznego
zasilania gazem przez 2 do 3 dni.

Nalezy pamietac o nastepujacych cechach szczegdlnych niezaleznego trybu zasila-
nia gazem:

*  Oswietlenie wnetrza lodéwki pozostaje wytaczone.

*  Wyswietlacz wylgcza sie po 2 sekundach od ostatniej aktywnosci.

*  Wyswietlacz wigcza sie na krotko co 15 sekund. Oznacza to, ze loddwka jest wig-
czona.

* Jedli obecny jest komunikat o btedzie, wyswietlacz pozostaje stale wigczony.
O pracy w niezaleznym trybie zasilania gazem informuja:
* RMD10.5T, RMD10.5XT: symbole () i L}

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: miganie diody LED @ co
15 sekund
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Baterie w koszyczkach wymagajg wymiany:
* RMD10.5Ti RMD10.5XT: gdy wyswietlany jest btad ,E 14"

. RMD]EIQ.S, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS:: gdy wyswietlany jest btad
O/
v

*

6.10 Praca wentylatora (opcjonalnie)

Do pracy wentylatora nalezy zamontowac¢ wentylator opcjonalny.

Podczas wigczania urzadzenia wentylator jest wigczany na krétki czas (kontrola).
Podczas pracy urzadzenia wentylator wigcza sie wytacznie, gdy:

*  Temperatura otoczenia przekracza 32 °C.

* (Gdy ustawiona temperatura chtodzenia nie zostanie osiggnieta w ciggu
2 godzin.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Gy wiaczona jest funkcja wentylatora.

WSKAZOWKA

RMD10.5T, RMD 10.5XT: W stanie dostawy, gdy witaczona jest funk-
cja wentylatora.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Funkcja wentyla-
tora jest zawsze wigczona i nie moze by¢ wytaczona.

RMD10.5Ti RMD10.5XT
O pracy wentylatora informuje symbol %"

6.11 Regulacja wydajnosci chtodzenia

WSKAZOWKA
W przypadku temperatur otoczenia wynoszacych od +15 °C
do +25 °C nalezy wybra¢ $rednig wydajno$¢ chfodzenia.

» Regulacja wydajnoéci chtodzenia:
- RMD10.5Ti RMD10.5XT: W menu wydajnosci chtodzenia wybra¢ zadany
poziom temperatury.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Naciska¢ przycisk §
tyle razy, az ustawiony zostanie zadany poziom temperatury.
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6.12  Korzystanie z drzwi lodéwki/zamrazalnika
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

OSTROZNIE! - ryzyko obrazen
* W przypadku nieprawidtowego ich uzytkowania drzwi lodowki lub

zamrazalnika mogg catkowicie odtaczyc sie od urzgdzenia.
* Nie opiera¢ sie na otwartych drzwiach lodéwki.

WSKAZOWKA

Jesli drzwi nie s3 prawidtowo zablokowane po przeciwnej stronie,
nalezy po tej stronie ostroznie przycisna¢ gorna i dolng czes¢ drzwi, az
do ich zablokowania.

Zamykanie i blokowanie drzwi lodéwki/zamrazalnika

» Zamknac i przycisna¢ drzwi do momentu ustyszenia wyraznego odgtosu zatrza-
$niecia po goérnej i dolnej stronie.

v Drzwi zostaty zamkniete i zablokowane.

6.13  Korzystanie z drzwi lodéwki (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

Zwalnianie drzwi lodéwki

» Zwolni¢ drzwi lodéwki w sposéb zilustrowany na (rys. [B, strona 6).

v Drzwiloddéwki mozna fatwo otworzy¢ i zamknaé, ale nie beda one zabezpie-
czone po zamknieciu.

Automatyczne zabezpieczenie drzwi lodéwki u goéry

» Zwolni¢ i otworzy¢ drzwi loddwki w sposédb zilustrowany na (rys. [, strona 6).

v Drzwi lodéwki sg automatycznie zabezpieczane u géry po zamknieciu (rys. [,
strona 7).

Zabezpieczenie drzwi lodéwki przed rozpoczeciem jazdy

» Zabezpieczy¢ drzwi lodéwki w sposdb zilustrowany na (rys. [, strona 7).
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6.14 Wskazowki dotyczace przechowywania zywnosci

OSTROZNIE! - zagrozenie zdrowia!
* Sprawdzi¢, czy wydajnos$¢ chtodzenia lodéwki jest odpowiednia

do przechowywania umieszczonej w niej zywnosci.

* Otwieranie drzwi na dtuzszy czas moze spowodowac znaczny
wzrost temperatury w komorach lodéwki.

* Surowe mieso i ryby nalezy przechowywa¢ w odpowiednich pojem-
nikach w lodéwce, tak aby surowe mieso i ryby nie miaty kontaktu
z innymi produktami zywnos$ciowymi ani nie kapaty na nie.

* Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko
w oryginalnych opakowaniach lub w odpowiednich pojemnikach.

e Zamrazalnik stuzy do przygotowywania kostek lodu oraz przecho-
wywania zamrozonej zywnosci. Nie nadaje sie on do zamrazania
uprzednio niezamrozonej zywno$ci.

* Gdytemperatura w pomieszczeniu, w ktérym znajduje sie loddwka,
przez dtuzszy czas wynosi ponizej +10 °C, nie da sie zapewnic¢ réw-
nomiernej regulacji temperatury w zamrazalniku. Moze to doprowa-
dzi¢ do wzrostu temperatury w zamrazalniku oraz do rozmrozenia
przechowywanych w nim produktow.

UWAGA!
*  Maksymalne obcigzenie kazdej pétki w drzwiach wynosi 6 kg. Mak-

symalne taczne obcigzenie catych drzwi wynosi 7,5 kg.

* Ciezkie przedmioty, takie jak butelki czy puszki, nalezy umieszczac
wylgcznie w drzwiach loddéwki, w dolnym pojemniku lub na dolnej
potce.

* Nie przechowywac napojéw gazowanych w zamrazalniku.

» Zywnos¢ nalezy przechowywaé w sposéb zilustrowany na rys. [l strona 4.

Uzywanie péiki VG fresh (tylko RMD10.5T i RMD 10.5XT)

UWAGA!
Maksymalne obcigzenie poétki VG fresh wynosi 5,5 kg.
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Za pomoca zasuwy w pdtce VG fresh mozna regulowac wilgotno$¢ w znajdujacym
sie pod nig pojemniku na warzywa:

Chtodzona zywnos¢ Optymalna wilgotnos¢  Pozycja zasuwy
Warzywa (&4 wysoka 506 » Zamknal zasuwe.
Owoce 6 niska 5 » Otworzy¢ zasuwe.

6.15 Umieszczanie pétek

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu
Wszystkie potki sg zablokowane w celu uniemozliwienia dzieciom
wchodzenia do lodéwki.
e Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia lodoweki.
e Zpowrotem umiesci¢ potki i zablokowac je.

» Wyjac potke w zilustrowany sposob (rys. [BY, strona 8).

» 7 powrotem umiesci¢ potke, wykonujgc opisane czynnosci w odwrotnej kolej-

nosci.
Demontaz i wkiadanie pétki VG fresh (tylko RMD10.5T i RMD 10.5XT)

» Postepowac w zilustrowany sposéb (rys. [, strona 9).

6.16  Odszranianie lodéwki

UWAGA!
Do usuwania lodu lub oddzielania przymarznietych produktéw nie

nalezy uzywac narzedzi mechanicznych ani suszarki do wtosow.

WSKAZOWKA

Z uptywem czasu na zebrach chtodzacych wewnatrz lodéwki tworzy sie
szron. Gdy warstwa szronu bedzie miata okoto 3 mm grubosci, nalezy
odszroni¢ lodéwke.

» Postepowac w zilustrowany sposéb (rys. [, strona 10).
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6.17 Umieszczanie drzwi lodéwki w pozycji zimowej

OSTROZNIE!
Drzwi nie moga by¢ ustawione w pozycji zimowej podczas jazdy.

Jesli loddwka nie bedzie uzywana przez diuzszy czas, drzwi lodowki i zamrazalnika
nalezy umiesci¢ w pozycji zimowej. W ten sposdb mozna zapobiec powstawaniu
plesni.

» Odszroni¢ lodéwke (rozdz. ,Odszranianie loddéwki” na stronie 331).

» Catkowicie wyciggna¢ hak u gory i na dole drzwi, w obszarze mechanizmu blo-
kujacego (rys. [, strona 11).

» Przycisng¢ drzwi loddwki.

v Wystajace kotki zatrzasna sie w hakach.

W ustawieniu zimowym drzwi nalezy otwiera¢ w nastepujacy sposéb:
» Pociggnac¢ drzwi do siebie.
» Wcisna¢ do $rodka wystajgce haki u gory i u dotu drzwi.

6.18 Opcjonalne koszyczki na baterie

Jedli zasilanie pradem statym 12 V z akumulatora pojazdu jest niedostepne lub

w przypadku odciecia zasilania podczas pracy urzadzenia, elektroniczny sterownik
automatycznie przetacza sie na zasilanie z wewnetrznych baterii (je$li baterie sg wto-
zone).

Komory na koszyczki na baterie (niedotgczane w zestawie) znajdujg sie
po prawej i lewej stronie pod $rodkowa przegroda pomiedzy gtdwng komorg
a zamrazalnikiem. tgcznie potrzebnych jest 12 baterii AA.

» W celu wiozenia baterii nalezy postepowac w sposdb pokazany na rys. ,
strona 11.
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7 Usuwanie usterek

WSKAZOWKA
W celu umozliwienia bezpiecznej pracy urzadzen na 12 V w przyczepie
kempingowej podczas jazdy nalezy upewnic sie, ze pojazd holujacy
dostarcza wystarczajgce napiecie. W niektérych pojazdach system
zarzadzania akumulatorem moze automatycznie wytaczac zasilanie urza-
dzen w celu ochrony akumulatora pojazdu. Nalezy uzyska¢ odpowied-

nie informacje od producenta pojazdu.

Usterka

W trybie zasilania pradem
przemiennym:
Lodéwka nie dziata.

W trybie zasilania pradem
statym:
Lodowka nie dziata.

W trybie gazowym:
Loddwka nie dziata.

Mozliwa przyczyna

Bezpiecznik w instalacji pradu
przemiennego jest uszkodzony.

Pojazd nie zostat podtaczony
do zasilania pradu przemien-
nego.

Element grzewczy pradu prze-
miennego jest uszkodzony.

Bezpiecznik w instalacji pradu
statego jest uszkodzony.

Bezpiecznik pojazdu przepalit
sie.

Akumulator pojazdu roztadowat
sie.

Nie wiaczono zaptonu.

Element grzewczy na prad staty
jest uszkodzony.

Butla z gazem jest pusta.
Zawor gazu jest zamkniety.

W przewodzie znajduje sie
powietrze.

Usuwanie usterek

Proponowane rozwigzanie

Wymieni¢ bezpiecznik.

Podtaczy¢ pojazd do zasilania pradem
zmiennym.

Zwrécic sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.

Wymieni¢ bezpiecznik przekaznika.
Zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.

Wymieni¢ bezpiecznik pojazdu. (Spo-
séb postepowania opisany jest
w instrukgji obstugi pojazdu).

Sprawdzi¢ i natadowac akumulator
pojazdu.

Wigczy¢ zapton.

Zwrécic sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.

Wymieni¢ butle z gazem.
Odkreci¢ zawor gazu.

Whytaczy¢ i ponownie wiaczy¢
loddéwke. Powtdrzy¢ ten proces

w miare koniecznosci trzy lub cztery
razy.

Jedli obecna jest kuchenka, wiaczy¢ ja
i w razie potrzeby powtdrzy¢ proce-
dure dla lodéwki.
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Usterka Mozliwa przyczyna Proponowane rozwiazanie
Tryb automatyczny: Napiecie sieciowe jest zbyt Lodowka automatycznie przetaczy sie
Lodowka pracuje w trybie  niskie. w tryb pradu przemiennego, gdy
zasilania gazem, pomimo napiecie sieciowe osiagnie odpowied-
tego, ze zostata podta- nig wartosc.
czona do sieci pradu prze-
miennego.
Loddwka nie chtodzi Wentylacja agregatu jest niewy-  Sprawdzi¢, czy kratka wentylacyjna nie
wystarczajgco. starczajaca. jest zatkana.

Parownik jest oblodzony. Sprawdzi¢, czy drzwi loddwki zamy-

kaja sie prawidtowo. Upewni¢ sie, ze
uszczelka lodowki przylega prawi-
dtowo i nie jest uszkodzona. Odszro-
ni¢ lodéwke.

Ustawiona jest zbyt wysoka tem-  Ustawi¢ nizsza temperature.
peratura.

Zbyt wysoka temperatura otocze- Na krotki czas zdemontowac kratke

nia. wentylacyjna w celu umozliwienia
szybszego ulotnienia sie cieptego
powietrza.

W loddwce umieszczono zbyt Wyja¢ czes¢ zywnosci.
wiele zywnoéci naraz.

W loddéwce umieszczono zbyt Wyciagnac ciepta zywnosc¢ i schtodzi¢
wiele cieptej zywnosci naraz. ja przed umieszczeniem w lodéwece.

Lododwka nie pracuje wystarcza-  Ponownie sprawdzi¢ temperature
jaco dtugo. po uptywie czterech-pieciu godzin.

7.1 Komunikaty o btedach i sygnaty dzwiekowe

Wszystkie usterki sg sygnalizowane przez symbol ostrzegawczy, numer identyfika-
cyjny usterki i sygnat dzwiekowy. Sygnat dzwiekowy trwa 2 minuty i jest powtarzany
co 30 minut, az do usuniecia btedu.

W przypadku wystapienia wielu usterek na wyswietlaczu pojawia sie ostatnia z nich.
Poprzednie komunikaty sa wy$wietlane po potwierdzeniu ostatniej usterki.

RMD10.5T i RMD10.5XT: Usterki s sygnalizowane przez kod btedu z symbolem
ostrzegawczym (A ) posrodku wyswietlacza TFT.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: W przypadku wystgpienia
usterki symbol ostrzegawczy LED (A ) na wy$wietlaczu $wieci sie w sposéb ciagly,
a diody LED migaja w zaleznoéci od usterki.
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Komunikaty o usterkach typu OSTRZEZENIE

Usuwanie usterek

Wszystkie usterki typu OSTRZEZENIE s3 resetowane automatycznie po usunieciu

usterki.

RMD10.5T
iRMD10.5XT

WOT1

W05

WO6

W11

i

D

W10

+ sygnat dzwie-

kowy

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

(3

K

#oo000

aﬂﬂﬂﬂ

&

sygnat dzwie-
kowy

Usterka

Uszkodzony czujnik tempe-
ratury w komorze lodéweki

Zasilanie pragdem przemien-
nym niepodtaczone lub
napiecie pradu przemien-
nego <190V

Zasilanie pradem statym nie
jest podfaczone

Przepiecie pradu statego (>
16V)

Tryb zatrzymania na czas tan-
kowania: Zasilanie gazem
jest zablokowane

na 15 minut.

Drzwi s3 otwarte od ponad
2 minut.

Komunikaty o usterkach typu BLAD

Rozwiazanie

Zwrdcic sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.

Podfaczy¢ loddwke do pradu prze-
miennego lub wybra¢ inny rodzaj
zasilania, np. gaz lub prad staty.

Podfaczy¢ loddwke do pradu sta-
tego lub wybra¢ inny rodzaj zasila-
nia, np. gaz lub prad przemienny.

Zmniejszy¢ napiecie zasilania pra-
dem statym.

Odczekac 15 minut lub przetaczyé
na inny tryb pracy.

Zamknac¢ drzwi.

Wszystkie usterki typu BLAD nalezy zresetowac recznie:

» RMD10.5Ti RMD10.5XT: Nacisnac¢ pokretto i przytrzymac je przez 2 sekundy.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Nacisng¢ ()i przytrzymac
przez 2 sekundy.

v Emitowany jest sygnat dzwiekowy.

v Bfad zostat zresetowany.
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RMD10.5,
RMD10.5T RMD10.5X,

iRMD10.5XT RMD10.5s,  USterka Rozwiazanie
RMD10.5XS
EO3 A Brak potaczenia pomiedzy  Zwrdcic sie do autoryzowanego
modutem zasilania punktu obstugi klienta.

i wyswietlaczem

EO7 Brak chtodzenia w trybie Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest
zasilania gazem ustawione pod katem i w razie

potrzeby wyregulowac je.

&

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

EO8 Brak chtodzenia w trybie Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest
zasilania pragdem przemien-  ustawione pod katem i w razie

nym potrzeby wyregulowac je.

Y%

Zresetowac btad.

aﬂﬂﬂm
fo2-2-2°23

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

EO09 Brak chtodzenia w trybie Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest
zasilania pradem statym ustawione pod katem i w razie

potrzeby wyregulowac je.

Zresetowac btad.

dﬂUDD
fe3 2 2-2°]

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

E12 Btad kontroli zaworu gazu Zasilanie gazem nie jest mozliwe.

&

Zresetowac bfad.

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

aﬂﬂﬂﬂ

#ooo00

E13 Wewnetrzny bfad komunika-  Zasilanie gazem nie jest mozliwe.

&

al Zresetowac btad.
W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

aﬂﬂﬂﬂ

o#®oooO

El4 W niezaleznym trybie zasila- ~ Wtozy¢ nowe baterie i zresetowac
nia gazem: Poziom natado-  btad.
wania baterii w koszyczkach

jest zbyt niski.

D

aﬂﬂﬂﬂ
HooOORk
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RMD10.5T
iRMD10.5XT

E50

E51

E52

E53

Drzwi lodéwki/zamrazalnika nie zamykajq sie

WSKAZOWKA

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

aﬂﬂDD

oo#ooO

D

Aﬂﬂﬂﬂ

ocooo#oO

Aﬂﬂﬂﬂ

0O0OO#

&

Usterka

Blokada gazu po 3 prébach
zaptonu

Blokada gazu, btad
wewnetrzny w module zasi-
lania

Potaczenie z masa, zawor
gazu

Potaczenie z masa, elek-
troda zaptonowa

Usuwanie usterek

Rozwigzanie

Zapton nie jest mozliwy.

Butla z gazem jest pusta. Wymieni¢
butle z gazem.

Zresetowac btad.

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wysta-
pienia tego btedu nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta.

Jesli nie mozna juz zamkna¢ drzwi, oznacza to, ze uchwyt drzwi jest
zablokowany po otwartej stronie.

» Zwolni¢ blokade uchwytu drzwi w zilustrowany sposéb (rys. [, strona 12).

Drzwi lodéwki/zamrazalnika catkowicie odiagczyly sie od urzadzenia

OSTROZNIE! - ryzyko obrazen
W przypadku manipulacji przy sworzniu blokujacym lub jego skrecenia
drzwi moga catkowicie odfgczy¢ sie od urzadzenia.

» Zamocowaé drzwi w zilustrowany sposéb (rys. l, strona 12).
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8 Czyszczenie i konserwacja
OSTRZEZENIE!
Przed kazdym czyszczeniem i serwisowaniem nalezy odtaczy¢ lodowke
od zasilania.

UWAGA!

Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych do czyszczenia
ani twardych lub spiczastych narzedzi do usuwania przymarznietych
artykutow.

» Loddwke nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka w regularnych odstepach czasu
oraz gdy tylko pojawia sie na niej zabrudzenia.

» Nalezy uwazac¢, aby woda nie dostata sie do uszczelek. Moze to spowodowaé
uszkodzenie elektroniki.

» Po wyczyszczeniu nalezy wytrze¢ lodéwke do sucha $ciereczka.

» Regularnie kontrolowa¢ odptyw skroplin.
W razie koniecznosci wyczysci¢ odptyw skroplin. Jesli jest on zapchany, skro-
pliny beda sie zbiera¢ na dnie lodowki.

» Upewni¢ sie, ze kratki wentylacyjne w zewnetrznej écianie pojazdu kempingo-
wego lub przyczepy kempingowej oraz wentylator dachowy loddwki sg wolne
od kurzu i zanieczyszczen. Zapewni to mozliwo$¢ odprowadzania ciepta wytwa-
rzanego podczas pracy urzgdzenia oraz pozwoli zapobiec uszkodzeniu loddwki
i ograniczeniu jej wydajnosci chtodzenia.

8.1 Czyszczenie palnika gazowego
OSTRZEZENIE!
* Przed rozpoczeciem czyszczenia palnika nalezy odczekac do jego
ostygniecia.

* Nie wprowadza¢ zmian w instalacji gazowej.
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WSKAZOWKA

* Na zanieczyszczenie palnika gazowego wskazujg problemy
z zaptonem oraz wyfukniecia.

* Producent zaleca czyszczenie palnika rowniez po nieuzywaniu go
przez dtuzszy czas i co najmniej raz w roku.

* W przypadku stosowania gazu LPG okres pomiedzy kolejnymi czysz-
czeniami jest krétszy i w zaleznosci od stopnia zanieczyszczenia
wynosi od 6 do 3 miesiecy.

» Postepowaé w zilustrowany sposdb (rys. lld, strona 13).

8.2 Konserwacja

OSTRZEZENIE!
Prace przy instalacji gazowej i elektrycznej moga wykonywac wytgcznie

wykwalifikowani technicy.

» Przed pierwszym uruchomieniem oraz co dwa lata nalezy zleca¢ autoryzowa-
nemu specjaliscie kontrole zgodnosci instalacji gazowej i podtgczonych przewo-
dow kominowych z krajowymi przepisami bezpieczenstwa.

» Nalezy zachowa¢ dowody przeprowadzonych konserwacji.

9 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu, nalezy zgtosi¢ sie do jego sprzedawcy lub oddziatu producenta w danym
kraju (patrz dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne jest przestanie wraz z produktem
nastepujacych dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informacja o przyczynie reklamacji lub opis wady

10 Utylizacja

WSKAZOWKA
Demontaz i utylizacje urzadzenia nalezy zleca¢ specjalistom.
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Dane techniczne

L

“‘ Chron srodowisko naturalne!

RMD10

Akumulatoréw i baterii nie nalezy wrzuca¢ do pojemnikdéw na odpady
komunalne.

Uszkodzone akumulatory lub zuzyte baterie nalezy przekaza¢ do punktu
sprzedazy lub odpowiedniego punktu zbiorki.

11 Dane techniczne

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Napiecie zasilania: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Pojemnosc
Pojemnos¢ brutto: 1531 1771 1771 1531
Komora lodowki: 1241 1421 1421 1241
Zamrazalnik: 291 351 351 291
Catkowita pojemnosc
netto: 1471 1711 1711 1471
Pobdr mocy: 250 W (230 V~ /240 V~)
170W (12 V=)

Zuzycie energii: 4,4KWh/24 h (230V~ /240V~)
Zuzycie gazu: 580g/24h
Klasa klimatyczna: SN
Wymiary 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 %
(wys. x szer. x gt.): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Masa: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Kontrola/certyfikat: c € U K

Aktualng deklaracje zgodnosci UE dla urzagdzenia mozna znalez¢ na stronie pro-
duktu pod adresem: dometic.com lub uzyskac jg bezposrednio u producenta (patrz

tylna strona).
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RMD10 Vysvetlenie symbolov

Dékladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte véetky pokyny, usmerneniaa varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby sa zarucilo,
ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento navod MUSI zostat priloZeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite
s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat len v stilade so zamyslanym pouzitim
avsulade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vsetkymi platnymi zakonmi

a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze mat za nasledok
vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku
vratane pokynov, usmernenf a varovani, a stvisiaca dokumentacia moze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie

o vyrobku njdete na adrese documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Vysvetlenie symbolov

VYSTRAHA!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moéze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak
sa jej nezabrani.
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2.1
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POZNAMKA
Doplnujlce informéacie tykajlce sa obsluhy produktu.

Bezpecnostné pokyny

Vieobecna bezpeénost

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrtalebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zasahom elektrického pridu
*  Montaz a demontaz zariadenia smu vykonavat len odbornici.
* Akje zariadenie viditelne poSkodené, nesmie sa uviest do prevadzky.

* Opravy a Udrzbu na tomto zariadeni smu vykonavat len odbornici.
Neodbornymi opravami mézu vzniknut znacné nebezpecenstva
alebo poskodenia zariadenia.

Nebezpecenstvo poziaru

¢ Chladiaci prostriedok v chladiacom okruhu je lahko vznietitelny.
V pripade poskodenia chladiaceho okruhu (zapach amoniaku):
— Zariadenie vypnite.
— Nepouzivajte otvoreny ohen a zabrante vzniku iskier.
— Dobre vyvetrajte priestor.

Nebezpecenstvo vybuchu

eV zariadeni neskladujte latky, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, napr. sprejové nadoby s hnacim plynom.

Ohrozenie zdravia

¢ Tento spotrebic nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skdsenosti a znalosti, pokial nie st pod
primeranym dohladom alebo ich osoba, ktora je zodpovedna za ich
bezpecnost, dbkladne nepoudi o pouzivani spotrebica.

« Cistenie a beznt Gdrzbu nesmu deti vykondvat bez dozoru.

¢ Deti by nemali zostavat bez dozoru, aby bolo isté, ze sa nebudu hrat
so zariadenim.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
¢ Otvor na kondenzovanu vodu vzdy udrziavajte Cisty.



RMD10

Bezpecnostné pokyny

¢ Osvetlenie zariadenia smie vymienat len oddelenie Sluzby
zakaznikom.

¢ Pri&isteni vozidla nepouzivajte v priestore vetracej mriezky ziadny
vysokotlakovy Cistic.

e Zimné kryty vetracej mriezky (prislusenstvo) namontujte, ked budete
vozidlo umyvat zvonku alebo na dlhsi ¢as ho vyrad'ujete z prevadzky.

Bezpecnost pri prevadzke

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za
nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.
Nebezpecenstvo poranenia

* Pred jazdou dvere zatvorte a zaistite dvere zariadenia.

* Agregat na zadnej strane zariadenia je pri prevadzke velmi horuci.
Chrénte sa pred kontaktom s teplovodivymi dielmi pri demontova-
nych vetracich mriezkach.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

* Nepouzivajte ziadne elektrické zariadenia vo vnutri zariadenia.

* Dbajte nato, aby vetracie mriezky neboli zakryté.

Bezpeénost pri prevadzke na plyn

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrtalebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo vybuchu

* Zariadenie sa smie prevadzkovat vyluéne s tlakom uvedenym
na typovom §titku. Pouzivajte len pevne nastavené regulatory tlaku,
ktoré vyhovuju narodnym predpisom.

* Prevadzku zariadenia s plynom pocas jazdy uskutocnujte len vtedy,
ked' vyrobca vozidla schvalil prevadzku plynového zariadenia pocas
jazdy (pozri navod na obsluhu vozidla).

* Pozrite si vnutrostatne predpisy tykajlce sa prevadzky zariadenia
s plynom pocas jazdy.
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* Zariadenie nikdy nepouzivajte s plynom
— na Cerpacich staniciach
— v parkovacich domoch
- natrajektoch/kompéch
— pocas prepravy obytného vozidla alebo karavanu pomocou
prepravného alebo odtahového vozidla

* Nikdy nekontrolujte zariadenie na netesnost pomocou otvoreného
plamena.
* Akcitite zdpach plynu:
Zatvorte uzatvaraci kohutik privodu plynu a ventil flase.
— Otvorte vsetky okné a opustte miestnost.
— Nestlacajte ziadne elektrické spinace.
— Zahaste otvoreny plamen.
— Nechajte plynové zariadenie skontrolovat odbornou firmou.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
¢ Pouzivajte len skvapalneny plyn, Ziadny zemny plyn (pozri typovy
Stitok).

POZNAMKA

* Vo vyskach nad T000 m sa mdzu vyskytnut problém so zapalovanim.
Ak je to mozné, prepnite na iny druh energie.

2.4 Bezpeénost pri obsluhe

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za
nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.
Ohrozenie zdravia

* Skontrolujte, ¢i chladiaci vykon zariadenia zodpoveda poziadavkém
potravin ur¢enych na chladenie.

* Otvorenie dveri na dlh$iu dobu méze spdsobit znaény narast teploty
v priehradkach zariadenia.

* Potraviny sa smu uskladnovat lenv originalnom obale alebo vhodnych
nadobach.

* Surové maso a ryby uskladnite v zariadeni vo vhodnych nddobéch,
aby neprisli do kontaktu s inymi potravinami alebo aby na ne
nekvapkali.
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* Akje zariadenie dlhsiu dobu prazdne a nepouziva sa:
— Zariadenie vypnite.
— Zariadenie odmrazte.
— Zariadenie vycistte a vysuste.
Nechajte otvorené dvere, aby ste zabranili tvorbe plesni.

Nebezpecenstvo poranenia

¢ Dvere zariadenia alebo dvierka mraziaceho priecinku sa pri nesprav-
nom pouzivani mézu kompletne uvolnit od zariadenia. Pritlacte
dvere, kym hore a dole nebudete pocut zretelné kliknutie.

* Neopierajte sa o otvorené dvere zariadenia.

@ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

* Akdvere na protilahlej strane nespravne zapadnu, opatrne pritlacte
hore a dole na prisludnej strane, kym nezapadnd.

* Tazké predmety ako flase alebo plechovky ukladajte vylu¢ne do dveri
zariadenia, do spodnej Uloznej zasuvky alebo na spodny nosny rost.
POZNAMKA

* Informujte sa u vyrobcu vozidla, &i systém spravy batérie vozidla
vypina spotrebice kvoli ochrane batérie.

* Ak zariadenie dlh&i ¢as nepouzivajte, nastavte dvere zariadenia
a dvierka mraziaceho priecinku do zimnej polohy. Zabranite tak
tvorbe plesni.

¢ Priteplotach okolia v rozsahu +15 °C az +25 °C zvolte stredné nasta-
venie teploty.

3 Prislusenstvo

Opis
Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku

Volitelna stprava ventildtora REF-FANKIT

Poznamka: Supravu ventildtorov je mozné namontovat iba do chladniciek so softvérom
verzie 36 alebo vyssej (obr. ﬂ strane 4).

Volitelna akumulatorova jednotka R10-BP pre samostatnd prevadzku s plynom

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pre samostatni prevadzku na plyn s externou batériou
= (externa batéria nie je sucastou)
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4 Pouzivanie v sulade s uré¢enim

Zariadenie je vhodné na:
*  montaz do karavanov a obytnych vozov,

* chladenie a skladovanie potravin, ako aj skladovanie mrazenych potravin,

Zariadenie nie je vhodné na:

¢ skladovanie liekov,

* skladovanie korozivnych latok alebo latok s obsahom rozpustadiel,
* rychle zmrazovanie jedla.

Tento vyrobok je vhodny iba na pouzitie na zamyslany ucel a pouzitie v stlade
s tymto ndvodom.

Tento ndvod obsahuje informacie, ktoré su nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu vyrobku. Chybné instalacia a/alebo nespravna obsluha &i Gdrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku
sposobené:
* nespravnou montazou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych ndhradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

* zmenami vyrobku bez vyslovného povolenia vyrobcu
* pouzitim na iné Gcely nez na Ucely opisané v navode

Spolo¢nost Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych paramet-
rov vyrobku.

5 Technicky opis

Chladnicka je absorbéné chladnicka a je ur¢ena na prevadzku
* snapajanim 12 V jednosmernym pridom

e vsieti striedavého napatia,

¢ so skvapalnenym plynom (propén alebo butan).

Chladnic¢ka disponuje automatickym prevadzkovym rezimom, ktory zvoli najekono-
mickejsi pripojeny druh energie. Agregat chladnic¢ky pracuje nehlucne.
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5.1 Ovladacie a indikaéné prvky

RMD10.5T a RMD10.5XT

TFT displej disponuje nasledujticimi ovladacimi a indika¢nymi prvkami (obr. [l A,
strane 4):

Symbol Opis
% _amflll 3K Indikator chladiaceho vykonu
> Prevadzka na striedavy prud
Prevadzka na jednosmerny prud
@ Prevadzka na plyn
AUTO Automaticky rezim:

Chladnic¢ka v automatickom rezime samocinne zvoli najuspornejsi
prevadzkovy rezim podla nasledujuicej priority:
* Striedavy prud
* Jednosmerny prud
* Plyn

— Batéria:
Symbol sa rozsvieti, ked' st vloZzené akumulatorové jednotky (voli-
telné) a zariadenie je autondmnej prevadzke na plyn.

%Q Ventilator (volitelny):
Symbol sa rozsvieti, ked'je aktivovana funkcia ventilatora.

O Ohrievac ramu:
Symbol sa rozsvieti, ked' je ohrievac rdmu zapnuty. Ohrievac ramu
mraziaceho priecinku minimalizuje kondenzaciu.

ql Symbol sa rozsvieti, ked'je chladnicka pripojena ku zbernici Cl.
_\ér_ Stmavenie TFT displeja
Po 30 sekundach sa jas displeja zniZi na nastavenu Uroven.

Qx Zvuk pipnutia vypnuty:
*  Chybové hlasenia a vystrahy nie st signalizované akusticky.
* Dvere otvorené dlhsiu dobu su signalizované akusticky.
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<| Zvuk pipnutia zapnuty:
Chybové hlasenia, vystrazné hlasenia a otvorené dvere su signalizo-
vané akusticky.

) Potvrdte vyber a vratte sa do hlavnej ponuky.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

LED displej disponuje nasledujicimi ovlddacimi a indikacnymi prvkami (obr. n B,
strane 4):

Tlacidlo Zap./Vyp.

Indikacia poruchy

Prevadzka na jednosmerny prud

G > o

Prevadzka na plyn

Prevadzka na striedavy prad

> |

Automaticky rezim

% Indikator teploty

Voliace tlacidlo energie

®

8 Voliace tlacidlo teploty
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6 Pouzivanie chladni¢ky

POZNAMKA

* Pred uvedenim chladni¢ky do prevadzky ju z hygienickych dévodov
vyCistite zvonku a zvnutra vihkou handri¢kou.

* Pri prvom uvadzani chladnicky do prevadzky méze dojst k tvorbe
pachov, ktoré po niekolkych hodinach pominu. Obytny priestor
dobre vyvetrajte.

* Vozidlo odstavte na vodorovnu plochu, hlavne pri prvom uvadzani
chladni¢ky do prevadzky a prijej napifani pred cestou.

e Chladiaci vykon méze byt ovplyvneny:

- teplotou okolia (napr. ak je vozidlo vystavené priamemu slnec-
nému ziareniu),

— mnozstvom uskladnenych a chladenych potravin,

— frekvenciou otvarania dveri.

6.1 Tipy pre optimalne pouzitie chladnicky

* Potraviny uskladnite do chladnic¢ky az po prvych 12 hodindch od uvedenia
do prevadzky.

¢ Chrante interiér vozidla pred nadmernych zohriatim (napr. tienidla na oknach,
klimatizacia).

e Chrante chladni¢ku pred priamym slne¢nym Ziarenim (napr. tienidla na oknach).

6.2 Prevadzka pri nizkych vonkajsich teplotach

@ POZOR!
Pri prevadzke na striedavy a jednosmerny prid namontujte obidva
zimné kryty. Pri prevadzke na plyn alebo v automatickom rezime namon-
tujte len spodny zimny kryt. Predidete tak nahromadeniu tepla a spaliny
z chladnicky sa budu dat spravne odviest.

POZNAMKA
Studeny vzduch méze obmedzit vykon agregatu. Ked' pri nizkych von-
kajsich teplotach zistite stratu chladiaceho vykonu, namontujte zimné

kryty.

» Namontujte zimné kryty WA 300 (prisluéenstvo) ako je znazornené na obr. [F],
strane 5.
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6.3 Prevadzka pri vysokych teplotach okolia

Pri vysokych teplotach okolia v kombindcii s vysokym stuprfiom vlhkosti sa na rdme
mraziaceho priecinku mézu tvorit kondenzat. Mraziaci priecinok je vybaveny ohrie-
vacom rdmu pre minimalizovanie kondenzatu na rdme mraziaceho priecinku.

Ohrievac rdmu je nepretrzite zapnuty v nasledujucich prevadzkovych rezimoch:
* Prevadzka na striedavy prud

e prevédzka na jednosmemy prud (ked'je v ¢innosti motor vozidla)

Iba modely RMD10.5T, RMD10.5XT

Pri prevadzke na plyn je ohrievac rdamu mozné zapnut manualne.

6.4 Zapnutie chladnicky

» Stlacte na 2 sekundy
- RMD10.5T, RMD10.5XT: ovlddaci gombik
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Tlacidlo (O

v Chladnic¢ka sa spusti s naposledy zvolenymi nastaveniami.

6.5 Vypnutie chladni¢ky

» Stlacte na 4 sekundy
- RMD10.5T, RMD 10.5XT: ovladaci gombik
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Tlacidlo (O

v Zaznie pipnutie a chladnicka sa vypne.

6.6 Ovladanie chladni¢ky (RMD10.5T and RMD 10.5XT)

Prechadzanie v menu: obr. [}, strane 5
» Stlacte tlacidlo pre zapnutie TFT displeja.

Hlavna ponuka je rozdelena do troch riadkov:

Hlavna ponuka Podrobné menu

Ponuka Chladiaci vykon
% _amllll Y
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RMD10 Pouzivanie chladnic¢ky

Hlavna ponuka Podrobné menu

== Ponuka Prevadzkovy rezim
AUTO Y

O 5[] <~ Ponuka Nastavenia

» Otocte ovladaci gombik pre vyber zelanej detailnej ponuky.

» Stlacte ovlddaci gombik pre otvorenie zvolenej detailnej ponuky.
» Otocte ovladaci gombik na prechddzanie cez detailni ponuku.
v Zvolené nastavenia sa zobrazia modrou farbou.

v Stlacte ovladaci gombik pre vyber zvoleného nastavenia.

» Vyber potvrdte s <J.

6.7 Prevadzka chladni¢ky (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Ovladanie
» Opakovane stlacajte tlacidlo , kym LED indikator nesignalizuje zelany pre-
vadzkovy rezim.

» Opakovane stlacajte tlacidlo 8 , az kym nie je nastaveny pozadovany stupen
teploty.

6.8 Rezim zastavenia pre natankovanie

VYSTRAHA!
Ak tankovanie trva dlhsie nez 15 mindt, vypnite chladnicku alebo ju
prepnite do iného prevadzkového rezimu.

Ak je zapalovanie vozidla vypnuté, chladnicka sa z bezpecnostnych dévodov
prepne do rezimu zastavenia pre natankovanie. Tymto sa na 15 minut zablokuje pre-
vadzka na plyn. Po uplynuti tejto doby sa chladniCka znovu automaticky prepne spat
do bezného automatického rezimu.

V rezime zastavenia pre natankovanie

* RMD10.5T, RMD10.5XT: je zobrazeny symbol Elﬂ

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: LED @ blika
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6.9 Autonémna prevadzka na plyn (prislusenstvo)

VYSTRAHA!
V autondmnej prevadzke na plyn sa pocas tankovania musi chladnicka

vypnut manuélne.

POZNAMKA

e Aknieje pripojené ziadne napajanie striedavym alebo jednosmer-
nym pridom, batéria je zatazena aj vtedy, ked'je chladnicka vyp-
nuta.

* Vyberte batérie, ked'sa chladni¢ka nepouziva (riziko vytecenia).

* Ak je vo vasom vozidla namontovany konektor @2,5/5,5 mm, infor-

mujte sa u vyrobcu vozidla o mieste na pripojenie externej batérie
9V=,

Pre samostatnu prevadzku na plyn musia byt nainstalované volitelné akumulatorové
jednotky alebo volitelny konektor @2,5/5,5 mm musi byt pripojeny k externej baté-
ri 9 V= . Z tohto dévodu je pripojenie k napajaniu striedavym alebo jednosmernym
prudom zbytocné.

Pri pouziti 12 batérii (typ AA) je chladni¢ku mozné prevadzkovat v autonémnej pre-
vadzke na plyn po dobu 2 az 3 dni.

Vsimnite si nasledujuce Specidlne funkcie pre autondmnu prevadzku na plyn:

* Vnutorné osvetlenie chladnicky zostane vypnuté.

* Displej sa vypne 2 sekundy po poslednej aktivite.

* Displej sa kratko zapne kazdych 15 sekdnd. Signalizuje to, Ze chladnicka je zap-
nuta.

* Aknecaka Ziadne chybové hlasenie, displej sa zapne natrvalo.

Autondmna prevadzka na plyn je signalizovana

* RMD10.5T, RMD10.5XT: prostrednictvom symbolov @ alh

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: blikanim @ LED indika-
tora kazdych 15 sekdnd

Batérie akumulatorovych jednotiek sa musia vymenit

* RMD10.5T, RMD10.5XT: ked'sa zobrazi chyba ,E 14"

e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: ked je zobrazena chyba

%
@ / LR
o
o
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*
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6.10 Prevadzka ventilatora (volitel'ny)

Aby ventildtor fungoval, musi sa namontovat volitelny ventilator.

Pri zapnuti zariadenia sa ventilator na kratku dobu zapne (skuska funk&nosti). Pocas
prevadzky zariadenia sa ventildtor zapne iba:

* Ak je okolita teplota vyssia ako 32 °C.

¢ Aksado 2 hodin nedosiahne nastavena teplota chladenia.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Ak sa aktivuje funkcia ventilatora.

POZNAMKA

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Pri dodani je funkcia ventilatora aktivovana.
RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Funkcia ventila-
tora je vzdy aktivovana a deaktivacia nie je mozna.

RMD10.5T, RMD10.5XT

Cinnost ventilatora je oznacena symbolom %‘3

6.11 Nastavenie chladiaceho vykonu

POZNAMKA
Pri teplotach okolia v rozmedzi +15 °C az +25 °C zvolte priemerny
chladiaci vykon.

» Nastavenie chladiaceho vykonu:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Zvolte Zelany stupen teploty v ponuke Chladiaci
vykon.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Opakovane stlacajte
tlacidlo § , az kym nie je zvoleny Zelany stupen teploty.
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6.12  Pouzivanie dveri chladni¢ky/dvierok mraziacej prie-
hradky (RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T,
RMD10.5XT)

UPOZORNENIE! - Nebezpecenstvo poranenia
* Dvere chladnicky alebo dvierka mraziaceho priecinku sa mézu Uplne

odpoijit od zariadenia, ak sa nepouzivaju spravne.
* Neopierajte sa o otvorené dvere chladnicky.

POZNAMKA

Ak dvere nie su spravne zaistené na opacnej strane, opatrne zatlacte
na vrch a spodok dveri na danej strane, kym dvere nezapadnu

na miesto.

Zatvorenie a zaistenie dveri chladni¢ky/dvierok mraziaceho prie¢inku

» Dvere pritlacenim zatvorte, az kym nebudete pocut zretelné kliknutie na vrchu
a na spodku.

v Dvere sU teraz zatvorené a zaistené.

6.13  Pouzivanie dveri chladniéky (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Uvol'nenie dveri chladnicky
» Dvere chladnicky uvolnite tak, ako je zobrazené: (obr. E, strane 6).

v Dvere chladnicky sa lahko otvaraju a zatvaraju, ale pri zatvoreni sa nezaistia.

Automatické zaistenie dveri chladni¢ky v hornej ¢asti

» Dvere chladni¢ky uvolnite a otvorte tak, ako je zobrazené: (obr. ﬂ strane 6).

v Dvere chladni¢ky sa po zatvoreni automaticky zaistia v hornej ¢asti (obr. [,
strane 7).

Zaistenie dveri chladni¢ky pred zaciatkom jazdy

» Dvere chladnicky zaistite tak, ako je zobrazené: (obr. ﬂ strane 7).
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6.14 Pokyny pre ukladanie potravin

» Skontrolujte, ¢i chladiaci vykon chladni¢ky zodpoveda poziadavkédm
potravin, ktoré chcete chladit.

* Otvorenie dverina dlhsiu dobu méze spdsobit vyrazné zvysenie tep-
loty v priehradkach chladnicky.

* Surové maso a ryby uchovévajte v chladnicke vo vhodnych nado-
bach tak, aby surové maso a ryby neboli v kontakte s inymi potravi-
nami ani na ne nekvapkali.

* Potraviny sa smu skladovat len v originalnych baleniach alebo vhod-
nych nddobach.

* Mraziaci priecinok je uréeny na pripravu kociek l'adu a uskladnenie
mrazenych potravin. Nie je vhodny na zmrazovanie uz rozmrazenych
potravin.

e Ked'sa chladni¢ka dlhsiu dobu nachadza v izbovej teplote
pod +10 °C, nie je mozné zarucit rovnomernu regulaciu teploty mra-
ziaceho priecinku. Toto méze viest k narastu teploty v mraziacom
priecinku a k rozmrazeniu uskladneného tovaru.

POZOR!
* Maximalna hmotnost na policku dverf je 6 kg. Maximéalna hmotnost

na celé dvere je 7,5 kg.
* Tazké predmety ako flade alebo plechovky ukladajte vylu¢ne
do dveri chladni¢ky, do spodnej zasuvky alebo na spodnt policu.
* V mraziacom priecinku neskladujte Ziadne napoje obsahujlce oxid
uhlicity.

g UPOZORNENIE! - Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia!

» Potraviny skladujte podla znazornenia na obr. [}, strane 4.

Pouzitie zakladne VG fresh (iba modely RMD10.5T, RMD 10.5XT)

POZOR!
Maximalna nosnost zakladne VG fresh je 5,5 kg.

S pomocou posuvaca v zakladni VG fresh je mozné regulovat vihkost vzduchu
v priecinku na zeleninu:

Chladeny tovar Optimalna vihkost vzduchu Poloha posuvaéa
Zelenina 5} Vysoka 506 » Zatvorte posuvac.
Ovocie 6 Nizka 5 » Otvorte posuvac.
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6.15 Umiestnenie polic

VYSTRAHA! Riziko uvaznenia dietata

Vsetky police st upevnené, aby chladni¢ky nemohli vliezt deti.
* Police vyberajte len kvdli Cisteniu.

* Police vlozte naspat a zafixujte ich na svojom mieste.

» Vlyberte policu podla obréazka (obr. [EJ, strane 8).

» Policu namontujte v obratenom poradi.

Vybratie a vloZenie zakladne VG fresh (iba modely RMD10.5T,
RMD10.5XT)

» Postupujte podla obrazka (obr. ], strane 9).

6.16 Odmrazenie chladnicky

POZOR!
Na odstranovanie ladu/némrazy alebo uvolfiovacie primrazenych

potravin nepouzivajte mechanické nastroje alebo susic na viasy.

POZNAMKA
Casom sa na chladiacich rebrach vo vnutri chladnicky vytvori srien. Ked'
je vrstva sriene hrubd asi 3 mm, treba rozmrazit chladnicku.

» Postupujte podla obrazka (obr. [, strane 10).
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6.17 Umiestnenie dveri chladnié¢ky do polohy pre chladné
pocasie

UPOZORNENIE!
Zimna poloha sa nesmie pouzivat pocas jazdy.

Umiestnite dvere chladnic¢ky a dvierka mraziaceho priecinku do zimnej polohy, ak
chladnicku nebudete dlhsiu dobu pouzivat. Vyhnete sa tak tvorbe plesni.

» Rozmrazte chladni¢ku (kap. ,Odmrazenie chladni¢ky” na strane 356).

» Na vrchu a spodku dveri v oblasti zdpadkového mechanizmu Uplne vytiahnite
hacik (obr. m strane 11).

» Zatlacte proti dverdm chladnicky.

v Precnievajlci ¢ap zapadne do hacika.

Otvorte dvere v polohe pre chladné pocasie nasledovne:
» Potiahnite dvere k sebe.

» Zatlacte precnievajuce haciky na vrchu a spodku dveri.

6.18 Volitel'né akumulatorové jednotky

Ak nie je k dispozicii palubné 12 V napéjanie jednosmernym prudom alebo ak pocas
prevadzky déjde k preruseniu napajania napatim, elektronicka ovladacia jednotka
automaticky prepne na interné batériové napéjanie (ak st vioZené batérie).

Priehradky na akumulatorové jednotky (nie su siéastou rozsahu dodavky) st
umiestnené vpravo a vlavo pod stredovym predelom medzi hlavnou priehradkou
a mraziacou priehradkou. Celkovo je potrebnych 12 AA batérii.

» Privkladani batéril postupujte tak, ako je znazornené na obr. E], strane 11 .
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7

Odstranovanie poruch

POZNAMKA
Pre bezpecnu prevadzku 12 V spotrebic¢ov v karavane pocas jazdy musf
byt zarucené, Ze taha¢ dokaze poskytnut dostato¢né napatie.

V niektorych vozidlach mdze systém spravy batérie automaticky vypnut
spotrebic, aby chranil batériu. Ohladom tohto sa informujte u vyrobcu
vasho vozidla.

Porucha

V prevadzke na striedavy
prud:
Chladnicka nefunguije.

V prevadzke
na jednosmerny prud:
Chladnicka nefunguje.

V prevadzke na plyn:
Chladnicka nefunguije.

V automatickom rezime:
Chladnicka jev prevadzke
na plyn, aj ked'je pripo-
jené k sieti striedavého
prudu.

358

Mozna pricina

Poistka v napajacom zdroji strie-
davého prudu je chybna.

Vozidlo nie je pripojené
k napdjaciemu zdroju strieda-
vého prudu.

Chybny ohrevny prvok strieda-
vého pradu.

Chybné poistka vo vedeni jed-
nosmerného prudu.

Poistka vozidla je prehorena.

Batéria vozidla je vybita.
Zapalovanie nie je zapnuté.

Chybny ohrevny prvok jed-
nosmerného prudu.

Flasa s plynom je prézdna.
Plynovy ventil je zatvoreny.

Vo potrubi sa nachadza vzduch.

Sietové napatie je prilis nizke.

RMD10

Navrh rieSenia

Vymente poistku.

Pripojte vozidlo k napéjaciemu zdroju
striedavého prudu.

Kontaktujte autorizované oddelenie
Sluzby zékaznikom.

Poistka relé sa musi vymenit.

Kontaktujte autorizované oddelenie
Sluzby zékaznikom.

Vymente poistku vozidla. (Pozrite si
navod na obsluhu vasho vozidla.)

Skontrolujte batériu vozidla a nabite ju.
Zapnite zapalovanie.

Kontaktujte autorizované oddelenie
Sluzby zékaznikom.

Vymente flasu s plynom.
Otvorte plynovy ventil.

Chladnicku vypnite a znova zapnite.
Postup zopakuijte tri- az Styrikrat.
Zapnite ruru, ak je k dispozicii,

a v pripade potreby zopakujte proces
s chladni¢kou.

Chladnicka sa prepne automaticky
spat do prevadzky na striedavy prud
hned ako bude v sieti dostato¢né
napatie.
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Porucha Mozna pricina Navrh rieSenia
Chladnicka primerane Nedostatocné vetranie okolo Skontrolujte, ¢i vetracie mriezky nie su
nechladi. agregatu. zablokované.

Vyparnik ma namrazu. Skontrolujte, ¢i sa dvere chladnicky

spravne a riadne zatvaraju. Ubezpecte
sa, ze tesnenie chladnicky spravne sedi
a nie je poskodené. Rozmrazte chlad-
nic¢ku.

Teplota je nastavena prilis vysoko. Nastavte nizsiu teplotu.

Prili$ vysokéa vonkajsia teplota. Docasne odoberte vetracie mriezky,
aby teply vzduch mohol rychlejsie uni-
kat.

Do chladnicky ste naraz viozili pri-  Vyberte ¢ast potravin.
li§ velké mnozstvo potravin.

Do chladnicky ste viozili naraz pri-  Vyberte teplé potraviny a nechajte ich

li$ vela teplych potravin. najprv vychladnut, nez ich viozite dov-
nutra.
Chladnicka je v prevadzke len Skontrolujte teplotu znova po 4 az
kratko. 5 hodinéch.
7.1 Chybové hlasenia a signalne téony

Vsetky poruchy su signalizované s vystraznym symbolom, ID poruchy a pipnutim.
Pipanie trva 2 minuty a opakuje sa kazdych 30 minut, kym sa neodstrani porucha.

Ak sa vyskytne viacero portich, na displeji sa zobrazi posledné porucha. Dalsie poru-
chy sa zobrazia po potvrdeni poslednej poruchy.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Poruchy st indikované kddom poruchy s vystraznym
symbolom (A ) v strede TFT displeja.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: V pripade poruchy sa
na displeji trvalo rozsvieti LED vystrazny symbol (A ) a LED indikatory blikajd
v zavislosti od poruchy.
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Hlasenia poruchy typu VYSTRAHA

RMD10

Vietky poruchy typu VYSTRAHA sa resetuju automaticky po odstraneni poruchy.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

W05
WO6

W11

il
D

W10

+ pipnutie

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

(3

s

dﬂUDD

#0000

&

Pipnutie

Porucha

Chybny snimac teploty
v chladiacej priehradke

Nie je pripojené napajanie
striedavym prudom alebo
striedavé napatie <190V

Jednosmerny prud nie je pri-
pojeny

Prepatie prijednosmernom
pride (> 16 V)

ReZim zastavenia

pre natankovanie: Prevadzka
na plyn je blokovana

na 15 minut.

Dvere st otvorené dlhsie ako
2 sekundy.

Hlasenia poruchy typu CHYBA

Riesenie

Kontaktujte autorizované oddelenie
Sluzby zakaznikom.

Pripojte chladni¢ku k zdroju strieda-
vého napaétia alebo zvolte iny druh
energie, napr. plyn alebo jed-
nosmerny prud.

Pripojte chladnic¢ku k zdroju jed-
nosmerného napétia alebo zvolte
iny druh energie, napr. plyn alebo
striedavy prad.

Znizte jednosmerné napéjacie
napatie.

Pockajte 15 minut alebo prepnite
na iny prevadzkovy rezim.

Zatvorte dvere.

Vsetky poruchy typu CHYBA sa musia resetovat manualne:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Stlacte ovladaci gombik na 2 sekundy.
» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Stlacte () na 2 sekundy.

v Zaznie pipnutie.

v Chyba bola resetovana.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,

RMD10.5XT RMDI0.55, 'orucha RieSenie
RMD10.5XS

EO3 A Ziadne spojenie Kontaktujte autorizované oddelenie
medzi vykonovym modulom  Sluzby zékaznikom.
a displejom

EO7 ® Ziadny chladiaci vykon Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle
v prevadzke na plyn a v pripade potreby upravte.

E%§ Resetujte chybu.

U Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-
taktujte oddelenie sluzieb zékazni-
kom.

EO8 o Ziadny chladiaci vykon Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle
v prevadzke na striedavy a v pripade potreby upravte.
E%s prud Resetujte chybu.

E Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-
taktujte oddelenie sluzieb zékazni-
kom.

EO09 £g Ziadny chladiaci vykon Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle
v prevadzke na jednosmerny av pripade potreby upravte.
%E& prad Resetujte chybu.

g2 Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-
taktujte oddelenie sluzieb zakazni-
kom.

E12 ® Chyba kontroly plynového Prevadzka na plyn nie je mozna.
ventilu Resetujte chybu.
Egé Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-

B taktujte oddelenie sluzieb zakazni-
kom.

E13 ® Chyba internej komunikacie  Prevadzka na plyn nie je mozna.
Resetujte chybu.
Egé Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-

g taktujte oddelenie sluzieb zakazni-
kom.

E14 V autondmnej prevadzke Vlozte nové batérie a potom rese-

&

na plyn: Prili$ nizka droven tujte chybu.
nabitia batérii akumulatoro-
vych jednotiek

aﬂﬂﬂﬂ
HooO Ok
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Porucha Riegenie
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS
E50 ® Zablokovanie plynu po 3 Zapalovanie nie je mozné.
pokusoch o zapalenie Flasa s plynom je prédzdna. Vymente
flasu s plynom.
Resetujte chybu.
E51 Q Zablokovanie plynu, internd  Resetujte chybu.
chyba vo vykonovom Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-
o b4 module taktujte oddelenie sluzieb zakazni-
* kom.
Vo
E52 ® Uzemnenie, plynovy ventil Resetujte chybu.
Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-
i taktujte oddelenie sluzieb zékazni-
de kom.
Vo
E53 ® Uzemnenie, zapalovacia Resetujte chybu.
elektréda Ak sa tato chyba znovu objavi, kon-
9 taktujte oddelenie sluzieb zakazni-
de kom.
Vo

Dvere chladniéky/dvierka mraziaceho prie¢inku sa nezatvoria

POZNAMKA
Ak sa dvere nedaju zatvorit, potom je blokovana rukovat dveri
na otvorenej strane.

» QOdstrante blokovanie rukovati dverf tak, ako je znazornené na (obr. [,
strane 12).

Dvere chladni¢ky/dvierka mraziaceho prie¢inku sa uplne odpojili
od zariadenia

UPOZORNENIE! - Nebezpecenstvo poranenia
Dvere sa mozu Uplne odpojit od zariadenia, ak je blokovaci kolik

pozmeneny manipulovanim alebo je zdeformovany.

» Nasad'te dvere tak, ako je zndzornené na (obr. [, strane 12).
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8 Cistenie a udrzba

VYSTRAHA!
Pred kazdym Cistenim a Udrzbou chladni¢ku vzdy odpojte od napajania.

POZOR!
Na Cistenie, na odstranenie vrstvy namrazy alebo uvol'nenie primraze-

nych predmetov nepouzivajte kefy, skrabky, tvrdé alebo $picaté
nastroje.

» Chladni¢ku pravidelne a ihned’ po znecisteni ocistte vihkou utierkou.

» Dbajte na to, aby do tesnenia nekvapkala voda. Mohlo by to poskodit elektro-
niku.

» Po vycisteni utrite chladni¢ku handri¢kou dosucha.

» Pravidelne kontrolujte odtok kondenzovanej vody.

V pripade potreby vycistite odtok kondenzovanej vody. Pokial je upchaty, kon-
denzovana vody sa nahromadi na dne chladnicky.

» Postarajte sa, aby ventilacné mriezky vo vonkajsej stene obytného vozidla alebo
karavanu a stre$ny ventilator chladnicky boli ocistené od prachu a necistét.
Zaruci satym, ze teplo vytvorené pocas prevadzky sa moze rozptylit, chladnicka
sa neposkodi a chladiaci vykon sa nezmensi.

8.1 Cistenie plynového horaka

VYSTRAHA!
* Pred Cistenim nechajte horak vychladnut.
* Nevykonavajte ziadne zmeny na plynovych zariadeniach.

POZNAMKA

* Necistoty v plynovom horaku su priznakom slabého zapalovania
alebo deflagracie.

* Vyrobca tiez odporuca Cistenie horaka po dlhodobom nepouzivani
a minimalne raz roCne.

* Pripouziti skvapalneného ropného plynu sa interval Cistenia skrati
na polro¢ne alebo stvrtrocne, v zavislosti od stupna znecistenia.

» Postupujte podla obrazka (obr. g, strane 13).
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8.2 Udrzba

VYSTRAHA!
Prace na plynovych a elektrickych zariadeniach smu vykonavat len kvali-

fikovani odbornici.

» Na plynovom zariadeni a vedeni spalin nechajte pred prvym uvedenim
do prevadzky a potom kazdé dva roky vykonat kontrolu opravnenym odborni-
kom, aby ste sa ubezpedili, ze vyhovuje bezpecnostnym poziadavkam vo vasej
krajine.

» Uschovaijte si zaznamy o kazdej vykonanej udrzbe.

) Zaruka

Plati zdkonom stanovend zaru¢né lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na svojho predajcu alebo pobocku vyrobeu vo svojej krajine (pozrite dome-
tic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajucich zo zaruky, k zaslanému
vyrobku musite prilozit nasledujice dokumenty:

e kopiu faktury s datumom kupy

¢ dbvod reklamacie alebo opis chyby

10 Likvidacia

POZNAMKA
Zariadenie smie demontovat a zlikvidovat odbornik.

@Y Cchraiite zivotné prostredie!

"‘ Akumulatory a batérie nepatria do domového odpadu.
Poskodené alebo pouzité batérie odovzdajte predajcovi alebo v zberni
odpadu.
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Technické udaje

11 Technické udaje

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Pripajacie napatie: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=
Kapacita
Hruby objem: 1531 1771 1771 1531
Chladiaca priehradka: 1241 142 | 1421 1241
Mraziaci priecinok: 291 351 351 291
Celkovy cisty objem: 1471 1711 1711 1471
Odber prudu: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Spotreba: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Spotreba plynu: 580g/24h
Klimaticka trieda: SN
Rozmery V X S X H: 1245x 523 | 1245 x 523 x | 1245 x 523 x | 1245 % 523
X 550 mm 605 mm 605 mm X 550 mm

Hmotnost: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Skuska/certifikat: c € UK

Aktualne ES vyhlasenie o zhode pre Vase zariadenie najdete na stranke prislusného
vyrobku na internetovej stranke dometic.com alebo sa obratte priamo na vyrobcu

(pozri zadnt stranu).
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Vysvétleni symbold RMD10

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému ticelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén

a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Vysvétleni symbolu

VYSTRAHA!

Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
UPOZORNENI!

Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit
za nasledek majetkové skody.
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POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2 Bezpecnostni pokyny

2.1 Obecna bezpecnost

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Ohrozeni Zivota elektrickym proudem

*  Montaz a demontdz pfistroje smi provadét pouze odbornici.

* Vpfipadé, ze je pfistroj viditeIné poskozen, nesmite jej pouzivat.

* Opravy a Udrzbu tohoto pfistroje sméji provadét pouze odbornici.
Nespravné provedené opravy mohou byt zdrojem znacnych nebez-
peci nebo skod na pfistroji.

Nebezpeci pozaru

¢ Chladivo v chladicim okruhu je vysoce hoflavé.

Pfi poskozeni chladiciho okruhu (zapach amoniaku):
- Vypnéte pfistroj.

— Pozor na otevieny ohen a jiskfent.

- Dobre vétrejte mistnost.

Nebezpeci vybuchu

* Neskladujte v pfistroji vybusné latky, jako napf. spreje s hnacim
plynem.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

¢ Tento pfistroj neni urcen k pouzivani osobami (véetné déti)
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a védomosti, pokud nenf
zajistén pfiméfeny dozor nebo podrobny ndvod k pouziti pfistroje
osobou, kterd je odpovédné za bezpecnost téchto osob.

«  Cisténia béznou udrzbu nesméji provadet déti bez dozoru.
* Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s vyrobkem nehraly.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
¢ Otvor na kondenzat udrzujte vzdy Cisty.

*  Osvétleni pfistroje smi vyménit pouze zdkaznicky servis.
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Bezpecnostni pokyny RMD10
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* P¥i&isténi vozidla v misté vétraci mfizky nepouzivejte vysokotlaky
cistic.

e Zimni kryty vétracich mfizek (pfisludenstvi) namontujte, pokud se vozi-
dlo Cisti z vnéjsi strany nebo je na delsi dobu odstaveno z provozu.

Bezpeénost za provozu

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit za
nasledek lehké nebo stfedni zranéni.

Nebezpeci urazu
* Pfed zahdjenim jizdy zaviete a zamknéte dvefe pfistroje.

e Agregat na zadni strané pfistroje se za provozu velmi zahfiva. Jsou-li
vétraci mfizky odstranéné, chrante se pred kontaktem s ¢astmi vedou-
cimi teplo.

POZOR! Nebezpec¢i poskozeni
* Uvnitf pfistroje nepouzivejte zadné elektrické pfistroje.

* Pamatujte, Ze nesmeji byt zakryty vétraci mfizky.

Bezpecnost pfi provozu na plyn

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci vybuchu

* Pfistroj pouzivejte vyhradné pod tlakem uvedenym na typovém
Stitku. Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory tlaku, které
odpovidaji ndrodnim predpistim.

* Pfistroj provozujte pfi jizde s plynem pouze tehdy, pokud vyrobce
vozidla dovoluje provoz plynového zafizeni béhem jizdy (viz ndvod
k vozidlu).

e P¥ijizdé zkontrolujte narodni pfedpisy o provozu pfistroje s plynem.

* Pfistroj nikdy neprovozujte s plynem
— na Cerpacich stanicich
- v parkovistich
- natrajektech
— béhem transportu obytného pfivésu nebo obytného vozidla

pomoci piepravniho nebo odtahového vozidla

* Nikdy nekontrolujte netésnosti pfistroje otevienym plamenem.



RMD10

2.4

Bezpecnostni pokyny

* Pokud citite plyn:
— Uzaviete uzaviraci kohout pfivodu plynu a ventil lahve.
— Otevrete véechna okna a opustte prostor.
— Neaktivujte Zadné elektrické spinace.
— Uhaste oteviené plameny.
- Plynovou instalaci nechejte zkontrolovat odbornou firmou.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

¢ Pouzivejte pouze zkapalnény plyn, ne zemni plyn (viz typovy stitek).

POZNAMKA

* Ve vyskach nad 1000 m mize dojit k problémim se zapalovanim.
Pokud mozno prepnéte na jiny druh energie.

Bezpecnost pii obsluze

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit za
nasledek lehké nebo stfedni zranéni.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

e Zkontrolujte, zda chladici vykon pfistroje odpovidéa pozadavkim
potravin, které chcete chladit.

* Otevreni dvitek na del$i dobu mize zpUsobit vyrazné zvyseni teploty
v pfihrddkach pfistroje.

¢ Skladujte potraviny pouze v origindlnim baleni nebo ve vhodnych
nadobach.

* Syrové maso a ryby skladujte ve vhodnych nddobéach v pfistroji tak,
aby se nedostaly do styku s jinymi potravinami nebo neodkapavaly
na jiné potraviny.

* Pokud je pfistroj deli dobu necinny:

- Vypnéte pfistro;j.

—  Odmrazte pfistroj.

- Vycistéte a osuste pfistroj.

— Dvitka udrzujte oteviend, aby se zabranilo tvorbé plisné uvniti
pfistroje.

Nebezpeci urazu

* Dvitka pfistroje nebo dvitka mraznicky mohou byt v pfipadé nesprav-
ného pouziti zcela uvolnény z pfistroje. Dvifka pfitlacte, abyste uslyseli
nahofe a dole vyrazné cvaknuti.

* Neopirejte se o oteviena dvitka pfistroje.
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Prislusenstvi RMD10

POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Pokud nejsou dvitka na opacné strané spravne zablokovana, zatlacte

opatrné na strané nahoru a dold, aby se uzamkla.

o Tézké pfedméty, napft. lahve nebo plechovky, uchovavejte vyhradné
ve dvitkach pfistroje, v dolni misce na uchovavani potravin nebo
na spodnim nosném rostu.

POZNAMKA

¢ Informujte se u svého vyrobce vozidla, zda se fizeni baterie vaseho
vozidla k ochrané spotfebicu baterie vypne.

* Pokud pfistroj delsi dobu nepouzivate, presunte dvitka chladnicky
a mrazni¢ky do zimni polohy. Tak se zabrani tvorbé plisné.

* Proteploty okoli od +15 °C do +25 °C zvolte priimérné nastaveni
teploty.

3 Prislusenstvi

Popis
Zimni kryt LS 300 na vétraci mfizku

Volitelna sada ventilatoru REF-FANKIT

Poznamka: Sadu ventilatoru je mozné montovat pouze do chladni¢ek vybavenych softwa-
rovou verzi 36 nebo vyséi (obr. B, strana 4).

Volitelny akumulator R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pro samostatny provoz na plyn s powerbankou 9 V===
(powerbanka neni soucasti)
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RMD10 Pouziti v souladu s Ucelem

4 Pouziti v souladu s ucelem

Pfistroj je vhodny pro:
* Instalaciv karavanech a obytnych vozech

* Chlazeni a uchovavani potravin i mrazenych

Pfistroj se nehodi pro:

e Skladovaniléciv

* Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem rozpoustédel
* Rychlé mrazeni potravin

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému UGcelu a pouziti v souladu s timto navo-
dem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz vyrobku. Nedostate¢né instalace a/nebo nespravny provoz &i idrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadeé.

Vyrobce nepfrejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni

vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:

* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna Uudrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dill doda-
nych vyrobcem

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
*  Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

5 Technicky popis

Chladnic¢ka je absorpéni chladnicka a je uréena k provozu
* nanapéajeni 12V stejnosmérného proudu

* nanapajeci siti stfidavého proudu

* se zkapalnénym plynem (propanem nebo butanem)

Chladnicka ma automaticky provoznirezim, ktery vybira nejhospodarné;jsi pfipojeny
druh energie. Chladnicka pracuje bezhlu¢né.
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Technicky popis

5.1

RMD10

Ovladaci a indikac¢ni prvky

RMD10.5T a RMD10.5XT

TFT displej méa nasledujici ovladaci a zobrazovaci prvky (obr. [l A, strana 4):

372

Symbol

% _anllll

Popis
Indikator chladiciho vykonu

Provoz na stfidavy proud
Provoz na stejnosmérny proud

Provoz na plyn

Automaticky rezim:

V automatickém rezimu chladnicka automaticky vybere nejhospodar-
néjsi provozni rezim podle nasledujicich priorit:

*  Stfidavy proud

e Stejnosmérny proud

* Plyn

Baterie:

Symbol se rozsviti, kdyz jsou vlozeny baterie (volitelné) a pfistroj je
v samostatném rezimu na plyn.

Ventilator (volitelny):

Symbol se rozsviti, kdyz je funkce ventilatoru aktivovana:

Ramovy ohfivac:

Symbol se rozsviti, kdyz je rAmovy ohfivac zapnuty. R&movy ohfivac
mraznicky snizuje kondenzaci.

Symbol se rozsviti, kdyz je chladnicka pfipojena k sbérnici Cl.

Ztlumeni TFT displeje

Po 30 sekundach se jas displeje snizi na nastavenou Uroven.

Vypnutd akusticka signalizace:

* Chybova hldseni a varovani nejsou akusticky signalizovana

* Doba ponechani otevienych dvefi po delsi dobu je akusticky
signalizovana.

Zapnuté akusticka signalizace:

Chybova hlasent, varovna hlaseni a ponechani otevienych dverijsou

akusticky signalizovany.

Potvrzeni vybéru a navrat do hlavni nabidky.



RMD10 Obsluha chladnicky

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

LED displej mé nasledujici ovlddaci a zobrazovaci prvky (obr. [l B, strana 4):

Symbol Popis
0 Tlagitko Zap/Vyp
A Indikace poruchy
eg Provoz na stejnosmérny proud
® Provoz na plyn
P Provoz na stfidavy proud
A Automaticky rezim
% Ukazatel teploty
Tlacitko k vybéru energie
8 Tla¢itko k nastaveni teploty

6 Obsluha chladnicky

POZNAMKA

* Drive nez uvedete novou chladni¢ku do provozu, z hygienickych
dlvodd ji zevnit i zvenci ocistéte vihkou utérkou.

* Pfi prvnim uvedeni chladnic¢ky do provozu mdze dojit k tvorbé mir-
ného zadpachu, ktery zmizi po nékolika hodinach. Obytny prostor
dobre provétrejte.

* Vozidlo zaparkujte na vodorovné plose, a to zejména pfi uvedeni
do provozu a plnéni chladnicky pred nastupem jizdy.

* Chladici vykon mohou ovliviiovat tyto faktory:

- teplota okoli (napf. pokud je vozidlo vystaveno piimému slunec-
nimu zaren),

— mnozstvi chlazenych potravin,

— Cetnost otevirani dvitek.
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Obsluha chladnicky RMD10

6.1 Tipy k optimalnimu pouzivani chladni¢ky

¢V chladni¢ce neuchovévejte zboZzi po dobu prvnich 12 hodin provozu.

e Chranite vnitiek vozidla pred pfilisnym zahratim (napf. slunec¢nimi clonami
v oknech, klimatizaci).

e Chrante chladni¢ku pred piimym sluneé¢nim zafenim (napf. slune¢nimi clonami
v oknech).

6.2 Provoz pfi nizkych venkovnich teplotach

POZOR!

V provozu na stfidavy a stejnosmeérny proud instalujte oba zimni kryty.
V rezimu na plyn nebo automatickém rezimu instalujte pouze dolni
zimni kryt. Tim se zabrani akumulaci tepla a odpadni plyny z chladnicky
|ze spravné odvadet.

POZNAMKA

Studeny vzduch mlze omezit vykon chladiciho agregétu. V pfipadé zjis-
téni ztraty chladiciho vykonu pfi nizkych venkovnich teplotach namon-
tujte zimnf kryty.

» Zimni kryty WA 300 (pfislusenstvi) instalujte podle obrazku obr. [, strana 5.

6.3 Provoz pfi vysokych okolnich teplotach

Pri vysokych okolnich teplotach v kombinaci s vysokou vihkosti se mdze na ramu
mraziciho prostoru tvofit ndmraza. Mraznicka je vybavena rdmovym ohfivacem ke
snizeni kondenzace na rdmu mraznicky.

Topidlo ramu se zapina nepfetrzité v nasledujicich provoznich rezimech:
* Provoz na stfidavy proud

e Provoz na stejnosmérny proud (pfi zapnutém motoru vozidla)

Pouze RMD10.5T, RMD10.5XT

V provozu na plyn Ize topidlo rdmu zapnout ru¢né.
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RMD10 Obsluha chladnicky

6.4 Zapnuti chladnicky

» Stisknéte na 2 sekundy
- RMD10.5T, RMD10.5XT: ovlddaci knoflik
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Tlacitko )

v Chladnic¢ka se spusti s posledné zvolenym nastavenim.

6.5 Vypnuti chladnicky

» Stisknéte na 4 sekundy
- RMD10.5T, RMD10.5XT: ovladaci knoflik
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Tlacitko (D

v Ozve se pipnuti a chladnicka se vypne.

6.6 Ovladani chladni¢ky (RMD10.5T a RMD 10.5XT)

Navigace v nabidce: obr. n, strana 5
» Stisknutim ovlddaciho knofliku aktivujete TFT displej.
Hlavni nabidka je rozdélena na tfi fadky:

Hlavni nabidka Nabidka podrobnosti

Nabidka chladiciho vykonu
i amlll 3K Y

= Nabidka provozniho rezimu
AUTO P

O 5[] Cl<x Nabidka nastavenfi

» Otocenim ovladaciho knofliku vyberte pozadovanou nabidku podrobnosti.

» Stisknutim ovlddaciho knofliku oteviete vybranou nabidku podrobnosti.
» Otacenim ovlddaciho knofliku prochézite nabidkou podrobnosti.

v Vybrané nastaveni jsou zobrazena modre.

v Stisknutim ovlddaciho knofliku vyberete vybrané nastaveni.

» Vybér potvrdte pomoci <.
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Obsluha chladnicky RMD10

6.7 Ovladani chladni¢ky (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Ovladaci prvek
» Stisknéte opakované , dokud LED nebude zobrazovat pozadovany provozni
rezim.

» Stisknéte opakované 8 , dokud nebude nastavena pozadovana Uroven teploty.

6.8 Rezim zastaveni pro tankovani

VYSTRAHA!
Chladni¢ku vypnéte nebo vyberte jiny provozni rezim, pokud doplnéni
paliva trva déle nez 15 minut.

Pokud je vypnuto zapalovani vozidla, chladnicka se z bezpecnostnich ddvodU pre-
pne do rezimu zastaveni pro tankovani. Tim se zablokuje provoz na plyn na dobu
15 minut. Poté se chladni¢ka automaticky pfepne zpét do normalniho automatic-
kého rezimu.

Rezim zastaveni pro tankovani

* RMD10.5T, RMD10.5XT: symbol Eh] je zobrazen
e RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: LED @ blika

6.9 Samostatny provoz na plyn (pfislusenstvi)

VYSTRAHA!
Pri samostatném provozu na plyn musi byt béhem dopliovani paliva

chladnicka vypnuta ru¢né.

POZNAMKA

* Kdyz nenf pfipojen stejnosmérny nebo stfidavy proud, baterie jsou
zatézované, i kdyz je chladnicka vypnuta.

* Pokud se chladni¢ka nepouziva, vyjméte baterie (riziko vyteceni).

* Pokud va$ vyrobce vozidla instaloval konektor @2,5/5,5 mm, poza-
dejte vyrobce o pfipojovaci bod pro powerbanku 9 V= .

Pro samostatny provoz na plyn musi byt vioZeny volitelné baterie nebo volitelny

konektor @2,5/5,5 mm musi byt zapojen do powerbanky 9 V== . Je tak nezbytné
pfipojit stejnosmeérny nebo stfidavy proud.
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RMD10 Obsluha chladnicky

Pfi pouziti 12 baterii (typ AA) Ize chladni¢ku provozovat samostatné po dobu 2 az
3dnd.

Vezméte prosim na védomi nasledujici zvlastni funkce pro samostatny provoz
na plyn:

* Vnitfni osvétleni chladnicky z(stava vypnuté.

* Displej se vypne po 2 sekundach od posledni ¢innosti.

* Displej se kratce zapne kazdych 15 sekund. To signalizuje, ze chladnicka je
zapnuta.

* Pokud je pfitomno nevyfizené chybové hlaseni, displej se trvale zapne.

Samostatny provoz na plyn je signalizovan
* RMD10.5T, RMD10.5XT: symboly @ all
¢ RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: blikani LED @ jednou
za 15 sekund
Baterie v akumulatoru se musi vymeénit
* RMD10.5T, RMD10.5XT: je-li zobrazena chyba ,E 14"
o Iél\!lD]O.S, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: je-li zobrazena chyba @ /

.|
To
U

6.10 Provoz ventilatoru (volitelny)
Pro vyuziti provozu ventiladtoru musi byt volitelny ventildtor namontovany.

Pti zapinani pfistroje se na kratkou chvili zapne i ventilator (funkéni test). Béhem pro-
vOzU piistroje se ventilator zapina pouze:

* Je-li okolniteplota vyssinez 32 °C.

* Neni-li nastavené chladici teploty dosazeno do 2 hodin.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Je-li funkce ventilatoru aktivovana.

POZNAMKA

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Pri dodani je funkce ventilatoru aktivovana.
RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Funkce ventila-
toru je vzdy aktivovana a nelze ji deaktivovat.

RMD10.5T, RMD10.5XT

Provoz ventilatoru je indikovan symbolem 2"
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Obsluha chladnicky RMD10
6.11 Nastaveni chladiciho vykonu

POZNAMKA
Pfi okolni teploté +15 °C az +25 °C zvolte primérmy chladici vykon.

» Nastaveni chladiciho vykonu:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: Vyberte poZzadovanou Uroven teploty v nabidce
chladiciho vykonu.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Opakované stisknéte
A , dokud nebude vybrana pozadovana Urover teploty.

6.12  Pouzivani dviiek chladni¢ky/mraznié¢ky (RMD10.5,
RMD10.5X, RMD10.5T, RMD10.5XT)

UPOZORNEN:I! - Nebezpeéi turazu
* Pfinespravném pouziti mize dojit k Uplnému uvolnénfi dvifek chlad-
nicky nebo mraznicky.

* Nenaklanéjte se nad oteviena dvitka chladnicky.

POZNAMKA
Pokud dvitka nejsou spravné zajisténa na opacné strang, na této strané
opatrné zatlacte dvitka nahoru a doll, aby se zajistila na misté.

Zavirani a zamykani dvifek chladni¢ky/mrazniéky
» Dvitka pritlacte, abyste uslyseli cvaknuti nahore a dole.

v Dvitka jsou nyni zaviena a zaji$téna.

6.13  Pouziti dvifek chladni¢cky (RMD10.5S, RMD10.5XS)

Uvolnéni dvefi chladnicky

» Dvitka uvolnéte podle popisu (obr. &, strana 6).

v Dvitka chladnicky se snadno oteviraji a zaviraji, ale kdyz jsou zaviené, nebudou
zajisténé.

Automatické zajisténi dvef¥i chladni¢ky nahofe

» Dvitka chladni¢ky uvolnéte a oteviete podle popisu (obr. [, strana 6).

v Po zavieni se dvitka chladnic¢ky automaticky zajisti (obr. [, strana 7).
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RMD10 Obsluha chladnicky
Zajisténi dvefi chladnicky pred zahdajenim jizdy

» Dvitka chladnic¢ky zajistéte podle popisu (obr. [}, strana 7).

6.14 Pokyny pro skladovani potravin

UPOZORNENI! - Nebezpeti ohrozeni zdravi!
e Zkontrolujte, zda chladici vykon chladnicky odpovida potravinam,

které chcete chladit.

* Otevrenidvitek na delsi dobu mdze zpUsobit znacné zvyseni teploty
v pfihrddkach chladnicky.

* Syrové maso a ryby uchovavejte ve vhodnych pfihradkach chlad-
nicky, aby se nedostaly do kontaktu s ostatnimi potravinami nebo
na né nekapaly.

* Skladujte potraviny pouze v originalnim baleni nebo ve vhodnych
nadobéch.

* Mraznicka je vhodna pro vyrobu ledovych kostek a uchovavani mra-
zenych potravin. Neni vhodna k mrazeni dfive rozmrazenych potra-
vin.

* Vpfipadé, ze je chladnicka vystavena po delsi dobu pokojové tep-
loté do +10 °C, nelze zarucit rovnomérnou regulaci teploty
v mraznic¢ce. To miZze vést ke zvyseni teploty v mraznicce
a rozmrazeni skladovaného zbozi.

POZOR!
e Maximalni hmotnost na polici dvifek je 6 kg. Maximalni hmotnost

na cela dvitka je 7,5 kg.

e Tézké predméty, napf. ldhve nebo plechovky, uchovavejte
vyhradné ve dvitkach chladnicky, v dolnim Ulozném prostoru nebo
na spodnf polici.

* V mrazni¢ce neuchovavejte sycené napoje.

» Potraviny skladujte podle obrazku obr. [}, strana 4.

Pouzivani dna VG Fresh (pouze RMD10.5T, RMD 10.5XT)

POZOR!
Maximalni nosnost dna VG Fresh je 5,5 kg.
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Pomoci klapky ve dné VG Fresh Ize regulovat vihkost v misce na zeleninu:

Chlazené zbozi Optimalni vihkost Poloha klapky
Zelenina (&4 Vysoka 506 » Zavrete klapku.
Ovoce 6 Nizka 5 » Oteviete klapku.

6.15 Umisténi polic

VYSTRAHA! Nebezpeéi uviznuti déti
Vsechny police jsou pevné, takze déti nemohou do chladnicky viézt.
* Prostfedni police vyjméte pouze za Ucelem cisténi.
*  Opétvlozte police a zajistéte je na misté.
» Polici vyjméte podle obrazku (obr. [, strana 8).

» Smontujte polici v opacném poradi.

Vyjmuti a vioZeni dna VG Fresh (pouze RMD10.5T, RMD 10.5XT)
» Postupujte podle obrazku (obr. HY], strana 9).

6.16 Odmrazovani chladnicky

POZOR!
K odstranéni ledu nebo uvolnénych zmrzlych predmétl nepouzivejte
mechanické nastroje ani vysousec vlasd.

POZNAMKA

Postupem ¢asu se na chladicich Zebrech uvnitf chladnicky tvori
namraza. Pokud je tato vrstva ndmrazy silna asi 3 mm, méli byste chlad-
nicku odmrazit.

» Postupujte podle obrazku (obr. [, strana 10).
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6.17 Umisténi dvifek chladni¢ky v zimni poloze

UPOZORNEN:I!
Zimni poloha nesmi byt pouzivana béhem jizdy.

Dojde-li k delsi dobé nepouzivani chladniky, umistéte dvitka chladnicky a dvitka
mrazni¢ky do zimni polohy. Tak se zabrani tvorbé plisné.

» Odmrazte chladni¢ku (kap. ,Odmrazovani chladni¢ky” na strani 380).

» V horni a dolni ¢asti dvitek v oblasti zajistovaciho mechanismu zcela vytdhnéte
hacek ven (obr. B, strana 11).

» Stlacte dvitka chladnicky.

v Vyénivajici kolik zasko¢i do hacku.

Dvirka otevrete v zimnim rezimu takto:
» Vytdhnéte dvitka smérem k sobé.

» Zatlacte vycnivajici hacky v horni a dolni ¢asti dvifek.

6.18 Volitelné baterie

Neni-li k dispozici vlastni napajeci zdroj 12 V stejnosmérného proudu vozidla nebo
je-li napajeni behem provozu pfistroje vypnuto, elektronicka fidici jednotka se auto-
maticky pfepne na napéjeni z interni baterie (pokud jsou baterie viozeny).

Prihradky na baterie (nejsou souéasti dodavky) jsou umistény vpravo a vlevo
pod centralni delici stenou mezi hlavnim a mrazicim prostorem. |e zapotiebi celkem
12 baterii AA.

» Privkladani baterif postupujte podle obrazku na obr. , strana 11.
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Odstranovani poruch a zavad RMD10
7 Odstranovani poruch a zavad

POZNAMKA

V zajmu zajisténi bezpecného provozu 12 V spotrebicd v karavanu
béhem jizdy je tieba zajistit, aby tazné vozidlo poskytovalo dostatecné
napéti. U nékterych vozidel mlze fidici jednotka elektrického systému
automaticky vypnout napajeni spotiebice, aby tak chranila akumulator.
V tomto ohledu se informujte u vyrobce vaseho vozidla.

Porucha Mozna pfic¢ina Navrh feseni

V provozu na stfidavy Pojistka vodice na stfidavy proud  Vyménte pojistku.

proud: je vadna.

Chladnicka nefunguje. ) L » ; o I
Vozidlo neni pfipojeno k siti Vozidlo pfipojte k napajeni stfidavym
na stfidavy proud. proudem.

Topné téleso na stfidavy proud je  Kontaktujte akreditovany zakaznicky

vadné. servis.

V provozu Pojistka vodice na stejnosmérny  Pojistka na relé musi byt vyménéna.
na stejnosmerny proud: proud je vadna. Kontaktujte akreditovany zdkaznicky
Chladnicka nefunguje. servis.

Pojistka vozidla je prepalena. Vymeérnite pojistku vozidla. (Nahlédnéte
také do provozniho ndvodu vaseho
vozidla.)

Autobaterie je vybita. Zkontrolujte autobaterii a pfipadné ji
nabijte.

Zapalovani neni zapnuté. Zapnéte zapalovani.

Topné téleso na stejnosmeérny Kontaktujte akreditovany zdkaznicky

proud je vadné. servis.

V provozu na plyn: Plynova lahev je prazdna. Vyménte plynovou lahev.
Chladnicka nefunguije. ) - T ; ) ;

Plynovy ventil je zavieny. Otevrete plynovy ventil.

Ve veden je pfitomen vzduch. Vypnéte chladnicku a znovu ji zapnéte.
V pfipadé potfeby postup zopakujte
trikrat az Ctyrikrat.

Pokud je k dispozici, zapnéte troubu
a v pfipadé potfeby opakujte proces
s chladni¢kou.

V automatickém rezimu:  Sitové napéti je prilis nizké. Kdyz je sitové napéti opét dostacujici,
Chladnicka bézi na plyn, chladnicka se automaticky prepne
i kdyz je pfipojena k siti zpét do provozu na stfidavy proud.

na stridavy proud.
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Porucha

Chladnicka dostate¢né
nechladi.

7.1

Mozna pfic¢ina

Veétrani kolem agregatu je nedo-
statecné.

Vyparnik je pokryty ledem.

Je nastavena pfili§ vysoka teplota.

Prilis vysoka okolnf teplota.

Do chladnic¢ky bylo najednou
umisténo prilis velké mnozstvi
potravin.

Do chladnicky jste umistili pfilis
velké mnozstvi teplych potravin.

Chladnicka jesté neni dlouho
Vv provozu.

Odstranovani poruch a zavad

Navrh fesSeni

Zkontrolujte, zda jsou vétraci mrizky
volné.

Zkontrolujte, zda se dvitka chladnicky
spravné zaviraji. Ujistéte se, ze tésnéni
chladnicky spravné sedi a neni posko-
zené. Odmrazte chladnicku.

Nastavte nizsi teplotu.

Docasné sejméte vétraci mrizku, aby
teply vzduch rychleji unikal.

Vyjméte nékterou potravinu.

Teplé potraviny vyjméte a nechte je
pred uloZenim vychladnout.

Teplotu zkontrolujte znovu po ¢Etyfech
az péti hodinach.

Chybova hlaseni a signalni tony

Vsechny poruchy jsou signalizovény vystraznym symbolem, identifikatorem poruchy
a pipnutim. Pipanitrva 2 minuty a opakuje se kazdych 30 minut, dokud neni porucha

odstranéna.

Pokud dojde k vice porucham, na displeji se zobrazi posledni porucha. Zakladni

poruchy se zobrazi po potvrzeni posledni poruchy.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Poruchy jsou signalizovany poruchovym koédem
s vystraznym symbolem ( A ) uprostied TFT displeje.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: V pfipadé poruchy se
vystrazny symbol LED (A ) na displeji trvale rozsviti a LED blikaji podle poruchy.
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Poruchova hlaseni typu VYSTRAHA

RMD10

Véechny poruchy typu VYSTRAHA se resetuji automaticky po odstranéni poruchy.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

WO05
WO6

W11

il
O

W10

+ akustickd
signalizace

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

(3

s

dﬂUDD

#0000

&

Pipnuti

Porucha

Vadny snimac teploty
v chladicim prostoru

Napajeni stfidavého proudu
nenf pfipojeno nebo napéti
stfidavého proudu <190 V

Napéjeni stejnosmérného
proudu nenf pfipojeno

Prepéti stejnosmérného
proudu (>16V)

Rezim zastaven( pro tanko-
vani: Provoz na plyn je bloko-
van po dobu 15 minut.

Dvitka jsou oteviend na déle
nez 2 minuty.

Poruchova hlaseni typu CHYBA

Naprava

Kontaktujte akreditovany zékaz-
nicky servis.

Pfipojte chladnicku ke stfidavému
proudu nebo vyberte jiny druh ener-
gie, napf. plyn nebo stejnosmérny
proud.

Pfipojte chladnicku

k stejnosmérnému proudu nebo
vyberte jiny druh energie, napr. plyn
nebo stfidavy proud.

Snizte napajeci napéti stejnosmer-
ného proudu.

Pockejte 15 minut nebo prepnéte
do jiného provozniho rezimu.

Zavrete dvirka.

Vsechny poruchy typu CHYBA musi byt resetovéany ru¢né:
» RMD10.5T, RMD10.5XT: Stisknéte ovlddaci knoflik na dobu 2 sekund.
» RMD10.5,RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Stisknéte (D na 2 sekundy.

v Ozve se pipnuti.

v Chyba byla resetovana.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

&

aﬂﬂﬂm
feg-2-2°2

Y%

aﬂﬂﬂm
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A
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fe2-2-2°23
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&
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4GUDD
HOo 0O

&

Porucha

Zadné pfipojeni mezi napa-
jecim modulem a displejem
Zadny chladici vykon

Vv provozu na plyn

Zadny chladici vykon
v provozu na stfidavy proud

Zadny chladici vykon
V provozu na stejnosmérny
proud

Chyba kontroly plynového
ventilu

Chyba interni komunikace

V samostatném provozu
na plyn: Kapacita baterie
v akumulatoru je pfilis nizka

Blokovani plynu
po 3 pokusech o zapaleni

Odstranovani poruch a zavad

Naprava

Kontaktujte akreditovany zékaz-
nicky servis.

Zkontrolujte, zda je pfistroj naklo-
nény, a pfipadné jej nastavte.
Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu,
kontaktujte zakaznicky servis.

Zkontrolujte, zda je pfistroj naklo-
nény, a pfipadné jej nastavte.
Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu,
kontaktujte zakaznicky servis.
Zkontrolujte, zda je pfistroj naklo-
nény, a pfipadné jej nastavte.
Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu,
kontaktujte zakaznicky servis.
Provoz na plyn neni mozny.
Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu,
kontaktujte zakaznicky servis.

Provoz na plyn neni mozny.
Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znowu,
kontaktujte zakaznicky servis.

Vlozte nové baterie a poté chybu
resetujte.

Zapaleni neni mozné.

Plynova lahev je prazdna. Vyménte
plynovou lahev.

Resetujte chybu.

385



Odstranovani poruch a zavad

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,

RMD10.5XS
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Porucha

Blokovani plynu, internf
chyba v modulu napéjeni

Ukostrovaci kontakt, ply-
novy ventil

Zapalovaci elektroda
s ukostfovacim kontaktem

Dvirka chladnié¢ky/mrazni¢ky se nezaviraji

POZNAMKA

RMD10

Naprava

Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znowu,
kontaktujte zakaznicky servis.

Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu,
kontaktujte zdkaznicky servis.

Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znowvu,
kontaktujte zdkaznicky servis.

Pokud se uz dvifka nezaviraji, je na oteviené strané zablokovana rukojet

dvirek.

» Qdstrante blokaci této rukojeti, jak je vyobrazeno (obr. [, strana 12).

Doslo k tpInému uvolnéni dvifek chladni¢ky/mrazni¢ky

UPOZORNENI! - Nebezpeéi tirazu
Pri poskozeni nebo pokrouceni zajistovaciho koliku se mohou dvitka
z pristroje zcela uvolnit.

» Vlozte dvitka, jak je vyobrazeno (obr. [, strana 12).
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8 Cisténi a péce

VYSTRAHA!
Pfed zahajenim jakéhokoliv ¢isténi nebo Udrzby vzdy odpojte chlad-

nicku od napajeni.

POZOR!

Pri Cisteni nikdy nepouzivejte k odstranovani ledu nebo k uvolhovani pfi-
mrzlych predmétd ostré Cistici prostredky nebo tvrdé nebo $picaté
nastroje.

» Chladnicku cistéte pravidelné, a pokud je znecisténa, pak pouZijte vihkou
utérku.

» Dbeijte, aby do tésnéni nevnikla voda. Mohlo by dojit k poskozeni elektroniky.
» Po vycisténi vytfete chladnicku utérkou dosucha.

» Pravidelné kontrolujte odtok vodniho kondenzatu.

Podle potreby vycistéte odtok vodniho kondenzatu. Pokud je ucpany, hromadi
se kondenzat na dné chladnicky.

» Ujistéte se, ze vétraci mfizky ve vnéjsi sténé obytného vozidla nebo karavanu
a stfesni ventilator chladnicky jsou bez prachu a znecistujicich latek. Tim se
zajisti, Ze teplo generované béhem provozu miize byt rozptyleno, chladnicka se
neposkodi a chladici vykon nenf snizen.

8.1 Cisténi plynového hoiaku

VYSTRAHA!
* Pred cistenim nechejte horak vychladnout.
* Neprovadéjte zadne zmeny na plynovych zafizenich.

POZNAMKA

* Necistota v plynovém horaku je patrna podle Spatného zapaleni
nebo prudkého spalovani.

* Vyrobce také doporucuje Cistit hofak po jeho dlouhodobejsim
nepouzivani a alespon jednou rocne.

* PFipouziti zkapalneného ropného plynu se interval cisteni,
v zavislosti na stupni znecisténi, snizuje na pll nebo ctvrt roku.

» Postupujte podle obrazku (obr. g, strana 13).
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8.2 Udrzba

VYSTRAHA!
Prace na plynové a elektrické instalaci miize provadét pouze autorizo-
vany odbornik.

» Plynovou instalaci a pfipojené odvody odpadnich plynd nechejte pred prvnim
uvedenim do provozu a vzdy po uplynuti dvou let zkontrolovat autorizovanym
odbornikem, zda splfuji vnitrostatni bezpecnostni pozadavky.

» Zaznamenavejte veskerou provedenou Udrzbu.

) Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, obratte se na svého prodejce nebo na pobocku vyrobce ve vasi zemi (viz
dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomente spolu s vyrobkem odeslat nasledujici doku-
menty:
* kopii Uc¢tenky s datem zakoupeni,

* Dlvod reklamace nebo popis zavady

10 Likvidace

POZNAMKA
Pristroj nechejte odstranit a zlikvidovat pouze odbornikem.

@Y chraiite zivotni prostiedil

"‘ Baterie nevhazujte do bézného domovniho odpadu.
Vadné nebo pouzité baterie vratte svému prodejci nebo je zlikvidujte ve
sberném dvore.
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Technické udaje

11 Technické udaje

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Napéjeci napéti: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V==
Obsah
Obsah brutto: 1531 1771 1771 1531
Chladici prostor: 1241 142 | 1421 1241
Mraznicka: 291 351 351 291
Celkovy obsah netto: 1471 1711 1711 1471
Prikon: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Spotieba elektrické ener- 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
gie:
Spotfeba plynu: 580g/24h
Klimaticka trida: SN
Rozméry V x S x H: 1245 x 523 | 1245 x 523 x | 1245x 523 x | 1245 % 523
X 550 mm 605 mm 605 mm X 550 mm

Hmotnost: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Zkouska/ certifikat: C € U K

Aktualni prohlaseni o shodé EU pro toto zafizeni naleznete na pfislusné strance pro-
duktu na webu dometic.com nebo kontaktujte piimo vyrobce (viz zadni stranu).
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Szimbdlumok magyarazata RMD10

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyv-
ben taldlhaté utasitasokat, irdanyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatot a termék kdzelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben
lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a
kozelben talalhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne talalhaté utasitasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kévetkezé honlapra: documents.dometic.com, dometic.com.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata ............. ... 390
2 BiztonsdgiUtmutatdsok. . ... ... .. 391
3 TartozéKok. . ..o 394
4 Rendeltetésszerihaszndlat. . ... i 395
5 MUszakilelrds ... 395
6 AhUtészekrényhaszndlata . ........ ... ... ... .. 398
7 Hibaelhdritds . .. ..o 407
8  TisztitAséskarbantartds. . .. ... 412
O SZAVAtOSSAG . . o i 413
10 Artalmatlanitds. ... ... ... . 413
1T Miszakiadatok . . ... o 414

1 Szimbolumok magyarazata

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely sdlyos sérilést
vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny vagy
meérsékelt sértlést okozhat, ha nem kertlik el.
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2.1

Biztonsagi Utmutatasok

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozé kiegészitd informaciok.

Biztonsagi utmutatasok

Altalanos biztonsag

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviill hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.

Aramiités miatti életveszély
e Akészllék be-, és kiszerelését csak szakemberek végezhetik el.

* Haakészlléken sérilések lathatdok, akkor azt nem szabad Gzembe
helyezni.

* Javitasi és karbantartasi munkakat csak szakemberek végezhetnek a
készuléken. A szakszer(tlen javitdsok jelent6s veszélyeket okozhat-
nak, vagy a készulék kdrosodhat.

Tizveszély

* A hUtékorben taldlhatd hitdbkdzeg gydlékony.

A hlitékor sériilése esetén (ammodniaszag):

- Kapcsolja ki a készlléket.

- KerUlje a nyilt lAngot és a gyujtdszikrakat.

— Szell6ztesse ki j6l a helyiséget.
Robbanasveszély

* Ne taroljon a készulékben robbanékony anyagokat, példaul éghetd
hajtégazt tartalmazé permetpalackokat.

Egészségkarosodas veszélye

e Akészuléket korlatozott testi-, szellemi-illetve érzékelési képességgel
rendelkezé (gyermekeket is beleértve), illetve a készilékek hasznala-
tahoz szlkséges gyakorlat vagy tudas hijan Iévé személyek nem hasz-
naljak, kivéve, ha hasznalata kbzben egy felelds személy feltigyeli a
biztonsagukat, illetéleg az & Utmutatasa alapjan hasznaljak a készilé-
ket.

e Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek feliigyelet nélkal
nem végezhetik.
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* A gyermekek fellgyeletével biztositani kell, hogy ne jatszhassanak a
készllékkel.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Mindig tartsa tisztan a kondenzviz nyilasat.

e Akészllék vilagitasat csak a vevdszolgalat cserélheti ki.

* Ajarmd tisztitasa soran a szell6zéracs terlletén ne hasznaljon nagy-
nyomasu tisztitdbberendezést.

* Hakivulrdl tisztitja a jarmvet, vagy ha hosszabb ideig nem hasznélja
azt, szerelje fel a szell6z6racs (tartozék) téli burkolatait.

Biztonsag az lizemeltetés soran

VIGYAZAT! Ezeknek a vigyazat felhivasoknak a figyelmen kiviil
hagyasa kénnyii, vagy kozepesen siulyos sériiléshez vezethet.

Sériilésveszély
* Az utazas megkezdése eldtt zarja be és reteszelje a keészilék ajtajat.

e Akészllék hatoldaldn az aggregat Uzem kdzben nagyon felforrdso-
dik. Mielétt leveszi a szell6zbracsiot és hdvezetd alkatrészekhez érne
hozza, vegyen fel véddfelszerelést.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Ne hasznéljon elektromos készllékeket a készilék belsejében.

» Ugyeljen arra, hogy a szell6zéracsok ne legyenek lefedve.

Biztonsag gaziizem soran

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviil hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.

Robbanasveszély

e Akészllék kizarélag az adattdblan megadott nyomassal lzemeltet-
hetd. Csak olyan fix beéllitdsi nyomasszabalyozdt hasznéljon, mely
megfelel az orszagos eldirasoknak.

* Utazas kdzben csak akkor zemeltesse gazrél a késziléket, ha a jarmi-
gyartd engedélyezi a menet kdzbeni géziizemet (lasd a jarm{ Utmuta-
téjaban).

e Akészllék utazas kdzbeni gaziizemét illetben tajékozddjon az orsza-
gos elbirdsokbdl.



RMD10 Biztonsagi Utmutatasok

* Soha ne hasznalja a készlléket gazzal
- benzinkdtnal
— parkolohazakban
-  kompon
— alakdautd, vagy lakdkocsi trélerrel, vagy vontatdjarmivel vald szal-
litasa kdzben

* Soha ne ellendrizze a készllék tdmitettségét nyilt ldnggal.

e Géazszag észlelése esetén:
— Zarja el a gazellatas zarocsapjat és a palackszelepet.
— Nyissa ki az 6sszes ablakot és hagyja el a helyiséget.
—  Ne mikddtesse az elektromos kapcsoldkat.
— Oltsa el a nyilt langokat.
— Egy szakérté véllalattal ellendriztesse a gazberendezést.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
¢ Csak folyékony gézt alkalmazzon, féldgazt tilos (lasd az adattablan).

MEGJEGYZES

* 1000 m feletti magassag felett gyujtasi problémak Iéphetnek fel.
SzUkség esetén kapcsoljon &t masik energiatipusra.

24 Biztonsag kezelés ké6zben

VIGYAZAT! Ezeknek a vigyazat felhivasoknak a figyelmen kiviil

hagyasa kénnyii, vagy kozepesen stlyos sériiléshez vezethet.

Egészségkarosodas veszélye

* Ellendrizze, hogy a készllék hitési teljesitménye megfelel-e a hiteni
kivant élelmiszerek kdvetelményeinek.

* Azajtd hosszabb ideig torténd nyitva tartasa jelentds hémérséklete-
melkedést idézhet eld a készllék rekeszeiben.

* Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy megfelelé tarolokban
szabad tarolni.

* Annak érdekében hogy ne érjenek hozza mas élelmiszerekhez és ne
csOpogjenek ezekre, a nyers hust és a halat a készilék erre a célra szol-
galdé rekeszében tarolja.
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Tartozékok RMD10

* Haakészulék hosszabb ideig Uresen all:
— Kapcsolja ki a készlléket.
— Olvassza le a készlléket.
— Tisztitsa meg és szaritsa ki a készuléket.
— AkészUlék penészedésének elkertlése érdekében hagyja nyitva
az ajtot.
Sériilésveszély

e Szakszer(tlen hasznalat esetén a készulék és a fagyasztérekesz ajtaja
teljesen levalhatnak a készllékrél. Addig nyomija az ajtdkat, amig fent
és lent egy hatarozott kattanast nem hall.

* Ne dbljén ra a kinyitott készilékajtéra.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Haazellentétes oldalon nincs megfeleléen reteszelve az ajtd, akkor

Svatosan azt az oldalt nyomija fel és le, amig nem reteszelédik.
* Anehéztargyakat, pl. palackokat, vagy dobozokat kizardlag a készU-
lek ajtajaban, az alsé tartérekeszben, vagy az also tartéracson tarolja.
MEGJEGYZES

e Ajarmdgyartétdl tajékozddjon arrdl, hogy a jarma akkumulatorkez-
el6je az akkumulator védelme érdekében lekapcsolja-e a fogyasztéd-
kat.

* Hahosszabb ideig nem hasznélja a készlléket, allitsa téli helyzetbe a
készUlék és a fagyasztorekesz ajtajat. Igy elkerlilhetd a bepenészedés.

e +15°Cés +25 °C kdzotti kornyezeti hdmérséklet esetén vélassza a
kdzépsd hémérséklet bedllitast.

3 Tartozékok

Leiras
Téli burkolat LS300 a szellbzéracsra

Opcionalis REF-FANKIT ventildtorkészlet

Megjegyzés: A ventilatorkészlet csak 36 vagy ennél Gjabb szoftververzidval rendelkezé
hltészekrényekbe szerelhetd be (E. abra, 4. oldal).

Opcionalis R10-BP akkumuldtorcsomag 6néllé gaz izemmddhoz

Opcionélis @2,5/5,5 mm csatlakozo kiilénalld gaziizemhez 9 V= fesziiltségellatassal
(feszultségellatas nincs hozza)
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RMD10 Rendeltetésszer( hasznalat

4 Rendeltetésszerii hasznalat

A készUlék a kdvetkezdkre alkalmas:
* lakdékocsikba és lakdautdkba torténd beépitésre

* Elelmiszer hitése és tarolasa valamint fagyasztott élelmiszer tarolasa

A készilék nem alkalmas a kovetkezdkre:
*  Gydbgyszerek tarolasa

* Korrozivanyagok vagy olyan anyagok térolasa, amelyek oldészereket tartalmaz-
nak

* Elelmiszer gyorsfagyasztasa
Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy lizemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem véllal felel6sséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kovetkezékre vezethetdk vissza:
* Hibas 6sszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tllfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektol
eltérd cserealkatrészek hasznalata

* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
e Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalds

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara
vonatkozd jogat.

5 Miszaki leiras

A hitészekrény egy abszorberes hiitészekrény, és a kdvetkezd lzemmaoddokra ter-
vezték:

* 12V egyendramu aramellatasrdl torténd lzemeltetés
e valtakozd dramu halézatrol torténd Gzemeltetés

o folyékony gazellatasrél (propan vagy butén) torténd lizemeltetés
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Mdszaki leiras RMD10

A htészekrény rendelkezik egy olyan automatikus Gzemmadddal, amely kivalasztja a
leggazdasdgosabb tipust a csatlakoztatott energiak kozil. A hiitészekrény zajmente-
sen Uzemel.

5.1 Kezel6- és kijelz6elemek
RMD10.5T és RMD 10.5XT

ATFT kijelzé a kovetkezd kezels- és kijelzbelemekkel rendelkezik (. bra A,
4. oldal):

Szimboélum Leiras
% _amllll % HUtési teljesitmény jelzése
> Uzemeltetés valtakozd aramrol
Uzemeltetés egyenaramrol
@ Uzemeltetés gazzal
AUTO Automatikus Gzemmod:

Automatikus Gzemmaodban a hltészekrény a kdvetkezd prioritas alap-
jan automatikusan kivalasztja a leggazdasagosabb izemmddot:
*  Valtakozd aram
* Egyendram
e Gaz

— Akkumulator:
Amikor az akkumulatorok (opciondlis) be vannak helyezve, és a készi-
lék 6nallé gazlizeml mddban mikddik, akkor vildgitani kezd a szim-
bolum.

%9 Ventilator (opcionalis):
A ventilator funkcié aktivélasakor a szimbodlum vilagitani kezd.

O Keret-flitbelem:
Amikor be van kapcsolva a keret-f(itéelem, vildgitani kezd a szimbé-
lum. A fagyasztérekesz keret-flitéeleme csdkkenti a kondenzaciét.

ql Ha a hlt6észekrény csatlakoztatva van egy Cl buszhoz, vilagitani kezd
a szimbdlum.

2 ATFT kijelzé elsotétitése

30 masodperc elteltével a kijelzd fényereje a bedllitott szintre csdk-
ken.
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Szimbolum

x

&

Mdszaki leiras

Leiras

Sipold hangjelzés ki:

*  Akészulék nem jelziakusztikusan a hibalzeneteket és a figyelmez-
tetéseket.

* Akészilék hangjelzésseljelzi, hahosszabb idére nyitva hagyjak az
ajtajat.

Sipold hangjelzés be:

A készilék hangjelzéssel jelzi a hibalizeneteket, a figyelmeztetéseket
és az ajto nyitva felejtését.

Kivalasztas megerdsitése és visszalépés a fdmenlbe.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS

A LED kijelz6 a kovetkezé lizemi és megjelenits elemekkel rendelkezik (. abra B,

4. oldal):

Szimbélum

)

| > Yl B P>

= | ®

Leiras

BE/KI gomb

Hibajelzés

Uzemeltetés egyenaramrol
Uzemeltetés gazzal
Uzemeltetés véltakozd dramrél
Automatikus tzemmod
Hoémérséklet kijelzés
Energia-kivalasztd gomb

Hoémérséklet-kivalasztd gomb
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A hitbészekrény hasznalata RMD10
6 A hiitészekrény hasznalata

MEGJEGYZES

*  Mieldtt az Uj hitészekrényt Gzembe helyezné, higiéniai okokbdl
belll és kivil nedves kendbvel tisztitsa meg.

*  AhUt&szekrény elsé izembe helyezése soran szagképzédés tortén-
het, mely egy par éra multdn megszinik. Alaposan szellbztesse at a
lakdhelyiséget.

+ Alljon vizszintes helyre a jarmavel, kilondsen az tizembe helyezés
elétt, és az utazds megkezdése elbtt tdltse fel a hiitdszekrényt.

* A hUtési teljesitményt az aldbbiak befolyasolhatjak:

— Kornyezeti hémérséklet (pl. ha a jarmiivet kozvetlen napstités éri)
— Alehltendé élelmiszerek mennyisége
— Az ajtonyitas gyakorisaga

6.1 Tanacsok a hiitoszekrény optimalis hasznalatahoz

* Az Uzemeltetés elsd 12 draja sordn ne taroljon arukat a hltdszekrényben.

* Védje meg ajarm( belsé részét a tulzott felmelegedéstd! (pl. az ablakokra szerelt
arnyékolokkal, légkondicionaléval).

e Védje a hiitészekrényt a kdzvetlen napsugarzastdl (pl. az ablakokon elhelyezett
arnyékolokkal).

6.2 Uzemeltetés alacsony kiilsé hémérsékleten

FIGYELEM!

Véltakozé dramu és egyenaramu izemmaodban mindkét téli burkolatot
szerelje fel. Gaz vagy automatikus Gzemmaoddban csak az alsé téli burko-
latot szerelje fel. Ezaltal elkerllhetd a hé feltorlddasa, és megfeleléen
elvezethetdk a hitdszekrenybdl tavozd gazok.

MEGJEGYZES

A hideg levegd negativan befolyasolhatja a hiitéegység teljesitményét.
Ha alacsony kilsé hémérséklet esetén csdkkentést tapasztal a hiitési tel-
jesitményben, akkor szerelje fel a téli burkolatokat.

» Akodvetkezd dbran bemutatott modon szerelje fel a WA 300 téli burkolatot (tarto-
zék): [H. abra, 5. oldal.
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RMD10 A hiitészekrény hasznalata

6.3 Uzemeltetés magas kornyezeti hémérsékletek esetén

Magas kornyezeti hémérséklet és magas paratartalom esetén kondenzacié tortén-
het a fagyasztérekesz keretén. A fagyasztérekesz keretén a kondenzacid csdkken-
tése érdekében a fagyasztorekesz el van latva keretf(téssel.

A kdvetkezd lzemmoddok esetén a keretflités folyamatosan be van kapcsolva:
¢ Valtakozo dramu Gzem

e Egyendramu tGzem (ha a jarm{ motorja be van kapcsolva)

Csak az RMD10.5T, RMD 10.5XT modelleknél

Gazlizemben a keretfiités manudlisan bekapcsolhatd.

6.4 A hiitészekrény bekapcsolasa

» 2 masodpercig tartsa lenyomva
- RMD10.5T, RMD10.5XT: vezérlbgomb
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: () gomb

v Ahitészekrény a legutoljara kivélasztott beéllitasokkal indul el.

6.5 A hiitészekrény kikapcsolasa

» 4 masodpercig tartsa lenyomva
- RMD10.5T, RMD10.5XT: vezérlbgomb
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: (D) gomb

v Sipold hangjelzés hallhaté, és a hiitészekrény kikapcsol.

6.6 A hitdkészilék iizemeltetése (RMD10.5T és
RMD10.5XT)

Navigalas a meniben: [f]. abra, 5. oldal
» ATFT kijelzé bekapcsolasdhoz nyomja meg a vezéribgombot.
A fémeni harom sorra oszlik:

Fémenii Részletes menii

HUtési teljesitmény men(
% _amilll
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A hitbészekrény hasznalata RMD10

Fémenii Részletes menii

AuTo Uzemmaod menl

O 5[] <~ Bedllitdsok meni

» Akivant részletes mend kivalasztasahoz forgassa el a vezérlbgombot.

» Akivant részletes menl megnyitdsdhoz nyomja meg a vezérlbgombot.
» Arészletes menlben torténd navigalashoz forgassa el a vezérlégombot.
v Akivélasztott bedllitdsok kékkel jelennek meg.

v Akivélasztott bedllitas valasztasahoz nyomja meg a vezérlégombot.

» A < elemmel erésitse meg a kivélasztast.

6.7 A hiitészekrény iizemeltetése (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Vezérlés

» Addig nyomija le tdbbszdregymas utana gombot, amiga LED nem jelzi hogy
a készulék a kivant tzemmddban van.

» Addig nyomja le tobbszér egymdas utan a 8 gombot, amig be nem dllitotta a
kivant hdmérsékletszintet.

6.8 Tankolasi leallitas izemmaoéd

FIGYELMEZTETES!
Ha a tankolas 15 percnél tovabb tart, akkor kapcsolja ki a hitészekrenyt,
vagy kapcsolja at egy masik lzemmaodra.

Ha a jarm{ gyujtasa ki van kapcsolva, akkor a hlt6szekrény biztonsagi okok miatt
atkapcsol tankolasi leallitas Gzemmddba. Ez 15 percre ledllitja a gdzlzemet. Ezt
kdvetden a hiitdszekrény automatikusan visszakapcsol normal, automatikus médba.
Tankolasi ledllitas tizemmodban

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: megjelenik a Eh] szimbolum

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: a @ LED villog
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RMD10 A hiitészekrény hasznalata

6.9  Onallé gaz iizemmaéd (tartozék)

FIGYELMEZTETES!
Onallé gaz lizemmaodban a hlitészekrényt a tankolashoz manuélisan kell

kikapcsolni.

MEGJEGYZES

* Ha nincs csatlakoztatva valtakozd dramu vagy egyenaramu ellatast,
az akkumulatorok még akkor is terhelés alatt allnak, ha ki van kap-
csolva a hiitészekrény.

* Hanincs hasznalatban a hiitészekrény, tavolitsa el az akkumulatoro-
kat (szivargasveszély).

e Hajarmivének gyartdja beszerelte a @2,5/5,5 mm csatlakozdt,
érdeklédjon a gyartétdl a 9 V=== feszlltségellatas csatlakoztatasi
pontjat illetéen.

Kilénalld gazizemhez opciondlis akkumulatorcsomagokat kell beszerelni, vagy
csatlakoztatni kell az opcionalis @2,5/5,5 mm csatlakozot egy 9 V= feszlltségellé-
tdshoz. Ez feleslegessé teszi a valtakozd dram vagy egyendram csatlakoztatasat.

Ha 12 akkumulatort hasznal (AA tipus), akkor a h(itészekrény 2-3 napig képes 6nalld
gaz Uzemmoddban Gzemelni.

Kérjuk vegye figyelembe az 6nalld gaz tzemmdd kdvetkezd specidlis funkcidit:

*  AhUtészekrény belsé vilagitasa kikapcsolva marad.

* Akijelzd a legutolsd hasznalat utdn 2 masodperccel kikapcsol.

* Akijelzd 15 masodpercenként rovid idére bekapcsol. Ezzel jelzi, hogy a
hitdszekrény be van kapcsolva.

* Haflggdbben lévé hibalzenet taldlhatd a rendszerben, a kijelzd folyamatosan
bekapcsolva marad.

A készUlék jelzi az 6nalld gaz tzemmddot

¢ RMD10.5T, RMD10.5XT: 5 @ ésa L} szimbdlumokkal

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: a @ LED
15 méasodpercenként villog

Ki kell cserélni az akkumulatorkészlet akkumulatorait
* RMD10.5T, RMD10.5XT: ha megjelenik az ,E 14" hibalizenet

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: ha megjelenik a @ / %C'u
hiba "
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A hitbészekrény hasznalata RMD10

6.10 Ventilator izemeltetése (opcionalis)

A ventildtor Gzemeltetéséhez telepitve kell hogy legyen egy ventilator.

A késziilék bekapcsolasakor a ventilator kis idére bekapcsol (mlikodési teszt). A
készllék lzemeltetése soran a ventilator bekapcsol:

* Haakornyezeti hémérséklet 32 °C folé emelkedik.

* Haarendszer 2 éran belll nem éri el a bedllitott hitési hdmérsékletet.
* RMD10.5T, RMD10.5XT: Ha aktivalva van a ventilator funkcio.

MEGJEGYZES

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Kiszallitasi allapotban aktivalva van a ventila-
tor funkcié.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: A ventilator funk-
cid mindig aktivalva van és nem lehet deaktivalni.

RMD10.5T, RMD10.5XT

A ventilator Gzemelését a %O szimbolum jelzi.

6.11 A hiitési teljesitmény beallitasa

MEGJEGYZES
+15 °C és +25 °C kozotti kdrnyezeti hémérséklet esetén vélassza az
atlagos hitési teljesitményt.

» Allitsa be a h(itési teljesitményt:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: A h(itési teljesitmény menUben valassza ki a
kivant hémérsékletszintet.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Addig nyomja le t&bb-
szoregymasutdna § gombot, amig ki nem vélasztotta a kivant hémérséklet-
szintet.
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RMD10 A hiitészekrény hasznalata

6.12  Ahiitészekrény / fagyasztérekesz ajtajanak haszna-
lata (RMD10.5, RMD10.5X, RMD 10.5T, RMD 10.5XT)

VIGYAZAT! - Sériilésveszély
* Nem megfelel hasznélat mellett a hitészekrény ajtaja, illetve a

fagyasztorekesz ajtaja teljesen levalhat a készllékrdl.
* Ne tdmaszkodjon ra a kinyitott hlitészekrényajtora.

MEGJEGYZES
Ha az ajté nincs megfeleléen reteszelve a szemben 1évé oldalon, évato-
san addig nyomija az ajté felsé és alsod részét, amig nem régzil a helyén.

A hiitészekrény / fagyasztorekesz ajtajanak bezarasa és reteszelése

» Addig nyomja az ajtét, amig nem hallja egyértelmuen, hogy az alul és fellil a
helyére pattan.

v Az ajtd ekkor be van zérva és reteszelve van.

6.13 A hiitészekrény ajtajanak hasznalata (RMD10.5S,
RMD10.5XS)

A hiitészekrény ajtajanak kioldasa

» Az abran lathatd médon oldja ki a hiitészekrény ajtajat (. abra, 6. oldal).

v Ah(t6észekrény ajtaja kdnnyen nyithatd és csukhatd, de becsukéaskor nem kerdl
rogzitésre.

A hiitészekrény ajtajanak automatikus rogzitése feliil

» Az abran lathatd mddon oldja ki és nyissa ki a hiitészekrény ajtajat (B} abra,
6. oldal).

v Becsukas utén a hlitészekrény ajtaja felll automatikusan rogzitésre kerdl
(K. abra, 7. oldal).

A hitészekrény ajtajanak rogzitése a vezetés megkezdése elott

» Az abran lathatd médon rogzitse a hiitészekrény ajtajat (Y. abra, 7. oldal).
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A hitbészekrény hasznalata RMD10

6.14 Elelmiszerek tarolasara vonatkozé utmutatasok

VIGYAZAT! - Egészségkarosodas veszélye!

e Ellendrizze, hogy a hiitészekrény hitési teljesitménye megfelel-e a
hiteni kivant élelmiszerek igényeinek.

* Hahosszabb idészakokra kinyitja az ajtot, azzal jelentésen megnove-
kedhet a hdmérséklet a hiitészekrény rekeszeiben.

* Anyers hust és halat megfelel6 taroléedényekben tartsa a hiitészek-
rényben, hogy a nyers hus és hal ne érintkezzen mas élelmiszerekkel,
illetve ne csepegjen azokra.

* Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy megfelelé taroldkban
szabad tarolni.

* Afagyasztérekesz jégkocka készitésre és fagyasztott élelmiszerek
tarolasara alkalmas. Korabban le nem fagyasztott élelmiszer lefa-
gyasztasara nem alkalmas.

* Haahltészekrény hosszabb ideig +10 °C alatti hémérsékleten van
akkor nem garantalhaté a fagyasztérekesz hémérsékletének egyen-
letes szabdlyozasa. Ez a fagyasztérekesz hémérsékletének meg-
emelkedését és a behelyezett aruk felolvadasat okozhatja.

FIGYELEM!
* Azajtopolcok maximalis teherbirasa 6 kg. A teljes ajtd maximalis

teherbirdsa 7,5 kg.

* Anehéztargyakat, pl. palackokat, vagy dobozokat kizardlag a
hitészekrény ajtajaban, az alsé tarolérekeszben vagy az alsé racson
tarolja.

* Afagyasztérekeszben ne tartson szénsavas italokat.

» Az élelmiszert a kovetkezd dbran lathatéd modon tarolja: [l dbra, 4. oldal.

A VG frissentarté hasznalata (csak RMD 10.5T, RMD 10.5XT modelleknél)

FIGYELEM!
A VG frissentartd maximalis kapacitasa 5,5 kg.

AVG frissentartdban 1évé toldzar hasznalataval szabalyozhatd az alatta lévé zoldség-
rekesz paratartalma:

Hiitendé aru Optimalis paratartalom Tolézar helyzete
Z8ldség &5} Magas 506 » Zarja be a toldzarat.
Gyumolcs 6 Alacsony 5 » Nyissa ki a tolézarat.
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RMD10 A hiitészekrény hasznalata

6.15 A polcok elhelyezése

A polcok gy vannak régzitve, hogy megakadalyozzak a gyermekek
bemaszasat a hiitészekrénybe.

* A polcokat csak tisztitas céljabdl tavolitsa el.

* Helyezze vissza a polcokat, és rogzitse ezeket.

g FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata

» A polcot az dbran bemutatott modon tavolithatja el (BJ. abra, 8. oldal).

» Alépések forditott sorrendben torténd végrehajtasaval szerelje 6ssze a polcot.

A VG frissentarté eltavolitasa és behelyezése (csak RMD10.5T,
RMD10.5XT modelleknél)

» Az abran bemutatott modon jarjon el (Y. dbra, 9. oldal).

6.16 A hiitoszekrény leolvasztasa

FIGYELEM!
A jég vagy a fellazult darabok eltavolitdsdhoz ne alkalmazzon mechani-

kus eszkdzoket vagy hajszaritot.

MEGJEGYZES

AhUtészekrény belsejében, a hlitébordakon idével jég képzddik. Ha ez
a jégréteg eléria kb. 3 mm vastagsagot, akkor le kell olvasztani a
hltbszekrényt.

» Az &bradn bemutatott médon jarjon el (m. 4bra, 10. oldal).
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A hitbészekrény hasznalata RMD10

6.17 Ahilitészekrény ajtajanak beallitasa téli helyzetbe

VIGYAZAT!
Vezetés kdzben a téli helyzetet tilos hasznalni.

Ha hosszabb ideig nem szandékozik hasznalni a hitdszekrényt, akkor allitsa a
hlt6szekrény és a fagyasztorekesz ajtajat téli helyzetbe. Igy elkerllhetd a bepené-
szedés.

» Olvassza le a hitdszekrényt (,A h(itészekrény leolvasztasa” fej., 405. oldal).

» Az ajté felsd és alsd részén, a zarmechanizmus terlletén teljesen hizza ki a kam-
pot (A abra, 11. oldal).

» Nyomja meg a hltészekrény ajtajat.

v Akidllé csap bepattan a kampdba.

Téli médban a kdvetkezd mddon nyissa ki az ajtét:
» Huzza maga felé az ajtot.

» Nyomija be az ajtd alsd és felsd részén a kialld kampodkat.

6.18 Opcionalis akkumulatorok

Ha a jarm( sajat 12 V-os egyendramu akkumulator tapelldtasa nem all rendelkezésre,
vagy ha a készulék Uzeme kdzben a tépellatas le van valasztva, akkor az elektronikus
vezérlbegység automatikusan atkapcsol belsé akkumulator tapellatasra (be vannak
helyezve akkumulatorok).

Az akkumulatorok rekeszei (a kiszallitott csomag nem tartalmazza ezeket) a
jobb és a bal oldalon, a kdzponti elvélasztéelem alatt, a f& rekesz és a fagyasztore-
kesz kozott taldlhatdk. Ehhez 12 darab 'AA' tipusu akkumulator szlikséges.

» Az akkumulatorok behelyezésének modjat a . abra, 11. oldal dbra mutatja be.
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7 Hibaelharitas

MEGJEGYZES
Ahhoz, hogy biztonsdgosan hasznalhassa a 12 V-os fogyasztokat a laké-
kocsiban, Ugyeljen arra, hogy a vontaté jarmi elegendé fesziltséggel
lassa el a késziléket. Néhany jarmU esetén az akkumulatorkezeld rend-
szeraz akkumulator védelme érdekében automatikusan kikapcsolhatja a
fogyasztok aramellatasat. Errél érdeklédjon a jarma gyartdjanal.

Hiba

Valtakozd dramu Gzem-
ben:

AhUtészekrény nem
mukodik.

Egyendramu lzemben:
A htészekrény nem
mikodik.

Gézlzem esetén:
AhUtészekrény nem
mukodik.

Lehetséges ok

A valtakozé dramu haldzat bizto-
sitéka meghibasodott.

A jarm nincs valtakozd dramu
haldzatra csatlakoztatva.

Meghibasodott a valtakozd
aramu fatéelem.

Az egyendramu Gzem biztositéka
meghibasodott.

Kiégett a jarmi biztositéka.

A jarmUakkumulator le van
merdlve.

A gyUjtas nincs bekapcsolva.

Meghibasodott az egyenaramu
fltéelem.

Kilralt a gézpalack.
A gézcsap zarva van.

A vezetékben levegd talalhato.

Hibaelharitas

Megoldasi javaslat

Cserélje ki a biztositékot.

Csatlakoztassa a jarmivet a valtakozd
aramu haldzatra.

Forduljon az egyik hivatalos tgyfélszol-
galathoz.

Ki kell cserélni a biztositékot a relénél.

Forduljon az egyik hivatalos tgyfélszol-
galathoz.

Cserélje ki a jarm( biztositékat. (Vegye
figyelembe jarmUve kezelési tmutato-
jat.)

Ellenérizze és toltse fel a jarmakkumu-
|atort.

Kapcsolja be a gyujtast.

Forduljon az egyik hivatalos tgyfélszol-
galathoz.

Cserélje ki a gézpalackot.
Nyissa ki a gazcsapot.

Kapcsolja ki, majd Ujbdl be a hiitészek-
rényt. Sziikség esetén harom-négy-
szer ismételje meg a miveletet.

Ha van ilyen, kapcsolja be a f6zdlapot,
és szlikség esetén ismételje meg a
mUveletet a hitészekrénnyel.
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Hiba

Automatikus izemmaod-
ban:

A hitészekrény annak
ellenére gazltizemben
mUkodik, hogy csatlakoz-
tatva van a valtakozé
aramu halézathoz.

A hitdszekrény nem hit
megfelelden.

7.1

Lehetséges ok

A haldzati feszlltség tul alacsony.

A hUtéegység korlli levegbkerin-
gés nem megfeleld.

A parologtaté eljegesedett.

A hémérséklet tul magasra van
bedllitva.

A koérnyezeti hdmérséklet tul
magas.

Egyszerre tul sok élelmiszert
helyeztek a hitészekrénybe.

Egyszerre tul sok meleg élelmi-
szer van behelyezve a h(itészek-
rénybe.

Ahltészekrény még nem lzemel
rég ota.

RMD10

Megoldasi javaslat

Amint a halézati fesziltség ismét meg-
felel®, a hlitészekrény automatikusan
visszakapcsol valtakozo aramu
lzembe.

Ellenérizze, hogy a szell6zéracsok sza-
badok-e.

Ellenérizze, hogy megfeleléen zaréd-
dik-ea hlitészekrény ajtaja. Ellendrizze,
hogy a hiitészekrény szigetelése meg-
felelben illeszkedik-e és nem sérilt-e
meg. Olvassza le a h(itészekrényt.

Allitson be alacsonyabb hémérsékle-
tet.

Egy idére vegye le a szellézéracsot,
igy hamarabb bejuthat a meleg
levegd.

Vegye ki az élelmiszer egy részét.

Vegye ki a meleg élelmiszert, és a
hitészekrénybe helyezés eldtt hagyja
kihdlni.

Négy-Ot éra elteltévelismét ellenérizze
ahémérsékletet.

Hibaiizenetek és hangjelzések

Az bsszes hibat figyelmeztetd szimbolum, azonositokdd és hangjelzés jelzi. A hang-
jelzés 2 percig tart, és 30 masodpercenként ismétlédik, amig el nem haritjdk a hibat.

Ha tobb hiba torténik, akkor a képernyén a legutolsd hiba jelenik meg. A legutolséd
hiba nyugtazasa utan megjelenik az utdna kovetkezé.

RMD10.5T, RMD10.5XT: A hibék kéddal és figyelmeztetd szimbolummal (A )
egyltt jelennek meg a TFT kijelz6 kdzepén.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Hiba esetén folyamatosan
vildgit a kijelzén a LED-es figyelmeztetd szimbdlum (A ), és a LED-ek a hibanak meg-
felel®en villognak.
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FIGYELMEZTETES tipusu hibaiizenetek

Hibaelharitas

A/rendszera hiba elharitasa utan automatikusan visszaallitja az dsszes FIGYELMEZTE-
TES tipusu hibat.

RMD10.5T,
RMD10.5XT

WOT1

W05
WO6

W11

il
O

W10

+ hangjelzés

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS:

dﬂﬂﬂﬂ
B I

Y,

(3

s

dﬂUDD

#0000

&

Hangjelzés

Hiba

A h(itészekrény rekeszében
meghibasodotta h&érzékeld

Nincs csatlakoztatva a valta-
kozd dram, vagy a valtakozd
aram <190V

Nincs csatlakoztatva az
egyenaram

Egyenaramu tilfesziltség (>
16V)

Tankolasi ledllitds lzemmdd:
15 percre le van tiltva a gaz-
Gzem.

Az ajtéd 2 percnél hosszabb
ideig van nyitva.

HIBA tipusu hibalizenetek

Megoldas

Forduljon az egyik hivatalos tgyfél-
szolgalathoz.

Csatlakoztassa a hitdszekrényt a
véltakozé dramu tapelldtashoz, vagy
valasszon egy masik energiatipust,
pl. a gazt, vagy az egyenaramot.

Csatlakoztassa a hlitészekrényt az
egyenaramu tapellatashoz, vagy
valasszon egy masik energiatipust,
pl. a gazt, vagy a véltakozé dramot.

Csokkentse az egyenaramu tapfe-
szlltséget.

Varjon 15 percet, vagy kapcsoljon at
egy masik tizemmaodba.

Zarja be az ajtot.

Az 6sszes HIBA tipusu hibat manualisan kell visszadllitani:

» RMD10.5T, RMD10.5XT: 2 masodpercig tartsa lenyomva a vezérlégombot.
» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: 2 masodpercig tartsa

lenyomva a () gombot.

v Hangjelzés hallhaté.

v Megtortént a hiba visszaallitasa.
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RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,

Hib Megolda
RMD10.5XT RMD10.55, ' @ el
RMD10.5XS
EO3 A Megszakadt a csatlakozdsa  Forduljon az egyik hivatalos tgyfél-
tdpmodul és a képernyd szolgalathoz.
kozott
EO7 ® Géz izemmddban nincs Ellenérizze, hogy a készilék nincs-e
hitési teljesitmény megdontve, és szlikség esetén iga-
- zitsa be.
Dgﬂi Allitsa vissza a hibat.
Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
a kapcsolatot a vevészolgdlattal.
EO8 o Valtakozd dramu Gzemmodd-  Ellendrizze, hogy a készllék nincs-e
ban nincs hiitési teljesitmény  megddntve, és sziikség esetén iga-
- zitsa be.
%i Allitsa vissza a hibat.
Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
a kapcsolatot a vevészolgalattal.
EO09 £g Egyenaramu Gzemmodban  Ellendrizze, hogy a készllék nincs-e
nincs hitési teljesitmény megdontve, és szlikség esetén iga-
- zitsa be.
%3 Allitsa vissza a hibat.
Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
a kapcsolatot a vevészolgalattal.
E12 ® Gézcsap ellendrzési izemza- A gazlizem nem lehetséges.
var Allitsa vissza a hibat.
C% o Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
o
B a kapcsolatot a vevészolgalattal.
E13 ® Belsé kommunikacios hiba A gaziizem nem lehetséges.
Allitsa vissza a hibat.
C% o Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
o
U a kapcsolatot a vevészolgalattal.
E14 ® Onallé gaz tizemmaédban: Helyezzen be Uj akkumuladtorokat,
Az akkumulatorok toltott- és dllitsa vissza a hibat.
- sége tul alacsony
0o
U
E50 A gézelldtds 3 gyuijtasi kisér-  Nem lehetséges a begyuijtés.

&

let utan lezar Kitiralt a gazpalack. Cserélje kia
gézpalackot.

Allftsa vissza a hibat.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

E51

E52

E53

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS

A

o
Jo
U
Uo
Vo

A

(|
jum|
U
|
N

coo#o

&

aﬂﬂﬂﬂ
coOO#

Hiba

Géz lezarva, tapellatas
modul belsé hiba

Foldeldérintkezd, gdzcsap

Gyujtédelektroda foldelés-
csatlakozdja

Hibaelharitas

Megoldas

Allitsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
a kapcsolatot a vevészolgalattal.

Allitsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
a kapcsolatot a vevészolgalattal.

Allftsa vissza a hibat.

Ha a hiba ismét eléfordul, vegye fel
a kapcsolatot a vevészolgalattal.

A hiitészekrény ajtaja / a fagyasztorekesz ajtaja nem zarédik

MEGJEGYZES

Ha az ajté nem zarddik, akkor az ajtéd fogantyuja elakadhatott a nyitasi
oldal feldl.

» Sziintesse meg az ajtéfogantyl elakadasat az dbran lathatéd maodon (. abra,

12. oldal).

A hiitészekrény ajtaja / a fagyasztorekesz ajtaja teljesen levalt a késziilék-

rol

VIGYAZAT! - Sériilésveszély

Azarécsap szakszer(itlen kezelése vagy elcsavarasa miatt az ajto teljesen
levalhat a készulékrél.

» Az ajtét az dbran lathatd médon illesztheti vissza (m. dbra, 12. oldal).
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8 Tisztitas és karbantartas

FIGYELMEZTETES!
A hltészekrényt minden tisztitas és karbantartas elétt valassza le az ener-

giaellatasrol.

FIGYELEM!
Tisztitaskor soha ne hasznaljon kemény vagy hegyes végl eszkdzdket a
jég eltavolitasdhoz vagy a fagyott targyak kilazitasdhoz.

» Rendszeresen, illetve szennyezédés esetén tisztitsa meg nedves kendével a
hitészekrényt.

» Ugyeljen arra, hogy ne cséppenjen viz a tdmitésekbe. Ez karosithatja az elektro-
nikat.

» A hUtészekrényt tisztitds utan ruhaval torélje szarazra.

» Rendszeresen ellendrizze a leolvasztasbdl szarmazd viz elvezetdjét.
SzUkség esetén tisztitsa meg a leolvasztasbdl szarmazé viz elvezetdjét. Ha eldu-
gult a lefolyd, a leolvasztasbdl szarmazd viz a hitdszekrény aljan gylik dssze.

» Biztositsa, hogy a lakdautd, vagy a lakokocsi fali szelldzdracsai és a hitdszekrény
tetészellbzéi por-, és szennyezdbdésmentesek legyenek. Ez altal biztosithato,
hogy az lzem kdzben keletkezd hé tavozni tudjon, igy nem karosodik a
hitészekrény és nem csdkken a hiitési teljesitménye.

8.1 A gazégo tisztitasa

FIGYELMEZTETES!
* Tisztitas el6tt hagyja lehllini az égét.

* Ne vegezzen médositasokat a gazberendezeseken.

MEGJEGYZES
* A gazégb elszennyezddését a nehezebb begyujtas vagy a belobba-
nasok jelzik.

* Agyartd azt javasolja, hogy évente legaldbb egyszer és hosszabb
hasznalaton kivili idészak utan tisztitsa meg az égéfejet.

* Hafolyékony gzt hasznal, akkor a szennyezbdés fokatol fliggden fél
evente, vagy akar negyed evente végezzen tisztitast.

» Az &bradn bemutatott médon jarjon el (m. 4bra, 13. oldal).
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RMD10 Szavatossag

8.2 Karbantartas

FIGYELMEZTETES!
A gaz- és elektromos berendezéseken csak képzett szakember végez-

het munkat.

» A gazberendezést és a csatlakoztatott gazelvezetd elemeket az elsé tzembe
helyezés el6tt, valamint két év elteltével, az adott orszagban érvényes biztonsagi
el6irdsok betartasa érdekében ellendriztesse egy hivatalos szakemberrel.

» Az elvégzett karbantartasok tanusitvanyait érizze meg.

9 Szavatossag

A termékre a todrvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a termék
meghibasodott, |épjen kapcsolatba a kiskereskedbvel, vagy a gyartd helyi képvise-
letével (I4sd: dometic.com/dealer).

A javitashoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvetkezéd dokumentumokat kell mellé-
kelnie a termék bekuldésekor:
* Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

10 Artalmatlanitas

MEGJEGYZES
A készllék eltavolitasat és artalmatlanitasat kizarélag szakemberrel
végeztesse el.

"‘ Védje kérnyezetét!

" Az akkumulatorok és elemek nem kezelhetdk haztartasi hulladékként.
Adja le a meghibasodott akkumulatorokat vagy elhasznalt elemeket a
kereskeddnél vagy egy gyUjtdhelyen.
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Mdszaki adatok RMD10

11 Miszaki adatok
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Csatlakozasi feszUltség: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=

Kapacitas

Brutté kapacits: 1531 1771 1771 1531
Hutérekesz: 1241 1421 1421 1241
Fagyasztérekesz: 291 351 351 291
Teljes nettd kapacitas: 1471 1711 1711 1471
Teljesitményfelvétel: 250 W (230 V~ / 240 V~)

170 W (12 V=)

Energiafogyasztas: 4,4 kWh/24 h (230V~ /240V~)
Gézfogyasztas: 580g/24h

Klimaosztaly: SN

Méretek (szélesség x 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
magassag x mélység): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Suly: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Vizsgélat/tanusitvany: c € U K

Készuléke aktualis EU-megfeleldségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfelelé
termékoldalan taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kdzvetlendl a gyartoval

(l4sd a hatoldalon).
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RMD10 Razlaga simbolov

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicamiin opozorili
v tem priroéniku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko
poskodujete sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev pri-
ro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite
documents.dometic.com, dometic.com.
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1 Razlaga simbolov

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe, Ce ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, kilahko povzrocilazje
ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.
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NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Varnostni napotki

Splosna varnost

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrtali
hude poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara
* Montazo in demontazo naprave smejo izvajati samo strokovnjaki.
« Cestena napravi opazili vidne poskodbe, je ne smete uporabljati.

* Vsapopravilain vzdrzevalna dela na tej napravi smejo izvajati samo
primerno usposobljeni serviserji. Nestrokovno opravljena popravila
lahko povzrocijo precejsnjo nevarnost ali Skode na napravi.

Nevarnost pozara

* Hladilno sredstvo v hladilnem krogotoku je lahko vnetljivo.
Ob poskodbi hladilnega krogotoka (vonj po amoniaku):
- Izklopite napravo.
— Preprecujte odprt ogenj in vzigalne iskre.
— Prostor dobro zradite.

Nevarnost eksplozije

* Ne skladiscite eksplozivnih snovi kot npr. razprsilnikov s potisnim
plinom v napravi.

Nevarnost za zdravje

* Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi
psihi¢nimi, zaznavnimiali dusevnimi sposobnostmialis pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem, ¢e niso pod ustreznim nadzorom ali niso bile
poucene o varni uporabi naprave s strani osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost.

¢ Otroci ne smejo izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del, ki jih sme izvajati
uporabnik, ¢e niso nadzorovani.

¢ Otroke nadzirajte in tako preprecite, da bi se z napravo igrali.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
¢ Odprtina za kondenzat mora biti vedno Cista.

*  Osvetlitev v napravi sme zamenijati le servisna sluzba.



RMD10

Varnostni napotki

* Pri&iS¢enju vozila v obmodju prezracevalne mreze ne uporabljajte
visokotlacnega Cistilca.

e Zimske pokrove prezracevalnih resetk (pribor) namestite, ko zunaj
Cistite vozilo ali ko vozilo dlje ¢asa ne deluje.

Varnost pri obratovanju

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi lazje ali srednje
poskodbe.

Nevarnost poskodb
* Zaprite in zaklenite vrata naprave pred za¢etkom voznje.

* Agregat, ki je na hrbtni strani naprave, postane med obratovanjem
zelo vro¢. Ko je prezracevalna mreza odstranjena, se zascitite pred
stikom z vrocimi deli.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Znotraj naprave ne uporabljajte elektri¢nih naprav.

* PrezraCevalne reSetke ne smejo biti pokrite.

Varnost pri obratovanju s plinom

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

Nevarnost eksplozije

* Naprava sme obratovati izkljuéno s tlakom, ki je naveden na tipski
tablici. Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki
ustrezajo nacionalnim predpisom.

* Naprava sme med voznjo delovati na plin samo, Ce proizvajalec vozila
dovoli delovanje plinske naprave med voznjo (glejte navodila za
vozilo).

* Preverite nacionalne predpise o delovanju naprave s plinom med
voznjo.

* Naprava s plinom ne sme obratovati na
— bencinskih Crpalkah
— v parkirnih hisah
— trajektih
— med transportom bivalne prikolice ali avtodoma s transportnim ali

vle¢nim vozilom

* Tesnjenja naprave nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem.
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Varnostni napotki RMD10
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¢ Obvonju po plinu:
— Zaprite zaporni ventil dotoka plina in ventil na jeklenki.
— Odprite vsa okna in zapustite prostor.
— Ne aktivirajte elektri¢nih stikal.
— Pogasite odprti ogen;.
— Plinsko napeljavo naj pregleda strokovnjak.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

¢ Uporabljajte samo utekocinjen plin, ne zemeljski plin (glejte tipsko
tablico).

NASVET

*  Prinadmorski vigini nad 1000 m lahko pride do tezav pri vzigu. Ce je
mozno, preklopite na drugo vrsto energije.

Varnost pri upravljanju

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi lazje ali srednje
poskodbe.

Nevarnost za zdravje

* Predhodno se prepricajte, ali hladilna mo¢ naprave zadostuje zahte-
vam glede shranjevanja posameznih Zivil, ki jih Zelite hraniti na hla-
dnem.

+ Ceso vrata dlje ¢asa odprta, lahko pride do znatnega dviga tempera-
ture v predalih naprave.

* Zivilasmete shranjevati samo v originalniembalazi oziromav ustreznih
posodah.

* Surovo meso in ribe v napravi hranite v primernih posodah, da ne
bodo prisli v stik z drugimi zivili ali nanje kapljali.
. Ceje naprava dlje ¢asa prazna:
— lIzklopite napravo.
— Odtalite napravo.
— Napravo ocistite in posusite.
— Vrata pustite odprta, da preprecite nastajanje plesni v notranjosti
naprave.

Nevarnost poskodb

* Vratanaprave ali vrata zamrzovalnega predala se lahko pri nestrokovni
uporabi popolnoma snamejo z naprave. Pritisnite vrata, da zgoraj in
spodaj zaslisite jasen klik.

* Ne slonite na odprtih vratih naprave.



RMD10 Dodatna oprema

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
+ Cevratana nasprotni strani niso pravilno zapahnjena, previdno priti-

snite na tej strani zgoraj in spodaj, da zaskocijo.

e Tezke predmete, kot npr. steklenice ali plo¢evinke, shranjujte
izklju¢no v vratih naprave, v posodi za shranjevanje ali na spodniji
polici.

NASVET

* Pri proizvajalcu vozila se pozanimajte, ali sistem za upravljanje akumu-
latorjev v vasem vozilu za zascito akumulatorja izklopi porabnike toka.

* Vrata naprave in vrata zamrzovalnega predala odprite v polozaj za
zimo, ko naprave dlje ¢asa ne uporabljate. Tako se prepreci nastanek
plesni.

* Pritemperaturah okolice od +15 °C do +25 °C izberite srednjo nasta-
vitev temperature.

3 Dodatna oprema

Opis
Zimski pokrov LS 300 za prezracevalno resetko

Izbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT

Opomba: Komplet ventilatorjev je mogoce namestiti samo v hladilnike z razli¢ico program-
ske opreme 36 ali novejéo razlicico (sl. A, stran 4).

[zbirni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Dodaten @2,5/5,5 mm priklju¢ek za samostojni nacin delovanja na plin z 9 V= polnilno
baterijo (polnilna baterija ni prilozena)
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Predvidena uporaba RMD10

4 Predvidena uporaba

Ta naprava je primerna za:
* namestitev v prikolicah in avtodomih.

* Hlajenje in shranjevanje hrane ter shranjevanje zamrznjene hrane

Ta naprava ni primerna za:
* shranjevanje zdravil;
* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila;

* hitro zamrzovanje Zivil.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navo-
dili.
V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgra-

dnjoin/alidelovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe
oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih
ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

5 Tehniéni opis

Hladilnik je absorpcijski hladilnik in je zasnovan za delovanje
* pri 12-voltnem napajanju na enosmerni tok;

* naizmenicnitok;

* na utekodinjeni plin (propan ali butan).

Hladilnik ima nacin samodejnega delovanja, s katerim izbere najbolj varéno vrsto pri-
klju¢enega vira energije. Agregat hladilnika deluje neslisno.
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RMD10 Tehni¢ni opis
5.1 Upravljalni in prikazni elementi

RMD10.5T in RMD10.5XT

TFT-zaslon ima naslednje upravljalne in prikazne elemente (sl. [l] A, stran 4):

Simbol Opis
% _amillll Indikator moci hlajenja
> Delovanje na izmeni¢ni tok
Delovanje na enosmerni tok
@ Delovanje na plin
AUTO Samodejni nacin:

Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja samodejno izbere najbolj
varcen nacin delovanja v naslednjem prednostnem vrstnem redu:
* Napajanje na izmenicni tok
* Napajanje na enosmerni tok
* napajanje na plin.
— Baterija:
Ta simbol se prikaze, ko je komplet baterij (dodatna oprema) vsta-
vljen, aparat pa deluje v samostojnem nacinu delovanja na plin.
%Q Ventilator (izbiro):
Simbol zasveti, ko je aktivirana funkcija ventilatorja.

O Grelnik ogrodja:
Simbol se prikaze, ko je grelnik ogrodja vklopljen. Grelnik ogrodja za
zamrzovalnik zmanjsuje nastajanje kondenzata.

Cl Simbol se prikaze, ko je na hladilnik priklopljeno vodilo CI.
a Zatemnitev TFT-zaslona
Svetlost zaslona se po 30 sekundah zmanjsa na nastavljeno raven.

Qx Piskanje izklopljeno:
* Sporocila o napakah in opozorila ne sprozijo zvo¢nega alarma.
* Ceso vrata odprta dlje ¢asa, se sprozi zvocni alarm.

< Piskanje vklopljeno:
Sporocila o napakah, opozorila in odprta vrata sprozijo zvocni alarm.

< Potrdite izbiro in se vrnite v glavni meni.
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Uporaba hladilnika RMD10

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS

LED-zaslon ima naslednje upravljalne in prikazne elemente (s!. n B, stran 4):

Simbol Opis
o Gumb za VKLOP/IZKLOP
A Indikator napak
eg Delovanje na enosmerni tok
A Delovanje na plin
P Delovanje na izmeni¢ni tok
A Samodejni nacin
% Prikaz temperature
Gumb za izbiro vira energije
8 Gumb za izbiro temperature

6 Uporaba hladilnika

NASVET

* Preden novi hladilnik prvi¢ zazenete, iz higienskih razlogov obrisite
notranjost in zunanjost z mokro krpo.

* Pri prvem zagonu hladilnika lahko nastane neprijeten vonj, ki cez
nekaj ur izhlapi. Bivalni prostor dobro prezracite.

* Vozilo parkirajte na vodoravni podlagi, $e posebej pri zagonu in pol-
njenju hladilnika pred zacetkom potovanja.

* Na hladilno moc¢ lahko vplivajo:
— temperatura prostora (npr. ko je vozilo izpostavljeno neposredni

sonéni svetlobi);

— kolic¢ina zivil, ki jih Zelite hladiti;
— pogostnost odpiranja vrat.
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RMD10 Uporaba hladilnika

6.1 Nasveti za optimalno uporabo hladilnika

* Zivil ne dajajte v hladilnik v prvih 12 urah delovanja.

e Za$litite notranjost vozila, da se ne bo prekomerno segrevala (npr. s sencili na
oknih, klimatsko napravo).

¢ Hladilnika ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi (na okna namestite sen-
¢ila).

6.2 Delovanje pri nizkih zunanjih temperaturah

OBVESTILO!
Ko hladilnik deluje na izmenicni oziroma enosmerni tok, namestite oba

zimska pokrova. V nacinu delovanja na plin in v samodejnem nacinu
namestite samo spodniji zimski pokrov. S tem preprecite kopicenje
toplote, hlapi iz hladilnika pa se lahko pravilno odvajajo.

NASVET

Mrzel zrak lahko omeji zmogljivost delovanja agregata. Zimske pokrove
namestite, Ce pri nizkih zunanjih temperaturah opazite izgubo moci hla-
jenja.

» Zimska pokrova WA 300 (dodatna oprema) namestite, kot prikazuje si. [,
stran 5.

6.3 Delovanje pri visokih temperaturah v prostoru

Pri visokih temperaturah prostora in visoki vlaznosti se lahko na ogrodju zamrzoval-
nika nabere kondenzat. Zamrzovalnik ima grelnik ogrodja, ki zmanjsuje nastajanje
kondenzata na ogrodju zamrzovalnika.

Grelnik ogrodija se vklopi v naslednjih nacinih delovanja:
* delovanje na izmenicni tok,

* delovanje na enosmerni tok (ko motor vozila tece).

Samo za RMD10.5T, RMD 10.5XT

V nacinu delovanja na plin je grelnik ogrodja mogoce vklopiti ro¢no.
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Uporaba hladilnika RMD10

6.4 Vklop hladilnika

» Za 2 sekunde pritisnite
- RMD10.5T, RMD 10.5XT: upravljalni gumb
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: gumb (D

v Hladilnik za¢ne delovati z nazadnje izbranimi nastavitvami.

6.5 Izklop hladilnika

» Za 4 sekunde pritisnite
- RMD10.5T, RMD10.5XT: upravljalni gumb
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: gumb (O

v Hladilnik zapiska in se izklopi.

6.6 Delovanje hladilnika (RMD10.5T in RMD 10.5XT)

Pomikanje po meniju: sl. [f], stran 5
» Pritisnite upravljalni gumb, da vklopite TFT-zaslon.
Glavni meniima tri vrstice:

Glavni meni Meni s podrobnostmi

Meni moci hlajenja
i amlll 3K e

= Meni nacina delovanja
AuTO )

D So[] Cl<x Meni nastavitev

» Zavrtite upravljalni gumb, da izberete zeleni meni s podrobnostmi.

» Pritisnite upravljalni gumb, da odprete izbrani meni s podrobnostmi.

» Po meniju s podrobnostmi se pomikate z vrtenjem upravljalnega gumba.
v |zbrane nastavitve so prikazane v modri barvi.

v Pritisnite upravljalni gumb, da izberete Zeleno nastavitev.

» |zbiro potrdite s simbolom <.

424



RMD10 Uporaba hladilnika

6.7 Delovanje hladilnika (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

Upravljanje

» Veckrat pritisnite simbol , dokler LED-lucka ne prikaze zelenega nacina delo-
vanja.

» Veckrat pritisnite simbol 8 , dokler zelena stopnja temperature ni nastavljena.

6.8 Nacin zaustavitve zaradi dolivanja goriva

OPOZORILO!
|zklopite hladilnik ali izberite drug nacin delovanja, ¢e postanek za doli-
vanje goriva traja vec kot 15 minut.

Ce vozilo izklopite, bo hladilnik zaradi varnosti preklopil v nacin zaustavitve zaradi
dolivanja goriva. Nacin delovanja na plin je tako onemogocen za 15 minut. Hladilnik
nato samodejno preklopi nazaj v obicajni, tj. samodejni nacin delovanja.

V nacinu zaustavitve zaradi dolivanja goriva
* RMD10.5T, RMD10.5XT: prikaze se simbol Eh]
* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS):: LED-lucka @ utripa

6.9 Samostojni nacin delovanja na plin (dodatna oprema)

OPOZORILO!
V samostojnem nacinu delovanja na plin je treba hladilnik med doliva-

njem goriva ro¢no izklopiti.

NASVET

* Ko hladilnik ni priklju¢en na izmenic¢ni oziroma enosmerni tok, se
baterije praznijo, tudi ko je hladilnik izklopljen.

» Zato baterije vzemite ven, ko hladilnik niv uporabi (obstaja nevarnost
iztekanja baterij).

 Ceje proizvajalec vasega vozila vgradil @2,5/5,5 mm prikljucek, se
pri proizvajalcu pozanimajte o priklju¢ni toc¢ki za 9 V=== polnilno
baterijo.

Za samostojni nacin delovanja na plin je treba uporabiti dodatne komplete baterij ali

pa v 9 V= polnilno baterijo priklju¢iti @2,5/5,5 mm priklju¢ek. Tako priklju¢itev na
izmeni¢ni oziroma enosmerni tok ni potrebna.
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Uporaba hladilnika RMD10

Ko uporabljate 12 baterij tipa AA, lahko hladilnik v samostojnem nacinu delovanja na
plin deluje 2 do najvec 3 dni.

Pri nacinu samostojnega delovanja na plin upostevajte naslednje posebne funkcije:
* Notranja lu¢ka v hladilniku je izklopljena.

* Prikazovalnik se izklopi po 2 sekundah nedejavnosti.

* Prikazovalnik se za kratek ¢as vklopi vsakih 15 sekund. To pomeni, da je hladilnik
vklopljen.

o Cese prikaze sporocilo o napaki, prikazovalnik ostane vklopljen.

Samostojni nacin delovanja na plin prepoznate po

* RMD10.5T, RMD10.5XT: simbolih @ in @

* RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: utripanju LED-lucke @
vsakih 15 sekund

Baterije v kompletu baterij je treba zamenjati

* RMD10.5T, RMD10.5XT: ko se prikaze sporocilo o napaki,E 14"

o Iél\!lD]O.S, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: ko se prikaze napaka @ /

.|
To
U

6.10 Delovanje ventilatorja (izbirno)

Za delovanje ventilatorja mora biti namescen izbirni ventilator.

Pri vklopu naprave se za kratek ¢as vklopi tudi ventilator (preizkus delovanja). Med
delovanjem naprave se ventilator vklopi:

* Ko jetemperatura v okolici nad 32 °C.

* Ko 2 urah ni mogoce doseci nastavljene temperature hlajenja.
* RMD10.5T, RMD10.5XT: Ko je aktivirana funkcija ventilatorja.

NASVET

RMD10.5T, RMD10.5XT: V stanju dostave se aktivira funkcija ventila-
torja.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Funkcija ventila-
torja je vedno aktivirana in je ni mogoce deaktivirati.

RMD10.5T, RMD10.5XT

Delovanje ventilatorja oznacuje simbol %O
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RMD10 Uporaba hladilnika
6.11 Nastavitev mo¢i hlajenja

NASVET
Pri temperaturah prostora od +15 °C do +25 °C izberite povpre¢no
zmogljivost hlajenja.

» Nastavite mo¢ hlajenja:
- RMD10.5T, RMD10.5XT: V meniju za mo¢ hlajenja nastavite Zeleno stop-
njo temperature.
- RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: veckrat pritisnite sim-
bol § , dokler Zelena stopnja temperature ni izbrana.

6.12 Uporaba vrat hladilnika/vrat zamrzovalnega predala
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

POZOR! - nevarnost poskodb
* Vrata hladilnika oziroma zamrzovalnika se ob napacni uporabi lahko

v celoti snamejo.
* Ne opirajte se na odprta vrata hladilnika.

NASVET
Ce vrata na nasprotni strani niso pravilno zapahnjena, jih zgoraj in spodaj
na tej strani previdno potisnite, dokler se ne zaskocijo na mestu.

Zapiranje in zapahnitev vrat hladilnika/zamrzovalnika
» Zaprite vrata, dokler zgoraj in spodaj ne zaslisite glasnega klika.

v Vrata so tako zaprta in zapahnjena.

6.13 Uporaba vrat hladilnika (RMD10.5S, RMD 10.5XS)

Sprostitev vrat hladilnika

» Sprostite vrata hladilnika, kot je prikazano (sl. [, stran 6).

v/ Vrata hladilnika je mogoce preprosto odpreti in zapreti, vendar pa zaprta vrata
niso zapahnjena.

Samodejna zapahnitev vrat hladilnika zgoraj

» Sprostite in odprite vrata hladilnika, kot je prikazano (sl. [, stran 6).

v Ko vrata hladilnika zaprete, se ta zgoraj samodejno zapahnejo (sl. [, stran 7).
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Uporaba hladilnika RMD10

Zapahnitev vrat hladilnika pred zacetkom voZnje

» Zapahnite vrata hladilnika, kot je prikazano (sl. B}, stran 7).

6.14 Napotki za shranjevanje zivil

POZOR! - nevarnost za zdravje!
* Preverite, ali hladilna mo¢ hladilnika ustreza zahtevam glede posa-

meznih zivil, ki jih Zelite hraniti na hladnem.

+ Ce so vrata dlje ¢asa odprta, lahko zaradi tega temperatura
v notranjosti hladilnika zelo naraste.

* Surovo meso in ribe v hladilniku hranite v primernih posodah, da ne
bodo v stiku z drugimi Zivili in nanje ne bodo kapljali.

+ Zivila je dovoljeno shranjevati samo v originalni embalaZi oziroma
v ustreznih posodah.

e Zamrzovalnik je primeren za pripravo kock ledu in za hranjenje zamr-
znjenih zivil. Ni pa primeren za zamrzovanje predhodno odmrznje-
nih Zivil.

+ Ceje hladilnik dlje ¢asa izpostavljen temperaturi prostora pod
+10 °C, ni mogoce zagotoviti enakomernega uravnavanja tempera-
ture v zamrzovalniku. Zato lahko pride do dviga temperature
v zamrzovalnem predalu, shranjena Zivila pa se lahko odtalijo.

OBVESTILO!
* Najvedja teza, s katero lahko obremenite polico vrat, je 6 kg. Naj-

vecja teza, s katero lahko obremenite celotna vrata, je 7,5 kg.

e Tezke predmete, npr. steklenice ali plocevinke, hranite izkljuéno
v vratih hladilnika, v posodi za zelenjavo ali na spodnji polici.

* Vzamrzovalniku ne hranite gaziranih pijac.

» Zivila shranjujte, kot prikazuje sl. [}, stran 4.

Uporaba podstavka za zelenjavo (samo za RMD10.5T, RMD 10.5XT)

OBVESTILO!
Najvecja nosilnost podstavka za zelenjavo je 5,5 kg.
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RMD10 Uporaba hladilnika

Z drsnikom na podstavku za zelenjavo lahko uravnavate vlaznost v predalu za zele-
njavo:

Zivila, ki jih boste hladili  Optimalna viaznost Polozaj drsnika
Zelenjava (&4 Visoka 506 » Zaprite drsnik.
Sadje 6 Nizka 5 » Odprite drsnik.

6.15 Namescanje polic

OPOZORILO! Nevarnost zagozditve otrok
Vse police so fiksno pritrjene, da otroci ne morejo zlesti v hladilnik.
* Police odstranite le za namene ciscenja.

* Police namestite nazaj, da se zaskocijo na mestu.

» Snemite polico, kot prikazuje sl. Y, stran 8.

» Polico v obratnem vrstnem redu namestite nazaj.

Odstranjevanje in vstavljanje podstavka za zelenjavo (samo za RMD 10.5T,
RMD10.5XT)

» Upostevajte navodila, kijih prikazuje sl. [, stran 9.

6.16  Odtajanje hladilnika

OBVESTILO!
Ledu ali ostankov zamrznjenih predmetov ne odstranjujte z orodjem ali

susilnikom za lase.

NASVET
Na hladilnih rebrih se s¢asoma nabere plast slane. Ko je plast slane
debela priblizno 3 mm, morate hladilnik odtajati.

» Upostevajte navodila, kijih prikazuje sl. EH, stran 10.
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6.17 Namestitev vrat hladilnika v polozaj za delovanje
pozimi

POZOR!
Polozaja za delovanje pozimi ne uporabljajte med voznjo.

Vrata hladilnika in zamrzovalnika namestite v polozaj za delovanje pozimi, ¢e hladil-
nika dlje ¢asa ne boste uporabljali. Tako preprecite nastanek plesni.

» Qdtajajte hladilnik (pogl. ,Odtajanje hladilnika” na strani 429).

» Kavelj, ki se nahaja na vrhu in dnu vrat, kjer je tudi mehanizem zapaha, povlecite
do konca ven (sl. m stran 11).

» Pritisnite ob vrata hladilnika.

v Zati¢, ki strli ven, se zaskodi v kavel].

Vrata odprite v polozaj za delovanje pozimi, kot je opisano v nadaljevanju:
» Vrata povlecite k sebi.

» Kavlja na vrhu in dnu vrat, ki strlita ven, potisnite navznoter.

6.18 Dodatni kompleti baterij

Ce napajanje iz 12-voltnega akumulatorja na enosmerni tok v vozilu ni na voljo ali ¢e
je napajanje med delovanjem aparata prekinjeno, elektronska krmilna enota samo-
dejno preklopi v napajanje iz notranjih baterij (¢e so vstavljene).

Predalcki za komplete baterij (niso vkljuéeni v dobavo) se nahajajo na desniin levi
strani pod sredinsko locilno plo$¢o med glavnim predalom in zamrzovalnikom.
Vsega skupaj potrebujete 12 baterij AA.

» Za vstavljanje baterij upostevajte postopek, opisan na sl. (K], stran 11.
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NASVET

Odpravljanje tezav

Odpravljanje tezav

Da bo uporaba 12-voltnih elektronskih naprav v pocitniski prikolici med
vOZnjo varna, je treba zagotoviti zadostno napajalno napetost iz vlec-
nega vozila. V nekaterih vozilih lahko sistem za uravnavanje energije aku-
mulatorja samodejno izklopi elektronske naprave, da zasciti akumulator.
O tem se pozanimajte pri proizvajalcu vasega vozila.

Motnja

Pri delovanju na izmeni¢ni
tok:
Hladilnik ne deluje.

Pri delovanju na eno-
smerni tok:
Hladilnik ne deluje.

Pri delovanju na plin:
Hladilnik ne deluje.

Mozni vzrok
Varovalka v omrezju na izmenicni
tok je pokvarjena.

Vozilo ni priklju¢eno na napajanje
na izmenicni tok.

Grelni element na izmenicni tok
je pokvarjen.

Varovalka v omrezju na eno-
smerni tok je pokvarjena.

Varovalka v vozilu je pokvarjena.

Akumulator vozila je izpraznjen.

Vzig ni vklopljen.

Grelni element na enosmerni tok
je pokvarjen.

Plinska jeklenka je prazna.
Plinski ventil je zaprt.

V napeljavi je zrak.

Predlagani ukrep za odpravo
napake

Zamenijajte varovalko.

Vozilo priklopite na napajanje na izme-
ni¢ni tok.

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Varovalko v releju je treba zamenjati.

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Zamenjajte varovalko v vozilu. (Glejte
uporabniski priro¢nik za svoje vozilo.)

Preverite akumulator vozila in ga napol-
nite.

Vklopite vzig.

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Zamenjajte plinsko jeklenko.
Odprite plinski ventil.

Hladilnik izklopite in ga znova vklopite.
Po potrebi trikrat ali Stirikrat ponovite ta
postopek.

Vklopite stedilnik, ¢e je na voljo, in
postopek po potrebi ponovite

s hladilnikom.
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Motnja

V samodejnem nacinu
delovanja:

Hladilnik deluje na plin,
Ceprav je prikljuc¢en

v omrezje na izmenicéni
tok.

Hladilnik ne hladi dovolj
dobro.

7.1

Mozni vzrok

Omrezna napetost je prenizka.

Prezracevanje okoli agregata ni
zadostno.

Uparjalnik je zaledenel.

Nastavljena je previsoka tempe-
ratura.

Temperatura prostora je previ-
soka.

V hladilnik ste naenkrat dali pre-
veliko kolicino Zivil.

V hladilnik ste dali prevec toplih
zivil naenkrat.

Hladilnik $e ne deluje dovolj
dolgo.

RMD10

Predlagani ukrep za odpravo
napake

Hladilnik samodejno preklopi nazaj na
delovanje na izmeniéni tok, takoj ko je
na voljo zadostna omrezna napetost.

Preverite, ali so prezracevalne resetke
proste.

Preverite, ali se vrata hladilnika pravilno
zapirajo. Poskrbite, da bo tesnilo hla-
dilnika dobro namesceno in ni posko-
dovano. Odtajajte hladilnik.

Nastavite nizjo temperaturo.

Zacasno odstranite prezracevalno
reSetko, da se lahko topel zrak hitreje
odvaja.

Odstranite nekatera Zivila.

Odstranite topla zivila in jih pred shra-
njevanjem ohladite.

Znova preverite temperaturo po Stirih
do petih urah.

Sporocila o motnjah delovanja in zvo¢ni signali

Na vse napake opozarjajo opozorilnisimbol, ID motnje in pisk. Piskanje traja 2 minuti
in se ponovi vsakih 30 minut, dokler napaka ni odpravljena.

Ce se pojavi ve¢ moten] v delovanju, prikazovalnik prikaze samo zadnjo motnjo.
Ostale motnje so prikazane, ko potrdite nazadnje prikazano motnjo.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: Motnje v delovanju oznacujeta koda napake in opozo-
rilni simbol (A ), ki se prikazeta na sredini TFT-zaslona.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: V primeru motnje na prikazo-
valniku za¢ne neprekinjeno svetiti opozorilni simbol LED (A ), LED-lu¢ke pa za¢nejo
utripati glede na vrsto motnje.
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Sporocila o motnjah v delovanju tipa OPOZORILO

Vse motnje v delovanju tipa OPOZORILO se samodejno ponastavijo, ko je motnja
odpravljena.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, Motnia Regitev
RMD10.5XT RMD10.5S, y
RMD10.5XS:
WOT1 %: Pokvarjen senzor tempera- Obrnite se na pooblasceno servisno
% ture v hladilniku sluzbo.
e
Te
WO05 > Ninapajanja naizmeni¢nitok Hladilnik prikljucite na napajanje na
ali izmeni¢na napetost izmenicni tok ali izberite drug vir
<190V energije, npr. plin ali enosmerni tok.
W06 £ Napajanje na enosmernitok  Hladilnik prikljucite na napajanje na
ni priklju¢eno enosmerni tok ali izberite drug vir
energije, npr. plin ali izmeni¢ni tok.
W11 £ Prenapetost prienosmernem  Zmanjsajte napajalno napetost na
toku (> 16V) enosmerni tok.
o
1o
o
Yo
@

Nacin zaustavitve zaradi doli- Pocakajte 15 minut ali preklopite
vanja goriva: delovanje na v drug nacin delovanja.
plin je onemogoceno za

&

i

15 minut.
E:l Piskanje Vrata so odprta dlje kot Zaprite vrata.
2 minuti.
W10
+ piskanje

Sporocila o motnjah v delovanju tipa NAPAKA

Vse motnje v delovanju tipa NAPAKA je treba ponastaviti ro¢no:

» RMD10.5T, RMD10.5XT: Za 2 sekundi pritisnite upravljalni gumb.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Za 2 sekundi pritisnite (.
v Oglasi se pisk.

v Napaka je bila ponastavljena.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT
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RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
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Motnja

Ni povezave med moc¢no-
stnim modulom in prikazo-
valnikom

Ni moc¢i hlajenja v nacinu
delovanja na plin

Ni moci hlajenja v nacinu
delovanja na izmenicni tok

Ni moci hlajenja v nacinu
delovanja na enosmerni tok

Napaka pri preverjanju plin-
skega ventila

Notranja komunikacijska
napaka

V samostojnem nacinu delo-
vanja na plin: baterije
v kompletu baterij so prazne.

Blokada dovoda plina po 3
poskusih vziga

RMD10

Resitev

Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

Najprej preverite, ¢e je naprava pos-
tavljena pod kotom in ga po potrebi
prilagodite.

Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Najprej preverite, e je naprava pos-
tavljena pod kotom in ga po potrebi
prilagodite.

Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Najprej preverite, e je naprava pos-
tavljena pod kotom in ga po potrebi
prilagodite.

Ponastavite napako.

Cesetezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Delovanje na plin ni mogoce.
Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Delovanje na plin ni mogoce.
Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Vstavite nove baterije in nato pona-
stavite napako.

Vzig ni mogoc.

Plinska jeklenka je prazna. Zame-
njajte plinsko jeklenko.
Ponastavite napako.
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RMD10.5T,
RMD10.5XT

E51

E52

E53

RMD10.5,
RMD10.5X,
RMD10.5S,
RMD10.5XS
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Motnja

Blokada dovoda plina, notra-
nja napaka v moc¢nostnem
modulu

Ozemljitveni kontakt, plinski
ventil

Ozemljitveni kontakt, vzi-
galna elektroda

Vrata hladilnika/zamrzovalnika se ne zaprejo

NASVET
Ce se vrata vec ne zapirajo, je vratna kljuka blokirana na odprti strani.

Odpravljanje tezav

Resitev

Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, poklicite
servisno sluzbo.

» Qdstranite oviro, ki blokira vratno kljuko, kot prikazuje sI. [, stran 12.

Vrata hladilnika/zamrzovalnika so se v celoti snela z naprave

POZOR! - nevarnost poskodb

Vrata se lahko v celoti snamejo z naprave, ¢e ste zaporni zati¢ morda
spreminjali ali e se zvije.

» Vstavite vrata, kot prikazuje sl. [, stran 12.

435
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8 CiS¢enje in vzdrzevanje
OPOZORILO!
Pred vsakim cisc¢enjem in servisiranjem hladilnik odklopite iz vira napaja-
nja.

OBVESTILO!
Za Cis¢enje nikoli ne uporabljate grobih Cistilnih sredstev, za odstranje-

vanje ledu ali predmetov, primrznjenih na povrsino, pa ne uporabljajte
trdega oziroma ostrega orodja.

Hladilnik Cistite redno in ko se umaze. Za ¢is€enje uporabite vlazno krpo.
Pazite, da v tesnila ne bo kapljala voda. Elektronika se lahko po$koduije.

Hladilnik po ¢is¢enju s krpo obrisite do suhega.

YyYYyVvYY

Redno preverjajte kondenzacijski odtok.

Po potrebi o¢istite kondenzacijski odtok. Ce je zamasen, se kondenzat nabira na
dnu hladilnika.

\

Poskrbite, da v prezracevalnih resetkah v zunanji steni avtodoma oziroma poci-
tniske prikolice in v streSnem odzracevalniku hladilnika ne bo prahu in onesnaze-
val. Tako boste zagotovili, da se toplota, ki nastane med delovanjem, lahko
odvaja, hladilnik se ne bo poskodoval, mo¢ hlajenja pa ne bo manjsa.

8.1 Ciséenje plinskega gorilnika

OPOZORILO!
* Pred cisCenjem pocakajte, da se gorilnik ohladi.

* Ne spreminjajte plinskih naprav.

NASVET
* Slab vzig oziroma ugasanje plamena pomeni, da je plinski gorilnik
umazan.

* Proizvajalec prav tako priporoca, da gorilnik oCistite, Ce dlje Casa ni
bil v uporabi in vsaj enkrat letno.

¢ Ce uporabljate utekocinjeni naftni plin, se pogostost ¢is¢enja glede
na stopnjo umazanosti poveca na dvakrat oziroma stirikrat letno.

» Upoétevajte navodila, kijih prikazuje sl. [, stran 13.
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8.2 Vzdrzevanje

OPOZORILO!
Delo na plinskih in elektricnih aparatih smejo opravljati le pooblaséeni

tehniki.

» Plinsko napravo in priklju¢ene vode odpadnih plinov naj pred prvim zagonom in
nato vsaki dve leti pregleda pooblasceni strokovnjak, ki bo preveril, ali naprava
izpolnjuje nacionalne predpise glede varnosti.

» Vodite evidenco o morebitnih opravljenih servisnih pregledih.

9 Garancija

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na svo-
jega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z apa-
ratom poslati naslednjo dokumentacijo:
* kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake.

10  Odstranjevanje

NASVET
Napravo naj demontira in odstrani samo strokovnjak.

99 Varujte vase okolje!

"‘ Akumulatorji in baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke.
Okvarjene akumulatorje ali izrabljene baterije oddajte pri trgovcu ali na
zbirno mesto.
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Tehni¢ni podatki RMD10
11 Tehnicni podatki
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Priklju¢na napetost: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=

Prostornina

Bruto prostornina: 1531 1771 1771 1531
Hladilnik: 1241 1421 1421 1241
Zamrzovalnik: 291 351 351 291
Skupna neto prostornina: 1471 1711 1711 1471
Poraba mo¢i: 250 W (230 V~ /240 V~)

170 W (12 V=)

Poraba elektri¢ne ener- 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)

gije:

Poraba plina: 580g/24h

Klimatski razred: SN

Mere VxS G: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Teza: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Pregled/certifikat: C € U K

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za va$ aparat glejte zadevno stran z izdelki
na spletnem mestu dometic.com ali se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte

zadnjo stran).
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RMD10 Eme€rjynon Twv cuppOAwy

MapakaAoUpe va dloBATETE TTIPOTEKTIKA TO TIAPAV £yypago Kal va aKoOAOUBAOETE OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KavoVIoHOUG Kal TIG TTPO-
€150TT0INOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH eyKaTd-
oTaon, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révTote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TTPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI €XETE KATAVONTEI KAl ATTODEXETTE VO TNPAOETE TOUG OPOUG Kal TIG TTIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTTOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TIPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal GUpPWva Pe GAOUG TOUG IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU 0piovTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE €04 TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG {nuIEG o€ GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINCEIG KAl EVNUEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPOPOPIEG TTPOIGVTOG, ETTIOKEPDEITE TNV NAEKTPOVIKA
dievBuvon documents.dometic.com, dometic.com.

Mepiexébueva

1 EmegAynon Twv OUPBOAWY . . ... 439
2 YTOOEIEEIGC AOPOAEING . . .o oot 440
3 TIPOQIPETIKA EEAPTAMOTA . .« v vt et et e e et e e e 444
4 TIPOBAETTOUEVN XPMAON -« « o oo e e e e e e e e e 445
5  TeXVIKA TTEPIYPAGNA . - . o oo e 445
6  XPpAONTOU WUYEIOU . ... e 448
7 AVTIPETWOTTION BAABWV . . o oo 458
8 KaBapIOPOG KOl GUVTAPNON -« v« v e e e e e e e e e e e e e e 464
O EYYUNON. - o 465
10 ATTOPPIPN. - e e 466
11 TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA . . . ottt et e e e e e e e e e e e 466

-_—

Etreiynon Twv cuuBoAwv

MPOEIAOMOIHZH!
Odnyia ac@alegiag: Karadeikvuel pia emmiKivOouvn Katdataon, n
oTToia €AV OEV ATTOTPATTEl, UTTOPEI va TTPOKANBEI Bavatnedpo artu-

XNUa 1 coBapdg TPAUUATIONOG.

NMPO®YLA=H!

Odnyia ac@aleiag: Karadeikvuel pia emmiKivouvn KatdoTaon, n
oTToia €dv Oev ATTOTPATIEl, UTTOPE] va TTPOKANBEI HIKPAG i PETPIAG
ooBapdTNTAG TPAUNATIOUOG.
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NMPOZOXH!
KaTtadelkvUel Pia KATAOTAOT), N OTToia €AV OV ATTOTPATTEI, TTOPEI
va TTPOKANBoUV UAIKEG nUIEG.

YNOAEI=H
2UPTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOUS TOU TTPOIOVTOG.

Y1rodeigeig ao@aleiag

Fevika TTEPi AOPAAEING

MPOEIAOMOIHZH! H yn TApPNON AQUTWV TWV TTPOEISOTTOIN-

OEWV EVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAEG A TNV TTPOKANCN

Bavdrou | ocoapol TPAUNATICHOU.

Kivduvog nAekTpotrAnsiag

* H 1omm0oB£TNOoN Kal n aQaipean TNG CUCKEUAG ETTITPETTETAI VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAIl HOVO OTTO EIBIKEUNEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO.

* Edv n ouokeun TTapoucIAlel EPQAVEIG CNUIEG, OEV ETTITPETTETAI
va Tnv BéoeTe o€ AsiToupyia.

« O gpyaoieg ETMOKEUNG KOl OUVTPNONG TNG CUCKEUNG ETTITPETTE-
TaI VO TTPAYMOTOTTOIOUVTAI JOVO aTTO EIBIKEUMEVO TEXVIKO TTPO-
OWTTIKG. Tux6V un evoedelyEVES EpYATieg ETTIOKEUNG EVOEXETAI
va atroTeAégouyv artia TTpOKANONG CoBapwV KIVOUVWY Kal
{nNUIWV OTN OUCKEUN.

Kivduvog rupkayidg

*  To WUKTIKO Yéoo OTo KUKAWUA WUEng ival 1I81aiTepa EUPAEKTO.
>¢ TepiTTwon ¢nUIAg oTo KUKAWPA Yuéng (ool appwviag):

— ATTevepyOTTOINOTE TN CUCKEUN.

— ATToQUYETE TIG YUUVEG QAOYEG KAl TOUG OTTIVOAPES
avAagAeéng.

— AepioTe KaAd TOV XWpPO.

Kivduvog ékpnéng

*  Mnv a1ToBNKEUETE EKPNKTIKEG OUTIEG, OTTWG TT.X. PIANEG AEPOAU-
MATWVY PE EUPAEKTO TTPOWONTIKO AEPIO, OTN CUOKEUN.



RMD10

2.2

YTmrodeieig ac@aieiog

Kivduvog yia Tnv uyegia

AuTh n ouokeur) dgv TTpoopileTal yia xprion atrd dToua (CUUTTE-
PIA. TWV TTAIBIWV) YE HEIWPEVES QUOIKEG, AIOBNTNPIOKEG 1) TTVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG 1] JE EANEIPN EPTTEIPIAG KOI YVWOEWY, EKTOG

€Qv €TITNPOUVTAI ) TOUG £XOUV B0BEI avaAUTIKEG 0ONYiEG OXETIKA
ME TN Xpron TNG OUCKeUNG atrod éva dTopo, TTou gival uTTeUBuvo
yla TNV ao@AAEId TOUG.

O kaBapIouOG KAl Ol EPYOTiEG GUVTHPNONG XPNOTN OEV ETTITPE-

TTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO TTAIBIA XWPIG ETTITAPNON.

Ta TTa1did 6a TpETTEl va TTITNPOUVTAI, WOTE Va dlac@alideTal OTI
d¢ev TTaiouv E TN OUOKEUN.

MPOZOXH! Kivduvog Inpidg

To avolypa yia To vEPO CUUTTUKVWHATOG TTPETTEI Va dlaTnpeiTal
TavToTE KABapo.

To QWG TNG CUOKEUNG ETITPETTETAI VA avTiKaBioTaTal yévo atmmo
TO TUANA €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

KaTtd Tov KaBapioud Tou 0XAUATOG, UN XPNOIUOTIOIEITE CUOKEUN
UWNANG TTieong oTo TTAEyUa aEPICHOU.

TotmoBeTAOTE TA XEIUEPIVA KAAUPPOTA TWV TTAEYUATWYV AEPICUOU
(TTp60BETOG £60TTAIONEG), GV KABAPICETE TO OXNHA EEWTEPIKA 1
€AV TO AQPACETE AKIVATOTIOINUEVO YIA PEYAAO XPOVIKO BIGOTNUA.

Aoc@dAgia katd Tn AsiToupyia

MPO®YLAZ=H! H un TApNON QUTWV TWV CUCTACEWV EVOEXETAI
va £XEl WG ATTOTEAECUA TNV TTPOKANCN eAa@poU | YETPIOU
TPOUMATIONOU.

Kivduvog TpaupatiopoUu

KAeiveTe Kal ao@aAifeTe TV TTOPTA TNG CUCKEUAG TTPIV ATTO ThV
évapgn Tng odrynong.

Katd tn Aeitoupyia, To ouykpOTNPa GTNV TTIoWw TTAEUPA TNG
OUOKEUNG QTAVEl o€ TTOAU UWPNAEG Bepuokpaaieg. Eav £xouv
a@aipebei Ta TTAEypATO AEPIOUOU, TTPOCTATEUDEITE ATTO TNV
ETTaPN YE Bepud eCapTrpaTa.

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg

Mn xpnoiuoTToIEiTE NAEKTPIKEG CUOKEUEG HETA OTH OUOKEUN.
BeBaiwBeite 611 Ta TTAEYPATA AEPIOPOU OV KAAUTITOVTAL.
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2.3

A
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Ac@dAsia Katd Tn AsiIToupyia Je agplo

MPOEIAOMOIHZH! H yn TApPNON AQUTWV TWV TTPOEISOTIOIN-
OEWV EVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAEG A TNV TTPOKANCN
Bavdrou R ocoapol TPAUNATICHOU.

Kivduvog ékpnéng

* H ouokeun emTpETTETAI VO TIDETAI O€ AEITOUPYIO ATTOKAEICTIKA
ME TNV TTiEon TTOU avaypd@eTal oTnV TTivakida TUTTou. Xpnaoiuo-
TTOIEITE YOVO PUBIOTEG TTiEONG OTABEPAG pUBUIONG, TTOU AVTO-
TTOKpivovTal 0TOUG £BVIKOUG KAVOVIGUOUG.

*  XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUH KATA TNV 001ynon YE AEPIo YOVO
€£QOOOV 0 KATAOKEUAOTAG TOU OXNATOG ETTITPETTEI TN XPOT TOU
OUOTAMATOG agpiou KaTa Tnv odAynon (BAETTE eyxelpidlo Xxprong
TOU OXMOTOG).

« EAéyTe TOUG £BVIKOUG KaVOVIOUOUG Yia TN XPAON TG CUCKEUNG
ME aéplo KaTd TNV odrynon.

*  Mn AcITOUPYEITE TTOTE TN CUOKEUR PE AEPIO
— O€ TTPATHPIA KAUCIUWVY
— 0€ XWwpoug oTdbueuong
— o¢ TAoia
— KATA TN METOPOPA TOU CUPOUEVOU | AUTOKIVOUUEVOU TPOXO-

OTITITOU YE HETAPOPIKO 1] PUUOUAKOS Oxnua

*  Mnv eAéyxeTe TTOTE TN OCUOKEUR YIa BIAPPOES PE YUUVE] GAGYQ.

o2& TTEPITITWON OCMNG agpiou:

— KAegigTe Tov 3IaKOTITN TPOYodoaiag agpiou Kal T BaABida
NG PIAANG.

— Avoite 6Aa Ta TTaPABUPA Kal EYKATAAEIPTE TOV XWpPO.

—  Mn xpnoiyoTroINoeTe KavEvav NAEKTPIKO SIOKAOTTTN.

—  ZBRAOTE TUXOV YUUVEG QAOYEG.

— AvaoBéaTe Tov €AeyXO TOU CUCTANATOG AEPIOU O€ EIBIKEUPEVO
TEXVIKO.

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg

*  XpnoIyoTroIgiTeE HOVO UYPaEPIO, OXI QUOIKS agplo (BAETTE TTIvVa-
Kida TUTTOU).

YMNOAEI=H

* e uywopetpa emmavw atrd 1000 m, evOEXETAI va TTAPOUCIACTOUV
TTPoPARPaTa avapAegng. Eav gival duvardy, eTTIAEETE éva AAAO
€idog evépyelag.
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YTmrodeieig ac@aieiog

Ac@dAsia Katd Tn Xpnon

MPO®YLAZ=H! H un TAPNON QUTWV TWV CUCTACEWV gVOEXETAI

va £X&l WG AaTToTéEAEoua TRV TTPOKANON eAa@poU i YETpiou

TPOUMOTIOUOU.

Kivduvog yia Tnv uyeia

«  EA&yETe €AV N WUKTIKA 10XUG TNG CUOKEUNG AVTATTOKPIVETAI OTIG
ATTAITACEIG TWV TPOPIUWYV TTOU BEAETE va WUEETE.

*  To TTapaTteTAPEVO AVOIYUA TNG TTOPTAG UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
ONMAvTIKA augnon TnG BepUOKPACiag TOUG XWEOUG TG
OUOKEUNG.

* Ta 1po@Iua Ba TTpéTTEl va dlaTnpouvTal YOvo aTnV apXIKA
OUOKeUaaia Toug | o€ KatdAAnAa doxeia.

* ATT0OnKeUOTE TO WUO KPEQG Kal Ta Wapla o€ KAatdAAnAa doxeia
MEoa OTO WuyeEio, £TO1 WOTE VA NV €PXOVTAI O€ ETTAQH e GAAQ
TPOQIUA 1 va oTAlouv eTTAVW 0€ AAAA TPOPIMQ.

* Edv n ouokeun Trapaueivel ddeia yia JeyAAo XpoVvIKO dIdoTnUa:
— ATTevepyOTTOINOTE TN CUCKEUN.

— [MpaypatotroifjoTte améYuén TNG CUOKEUNAG.

— KabapioTe Kal OTEYVWOTE TN CUOKEUN.

— AQROoTE TNV TTOPTA AVOIXTH, VIO va atro@euxBei n dnuioupyia
HoUXAAG 0TO E0WTEPIKO TG CUOKEUNAG.

Kivduvog Tpaupatiocpou

* H mopTa TNG OUCKEURG f N TTOPTA TOU XWPOU KATAWUENG EVOE-
XETAI VA aTToouvOeDEi evTEAWG aTTd TN OUCKEUR O€ TTEPITITWON
AavBaopévng xpriong. MNiéote TIG TTOPTEG, YEXPI VO AKOUOTEI O
XOPOKTNPIOTIKOG AXOG KAIK TNV ETTAVW KAl 0TNV KATW TTAEUPA.

*  Mn oTnpifeoTe ETTAVW OTNV QVOIXTH TTOPTA TG CUOKEUAG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg

+ Edv nmopra dev Exel aopaliosl cwoTd oTnV atévavTi TTAEUpd,
TMECTE TNV TIPOCEKTIKA OTNV ETTAVW Kal 0TNV KATW TTAEUPE,
MEXP!I VO aOQaAioEL.

* Ta Bapid avTikeiyeva, OTTWG TT.X. MTTOUKAAIQ ] KOUTAKIO pogn-
MATWYV, TTPETTEN Va TOTTOBETOUVTAI JOVO OTNV TTOPTA TNG
OUOKEUNG, OTNV KATW Aekavn 1 oTnv KATW oxapa.
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MpoaipeTikd e¢apTApaTa RMD10

YMNOAEI=ZH

* T1Anpo@opnOBeite atTd TOV KATOOKEUAOTA TOU OXAUATOS OAG, EQV
TO oUOTNUA SIOXEIPIONG PTTATAPIAG TOU OXNHMOTOG GAG ATTEVEP-
YOTTOIEI QUTOUATA TIG JOVADES KATAVAAWONG, YIO VO TTPOCTATE-
el TNV PIratapia.

*  TomoBeTACTE TNV TTOPTA TNG CUCKEUAG KAl TNV TTOPTA TOU XWPEOU
KaTaywuéng aoTn xeluepIvr B€an, e@v dev TTPOKEITAI va XPNOIUO-
TTOINOETE TN OUOKEUN YIa PEYAAO XpovIKO didoTnua. Me Tov
TPOTTO AUTO ATTOTPETTETAI N dNIoUpYia JOUXAAG.

*  X¢ Beppokpaaieg TepIBAAAovTOG atd +15 °C €wg +25 °C emi-
AECTE TN peoaia pUBUION BepuoKpaTiag.

3 MpoalpeTIKA £§apTAMATA

Mepiypapn
Xelpepivo kdAuppa LS 300 yia 1o TTAEYHa agpIoUoU

MpoaipeTikd kit avepiotApa REF-FANKIT
Ymwodei§n: To KIT avepICTAPA UTTOPET va TOTTOBETNOET OVO O€ Yuyeia pe TNV €Kdoon
AoyiouikoU 36 1\ uynAdtepn (ox. A, oehida 4).

MpoaipeTikd TTakéTo ptratapiwv R10-BP yia ave¢aptntn Acitoupyia pe agpio

MpoaipeTikdg oUvdeapog D2,5/5,5 mm yia avedpTtnTn AciToupyia pe aépio Pe
powerbank 9 V= (1o powerbank dev repiAapaverar)
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RMD10 MpoBAetropevn xprion

4 MpoBAerédpevn xpRon

H ocuokeun gival KatdAAnAn yia:
* TotoBéTnon o€ cUPOUEVA KAl QUTOKIVOUMEVA TPOXOOTTITA

*  W0OEN kal aroBAKeUan TPOQiUwWY KaBWG Kal atToBrKeEUCT KATEWUYHEVWV
TPOYINWY

H ouokeun dgv gival KATAAANAN yia:

*  AmoBnkeuon QAapuAKwWY

* AToBrikeuon SIaBPWTIKWY OUCIWYV ] OUCIWV TTOU TTEPIEXOUV DIAAUTEG

+  Tpédoiya Taxeiog kataywuéng

AuTo TO TTPOIGV €ival KATAAANAO HGVO YIa TOV TTPOPRAETTOUEVO OKOTTO Kal TV
TTPOBAETTOEVN XPrioN OUN@GWVA PE QUTEG TIG 0dNYiEG.

AuTOS TO eyxeIpidIo TTAPEXEI TTANPOPOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA T CWOTH

eykardoTaon Kal Xpron Tou TTPoiévTog. Tuxov un evoedelyuévn eykatd-

aTaon, Xpron B/kal cuvtipnon Ba €xel WG CUVETTEI TNV AVETTAPKE aTTéd00N

Kal evoexouévwg TNV TTpOKANon BAGRNG.

O kataokeuaoTAg Oev atTodEXETAI Kaia euBUvN yia TuxOv TpaupaTiopoug N

{nuIEG aTo TTpoidv, TTou oPeilovTal O€:

* AavBacouévn cuvapuoAdynon r} GUvOEDN, CUUTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKA
uynAnig Taong

+ AavBaopévn ouvtipnon A xprion PN auBevTIKWV avTaAAOKTIKWV €APTN-
MATWYV, TTOU OV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH

*  MeTaTpoTTéG OTO TTPOIGV XWPIG TN pNTA AOLIa TOU KATAGKEUAOTH
+  XprAon yia oKoTToug Ia@OPETIKOUG aTTd AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAl O€
auTO TO EYXEIPIOIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aAAayAg TG EUPAVIONG Kal TwV TTPodiaypa-
(WV TOU TTPOIGVTOG.

5 TeXVIKN TTEPIYPAPN

AuTtd TO Yuyeio gival éva Yuyeio uypagpiou/pelPaTog Kal £xel OXEBIAOTET yIa
AeiToupyia

* ME TPOYOBOCIa oUVEXOUG peupaTog 12 V
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TexvIKn TTEPIYPOQN RMD10
*  ME TPOYOBOCIa EVOANACTONEVOU PEUUATOG
*  UE UypaépIo (TTPOTTAVIO 1} BOUTAVIO)

To wuyeio d1abéTel Evav auTOuaTo TPOTTO AsIToupyiag, 0 OTToI0G ETTIAEYEI TOV
M0 OIKOVOIKG ouvdedepévo TUTTO evEPYEING. To Wuyeio Asitoupyei aBdpufa.

5.1 2ZToIXEiO XEIPIOMOU Kal evOEiewV

RMD10.5T kot RMD 10.5XT

H 086vn TFT éxel Ta €A¢ oToixeia xelpiopoU kai ameikéviong (ox. [l A,
ogAida 4):

Z0uBoAo Mepiypaen
# _amlll % ‘EvOeIgn WUKTIKAG 10X00G

> AeiToupyia e evVaOAAAOOOUEVO pEUQ
AeiToupyia pe guvexég pelupa
A AeiIToupyia pe aépio
AUTO Autépuarn Asitoupyia:

210V QUTOUATO TPOTIO AEITOUPYIag, TO YUYEIo ETTIAEYEI QUTOPATO
TOV TTIO OIKOVOMIKO TPOTTO AEITOUPYiag, UPGWVA PE TNV TTaPA-
KATW O€1Ipd TTPOTEPAIOTNTAG:
*  EvaAhaocodpevo peupa
*  Zuvexég pevpa
+  Aépio

T Mrratapia:
To oUppoAo avdapel, dtav éxouv TOTTOBETNOEI TO TTOKETA UTTOTO-
pPIWV (TTPOIPETIKA) KOl N CUCKEUR AsIToupyei Je avegdptnTto
TPOTTO AEIToUpyiag agpiou.

%,/_) AveUIOTAPOAG (TTPOAIPETIKA):
To agUppolo avaBel, 6tav n AsItoupyia Tou aveuioTrhpa ivai
EvepyoTTOINUéVN.

O Z0oTnua Béppavang TTAaigiou:

To oupBolo avaBel, 6tav To cloThua B€ppavong TTAaigiou givai
evepyotroinuévo. To ouoTnua Bépuavong TTAQIGioU TOU XwWpPou
KOTAWUENG MEILOVEI TN CUPTTUKVWON.

Cl To oUupoAo avdapel, 6Tav To Yuyeio eival GUVOEDEPEVO GTOV
diaulo Cl.
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RMD10 TeXVIKA TTEPIYPAPT|

ZUupoAo MNepiypaen

éf. Meiwon évraong ewrtiopol 08évng TFT
MeTd atré 30 SeuTEPOAETTTA, N PWTEIVOTNTA TG 0BOVNG PEIVE-
TaI OTO PUBUIOUEVO ETTITTEDO.

QX ATrevepyoTToinuévo NXNTIKG CAPA:
*  Tuxov unvipaTa ceAAPATOS Kal TTPOEIBOTTOINCEIG DEV ETTI-
onuaivovTal NXNTIKA.
+ To mapaTteTapévo Avolyua TnG TTOPTAG ETICNPAIVETAI NXN-
TIKG.

ﬂ Evepyotroinuévo nxnTiké onua:
Tuxov pnvoparta oeAaAUaTog Kal TTPpoEIdoTroinong Kabwg Kai
TTAPATETAPEVO AVOIYUa ThG TTOPTOG ETTICNUAIVOVTAI NXNTIKA.

I EmBeBaiwon Tng €TMAOYAG Kal ETTIGTPOPN GTO KUPIO HEVOU.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD 10.5S, RMD10.5XS

H 086vn LED éxel Ta €A¢ oToixeia xeipiopou kai atreikéviong (ox. [l B,
oehida 4):

ZUupoAo MNepiypaen

o MAAkTpo ON/OFF
A ‘Evdeign BAGRNG
AeiToupyia pe ouvexég pelpa

AeiIToupyia pe aépio

AeiToupyia pe evaAAAoOOEVO pEUUQ

> |

Autépuarn Asitoupyia

‘Evdeign Bepuokpaaciag

peul

MAAKTPO €TTIAOYNAG EVEPYEIQG

MAAKTPO £TmIAOYNG BEpoKpaaciag

Cmo
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Xprion Tou Yuyeiou RMD10
6 XpAon Tou yuyeiou

YMNOAEI=H

* T[lpiv BEaeTe yIa TTPWTN QOPA OE AEITOUPYia TO KAIVOUPYIO 0OG
Yuyeio, KaBapioTe TO yia AOYOUG UYIEIVIG UE Eva uypo TTavi
ECWTEPIKA KOl EEWTEPIKA.

e Kard v TpwTn évapén Xxpriong Tou Wuyeiou evOEXETAI VA
OnuioupynBouv OCEG, Ol OTTOIEG EEOUBETEPWIVOVTAI JETA OTTO
MEPIKEG WPEG. AePICeTE KAAA TOV XWpPO dlafiwaong.

*  2100uEUOTE TO OXNUA G€ OPICOVTIA ETTIPAVEIA, EIDIKA TTPIV ATTO
TNV évapén xprong Kai TNV TTAAPWaOn TOU Yuyeiou TTpIv atro
Tagiol.

* H amédoon yiéng PTTopei va eTTNPeacTEi atmo:

— Tn Beppokpacia TepIBAAAOVTOG (T1.X. TaV TO OXNUA €ival
ekTeBEIUEVO O€ duean nAlakr) akTivoBoAia)

— Tnv TOOOTNTA TWV TPOYIPWYV, TTOU TTPETTEI VA YuxBoUuv

— Tn ouyxvétnTa avoiyuatog Tng TTOPTAG

6.1 2UHBOUAEG yia TN BEATIOTN XPRON TOU YuyEiou

*  Mnv ammoBnkeUeTE TTPOIOGVTA OTO WUYEIO KATA TIC TIPWTES 12 WPES AcITOUpP-
yiag.

+ [lpooTaTéWTe TOV ECWTEPIKO XWPO TOU OXNMATOG aTTd TNV UTTEPPOAIKN
augnon Tng Beppokpaciag (1r.x. okiaoTpa aTa TTapabupa, CUCTAUA KAIUG-
TIopoU).

* [pooTaréywTe TO Yuyeio atmd Tnv dpean nAIOKK akTIVOBoAia (TT.x. oKiaoTpa
oTa TTapdbupa).

6.2 Agitoupyia o€ XapnAég eSwTEPIKEG BEpUOKPATiES

MPOXZOXH!

21N Aeiroupyia pe EvVAAAAOCGOUEVO Kal CUVEXEG PEUA, TOTTOBETH-
oTE Kal Ta 800 xeIuePIVE KaOAUPpaTa. 2T AEIToupyia e agpio n
aTnVv autéuaTn AEIroupyia, TOTTOBETHOTE HOVO TO KATW XEIUEPIVO
KAAuppa. ‘ETO1I QTTOTPETTETAI N CUCCWPEEUCT BEPUOTNTAG KAl TA
KQUOOEPIa TOU Wuyeiou utropolv va dlapelyouv owaTd.
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YMNOAEI=H

O kpUoG agépag PUTTOPEI va TTEPIOPITEI TV ATTOd0CN TNG WUKTIKNG
pJovadag. ToTmoBEeTNOTE TA XEIMEPIVA KAAUNPATA OE TTEPITITWON
XOUNAWYV EEWTEPIKWV BEPUOKPATIWY, EAV DIATTIOTWOETE PEIWaN
TNG WUKTIKAG I0XUOG.

» TotmoBetaTe Ta XelpepIva kaAuppata WA 300 (TrpoaipeTikd e€apTrpaTa)
oupgwva pe 1o oX. [E, oeAida 5.

6.3 Agitoupyia og upnAég Beppokpacieg TTepIBAAAo-
VvTOG

2 uynAég Bepuokpaaieg TTEPIBAAAOVTOG, 0 OUVOUAOUO PE UWPNAA eTTiTTEdA

uypagiag, evoEXETal va OXNUATIOTEl vEPO CUPTTUKVWHPOTOG OTO TTAICIO TOU

XWpou Katdwuéng. O Xxwpog Katayung eival eE0TTAICUEVOG Ye ouoThua BEp-

pavong TTAaiciou yia Tn Peiwon Tou vEPoU GUUTTUKVWHPATOG OTO TTAQICIO TOU

XWPOU KATAWuene.

To oUoTtnua Bépuavang TTAQIGIOU €ival CUVEXWG EVEPYOTTOINUEVO OTOUG
TTapakdTw TPOTTOUG AEIToupyiag:

+ AeToupyia pe evaAAaOoOuEVO peUaA

+ Aeitoupyia e ouvexEg pelpa (6Tav O KIVNTAPOG TOU OXAUATOG AEITOUPYEI)

Mévo RMD10.5T, RMD10.5XT

21n Asitoupyia e agplo, To cUOTNUA BEPUavong TTAQIGIOU UTTOPET va EvEPYO-
TToINOEi Xe1pokivnTa.

6.4 Evepyotroinon Tou yuyegiou

» [li€0Te yia 2 euTEPOAETITA
— RMD10.5T, RMD10.5XT: 10 KOupuTTi pUBUIONG
— RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: MNAnkTtpo O

v To yuyeio ekiva Tn AeIToupyia Tou WE TIG idIEG PpUBUICEIG, TTOU gixav ETTIAE-
X0¢i TNV TeEAeuTaia Qopd.

6.5 ATrevepyoTToinon Tou Yuyeiou

» [li€oTe yia 4 deuTePOAETITA
— RMD10.5T, RMD10.5XT: 10 KOUTTi pUBUIONG
— RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: MNMAnkTpo ()
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v AkouyeTal éva nXNTIKG Grja KAl TO YUYEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI.

6.6 Xeipiopo6g Tou yuyeiou (RMD10.5T kat RMD 10.5XT)

MAoAynon pevou: ox. 1, oeAida 5
» [MéoTe TO KOUUTTi PUBMIONG, VIO Va evepyOTTOINCETE TNV 086vn TFT.

To KUpPIO YeEVOU gival XWPIOUEVO O€ TPEIG OEIPEG:

KUpio pevol Y1ropevos
MevouU WUKTIKAS 1oXU0
# _amilll WUKTIKNG 10XU0G
AUTO Mevou TpoTTou Asitoupyiag

D %] Cl<x Mevou puBuioewv

» [epIoTpEWTE TO KOUWTTI PUBUIONG, VIO va ETTIAEEETE TO ETIBUUNTO UTTOWE-
vou.

» [li€oTe TO KOUPTTI PUBUIONG, VIO VO AVOIEETE TO ETTIAEYMEVO UTTOPEVOU.
» [MepioTpEWTe TO KOUWTTT PUBUIONG, YIa va TTAoNynBeiTe aTO UTTOUEVOU.
v O1 emmAeypéveg pubuioEIg aTTEIKOVICOVTAI PE PTTAE XPWHA.

v TliéoTe TO KOoupTTi PUBUICNG, yIa va €TTIAEEETE TNV ETTIAEYUEVN PUBUION.

» EmBeBaiwote TNV emAoyn pe 1o .

6.7 Xeipiop6g Tou yuyegiou (RMD10.5, RMD10.5X,
RMD10.5S, RMD10.5XS)

PuBuion

» [liéoTe eTTavaAapBavoueva 1o , MEXpPIG 6Tou To LED kaTadeitel Tov 1TI-
BuunTo TpATTO ASITOUpYiag.

» [MéoTe eravaiauBavopeva 10 8, MéEXPI va puBpioTei n emBuunTtr Bab-
Mida Bepuokpaaciag.
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6.8 TpoTTOG ASITOUPYiOG OTAONG AVEPODIAOHOU KAUT-
Mou

MPOEIAOMOIHZH!
Edv 0 ave@odiaoudg Kauaiuou SIapKETEl TTEPICOOTEPO ATTO

15 AeTITA, QTTEVEPYOTTOINOTE TO WUYEIO ] ETMAEETE Evav GAANO
TPOTTO AEITOUpPYiag.

Otav 10 cuoTnUa avad@AEEng TOU OXNKOTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI, TO YPUYEIO
peTaBaivel yia Adyoug ac@aAgiag o€ TpOTTO AgIToupyiag oTdoNng avepodia-
OJoU Kauaipou. H Aeiroupyia pe aépio urAokdapetal yia 15 Aetrtd. Meta ammé
auTO TO XPOVIKO SIA0TNUA, TO WUYEIO ETTAVEPXETAI AUTOUATA OTOV KAVOVIKO,
auTtépaTto TPOTTO AEITOUPYiag.

210V TPOTTO AgITOUpyiag oTdoNg avepodiacuou Kauaiuou
« RMD10.5T, RMD10.5XT: cugaviCetal T0 cUPBOAO Eh]
« RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: avaooBrvel 10

LED ()

6.9 AvegdpTtnTn AgiToupyia pe aépio (TTPOAIPETIKOG £§0-
TTAIOHOG)

MPOEIAOMNOIHZH!
21OV aveEAPTNTO TPOTTO AEITOUPYIAG PE AEPIO, TO WYUYEID TTPETTEI VO

QATTEVEPYOTTOIEITAI XEIPOKIVNTA KATA TOV AVEPODIACUO KAUTIiOU.

YNOAEI=H

* Otav dev UTTAPXEI TUVOEDENEVO EVOAAQTTONEVO ) CUVEXEG
pelua, OTIG UTTATAPIEG UTTAPXEI POPTIO, AKOUN Kal 6TV TO
WUYEio ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

*  AQaIp€0TE TIG YUTTOTAPIES, OTAV TO WUYEIO OEV XPNOIKOTTOIEITAI
(kivduvog d1appong).

* Edv 0 KOTAOOKEUQOTAG TOU OXNMOTOG OOG £XEI EYKATACTIOEI TOV
ouvoeopo P2,5/5,5 mm, pwTACTE TOV KATAOKEUAOTH) OXETIKA
ME TO onueio ouvdeong yia To powerbank 9 V= .

MNa Tov aveEdptnTo TPOTTO AEITOUPYIAG e aéplo, TTPETTEI VO £XOUV TOTTOBETNOEI
TQ TTPOCIPETIKA TTAKETA ITTATAPIWY A va £XEl OUVOEDE 0 TTpoaIPETIKOG OUVOE-
opog B2,5/5,5 mm oe éva powerbank 9 V= . M auTtév Tov TpOTTO KaBioTaTal
KN atmapaitnTn N ouvdeon o€ eVOANAOOOUEVO 1| CUVEXES PEUQ.
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Otav xpnoiyotrolotvtal 12 ptratapieg (Tutrou AA), To Wuyeio PTropei va Ael-
TOUPYNOEI JE TOV avEEAPTNTO TPOTTO AEITOUPYIAG e aEPIO YIa 2 EwG 3 NUEPEG.

MapakaAoUue ONUEIWAOTE TO TTAPAKATW €I0IKA XAPAKTNPIOTIKG TOU AveEApTn-
TOU TPOTTOU AEITOUPYIOG PE QéPIO:

* O eowTepIKOG QWTICPOG TOU WUYEIOU TTAPAUEVEI ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

* Ho6dvn ofrvel 2 deuTePOAETTTA PETA OTTO TNV TEAEUTAIO EVEPYEIQ.

* Ho6évn avaBel cuvropa k&Be 15 deuTepOAeTITA. ME QUTOV TOV TPOTTO
KatadelkvUeTal OTI TO YUYEIO gival EVEPYOTTOINKEVO.

» EQ&v uttdpyel uvupa oQAaAPaTog o€ EKKPENOTNTA, N 006vVN avaBel Yoviua.

O avefdpTnTog TPOTTOG ALITOUPYIAG PE AEPIO KATODEIKVUETAI
« RMD10.5T, RMD10.5XT: péocw Twv GUUROAWY @ Kol @

*+ RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: avapoofrvel To LED
() k8Be 15 SeutepOAETITA

O1 ptraTapieg Twv TTOKETWY UTTATAPIWY TTPETTEN VA avTiKaBioTavTal
* RMD10.5T, RMD10.5XT: étav epgavietal To o@dApa «E 14»

* RMD10.5, RNél?10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: étav gu@avifetal 1o
opahua () / T

o
U

6.10 As&iToupyia avepioTAPA (TTPOAIPETIKA)

MNa TN AsiToupyia avepioTApa TTPETTEI Va £XEI TOTTOBETNOEI O TTPOAIPETIKOG avE-

MIOTHPOG.

Katd Tnv evepyoTroincon TNG CUCKEUNG, O AVEUIOTHPOG EVEPYOTTOIEITAI YIa

MIKpS XpoVvIKO didoTnua (€Aeyxog Aeiroupyiag). Katd mn Asitoupyia Tng

OUOKEUNG, O QVEUIOTAPAG EVEPYOTTOIEITAI HOVO OTIG £E1G TTEPITITWOEIG:

*  Ortav n Bepuokpaacia TepIBaAAovTOG gival upnAdTepn atrd 32 °C.

* Otav n puBpiopévn Bepuokpacia Yugng dev TTITUYXAVETAI EVTOG 2 WPWV.

* RMD10.5T, RMD10.5XT: Otav n AsiToupyia aveuioTApa gival EVEPYOTTOI-
nuévn.

YNOAEI=H

RMD10.5T, RMD10.5XT: >tnv katdotacn mapddoong, N Acl-
Toupyia aveRIOTAPA gival EVEPYOTTOINUEVN.

RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: H Asitoupyia
AVEPIOTAPA €ival TTAVTOTE EVEPYOTTOINUEVN KAl EV UTTOPEI VA OTTE-
VEPYOTTOINOEI.
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RMD10.5T, RMD10.5XT

H Aeitoupyia avepioTrpa KatadeikvUeTal e To oUUBoAO %ﬁ

6.11 PUOBupiOoN TNG YUKTIKAG I0XUOG

YIMNOAEI=H
>¢ Beppokpacieg TTepIBAANovTOG atTd +15 °C £wg +25 °C, emi-
AEETE TN HEON WUKTIKN 10XU.

» PubpioTe TNV WYUKTIKA 10XU:
— RMD10.5T, RMD10.5XT: EmA£ETE TNV €mMBUPNT Babpida Bepuokpa-
0iag OTO YEVOU WUKTIKNAG 10XUO0G.
— RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: [MiéaTe emmavaAap-
Bavéueva 1o § , péxpl va emAexBei n emBuunTr Babuida Bepuokpa-
giag.

6.12 XpRon Tng TopTAg XWPOU CUVTHPNOoNG / Katayuing
(RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5T, RMD 10.5XT)

NMPO®YLA=H! — Kivduvog TpaupaTiopoy

* H moépTa TOU XWPEOU CuUVTHPNONG I TOU XWPOU KATAWUENG
MTTOPEI va atmroouvoeBei eVTEAWG aTTO TN CUCKEUN, £V XPNOI-
potroinBei AavBaaouéva.

*  Mn oTnpiCeoTe ETTAVW OTNV QVOIXTH TTOPTA TOU XWPEOU CUVTHA-
pnong.

YNOAEI=H
Edv n mopTa dev gival ac@aliopévn CwOTA OTAV ATTEVAVTI
TIAEUPA, TTIECTE TTPOCEKTIKA TNV TTOPTA ETTAVW KAl KATW OTNV AvTi-
aToIXn TTAEUPAd, JEXPI va ao@aAioel oTn B€on TnG.

KAgioigo ka1 ac@dAion Tng mépTag XWpou ouvthpnong / karayuéng

» [li€oTe TNV TOPTA, PEXPI VO OKOUOTEI O XAPAKTNPIOTIKOG AXOG KAIK OTNV
ETTAVW KAI OTNV KATW TTAEUPQ.

v H mépta éxel TAéov KAgioEl Kal ao@AAIOTEl.
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6.13 Xpnon tng mépTag Tou yuyeiou (RMD10.5S,
RMD10.5XS)
ATrac@dAion TG TOPTAG TOU YuyEiou

» Amrac@alioTe TNV TTOPTA TOU YUYEIOU GUPPWVA PE TNV OTTEIKOVION
(ox. Hl, oeAida 6).

v Hmépta Tou yuyeiou Ba utTopei va avoitel kail va kAgioel e0KoAa, aAAG dev
Ba ac@aAilel kaTtd TO KAEgioIUO.
Autépatn ac@daAion Tng TTOPTAG TOU WYUYEIOU OTNV ETTAVW TTAEUpd

» ATao@QaAioTE KOl avoiETe TNV TTOPTA TOU WPUYEIOU GUPPWVA E TNV ATTEIKO-
vion (ox. A, oeAida 6).

v H moépta Tou wuyeiou ao@alifel autépaTa oTNV ETTAVW TTAEUPA PETA ATTO
10 KAgiowo (ox. [, oeAida 7).
Aoc@dAion Tng TOpPTAG TOU YuyEiou TTpIv EEKIVAOETE TNV 03lynon

» AcQaAioTe TNV TIOPTA TOu Wuyeiou oUpgwva pe Ty atreikévion (oX. B,
oehida 7).
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6.14 Odnyigg yia TNV aTOORKEUOT TPOPIUWYV

MPO®YLA=H! — Kivduvog yia Tnv uyeia!

* [lapakaloUpe va e€eTdoeTe dv n WUKTIKA 10XUG TOU Yuyeiou
QVTOTTOKPIVETAI OTIG OTTAITAOEIG TWV TPOPIJWY TToU BEAETE va
WUEETE.

*  To TmapateTapévo Avolyua Tng TTOPTAG UTTOPEI VA TTPOKAAECE!
ONMavTIKA alénon TnG BepUOKPACiag OTOUG XWPOUG TOU
Yuyeiou.

* AT0OnKeUOTE TO WPO KPEAG Kal Ta Whpla o€ KatdAAnAa doxeia
MECQ OTO YuyEio, £TO1 WOTE VA PNV €PXOVTAI O€ ETTAPH UE AAAQ
TPOGIYA 1] va OTAZOUV ETTAVW O€ GAAA TPOPIUA.

e Ta tpo@iua Ba TpéTTel va dlatnpouvTal Hévo aTnV apXIKn
OuUOoKeUaaia Toug fj o€ KatdAAnAa doxeia.

* MrTrOpEiTE VO XpNOIYOTIOINCETE TOV XWPO KATAWUENGS Yia va
QTIAEETE TTAYAKIA KAl I T S1aTAPNON KATEWUYHEVWY TPO®i-
pHwv. Agv evdeikvuTal yia TRV KATAWUEN TPOPiUWY TTOU TTPON-
YOUNEVWG £XOUV EETTAYWOEL.

* Edv 10 wuyeio ekTeBei o€ Beppokpacia dwuatiou XaunAdTepn
atd +10 °C yia peydAo xpoviké didotnua, dev Ptropei va dia-
o@aAIoTel N oTaBePr) BEPPOKPATIia TOU XWPOU KATAWUENG.
AuTO ptTopei va odnyroel o€ algnon TG BEpPOKPACiag oTov
XWPO KATAWUENG KAl O€ EETTAYWUA TWV OTTOBNKEUPEVWY TPO-
Qidwv.

MPOZOXH!
* To péyioTo Bapog avd pagl TépTag cival 6 kg. To péyioto

Bdapog yia oAdkAnpn Tnv TépTa gival 7,5 kg.

* Ta Bapid avrikeiyeva, OTTWG TT.X. UTTOUKAAIA f] KOUTAKIO pO@N-
MATWYV, TTPETTEI Va TOTTOBETOUVTAI UOVO GTNV TTOPTA TOU
Wuyeiou, OTOV KATW XWEO atroBrikeuang ) 0To KATw pA®I.

*  Mn Badete oTOV XWPO KATAWUENGS avBpakoUxa TToTd.

» AmobnkevoTe Ta Tpé@ina cupewva pe 1o oX. [, oehida 4.
Xpnon Tng Baong peokddag ocuptapiol Aaxavikwyv (no6vo RMD10.5T,
RMD10.5XT)

NMPOZOXH!
To péyioTo weEAIo @opTio TNG BAong ppeckAdag aupTapiol
Aaxavikwv gival 5,5 kg.

455



Xprion Tou Yuyeiou RMD10

Me Tn xprion Tou aUpTn oTn BAon ePeoKAdAs CuUPTAPIOU AAXAVIKWY, UTTOPEI
va pubuIaTEi N uypagia oTo GUPTAPI AaXAVIKWV:

Eidn mpog wugn I13avikn vypaoia O¢on olpTn
Naxavik& (&4 YwnAn 000 » KAegiote TOov oUpTN.
®poulTa 6 XaunAn 5 » Avoite TOV 0UpPTN.

6.15 TotmroBéTnon Twv pagiwv

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog trayidsuong yia maidid
OAa 1a pdgia gival aTaBepd TOTTOBETNUEVA, WOTE VA YNV ITTOPOUV

va ytrouv Traidid yéoa oTo WuyeEio.

e Ta pagia TTPETTEI Va agaipolvTal JOvo yia KaBapiouo.

* EmavaTtomoBeTAOTE Ta pAQIa Kal a0PaAioTe Ta TN 60N TOUG.
» A@aipéoTe To PPl cUuewva pe Tnv ateikévion (ox. [Bl, oeAida 8).
» ETTavacuvapuoAOyAOTE TO pAQ! E TNV AVTIOTpOPn OEIpd.
A@aipeon kal ToTroB€TNON TNG BAoNg PPeTKASAg oupTapioU Aaxavi-
KWV (M6vo RMD10.5T, RMD 10.5XT)
» AKOAOUBRAOTE TIC OXETIKEG 0dnyies (ox. MY, oeAida 9).

6.16  Amoéwyugn Tou Yuyeiou

MPOZOXH!
Mn xpnoiyoTrolgite pnxavikd epyaAeia i TOTOAAKI JOAAIWY Yia
TNV aQaipean TTAYOU I To EEKOAANUA TTAYWHEVWY TPOPIHWV.

YNOAEI=H

Me Tnv Tdpodo Tou Xpdvou oxnuaTifeTal TTAYETOG OTA TITEPUYIA
Wugng, oTo ECWTEPIKO TOU Yuyeiou. EAv autd To oTpwpa TTdyou
@TAOEl O€ TTAXOG TTEPITTOU 3 MM, TTPETTEI VA ATTOYWUEETE TO WUYEIO.

» AkohouBroTe Tic oxeTikéG odnyies (ox. Kk, oeAida 10).
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6.17 TotroBETnon TnG TTOPTAG TOU YUYEIOU OTN XEIMEPIVE
0éon

NMPO®YLA=H!
H xeipepivi) Béon Sev emTPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI KATA TNV

Kivnon Tou oxfuaTog.

TotroBeTr|OTE TNV TTOPTA TOU XWPOU CUVTAPNONG KAl TNV TTOPTA TOU XWPOU
KaTtdwuéng aTtn xelyepivr) B€on, edv dev TTPOKEITAI va XPNOIUOTTOINOETE TO
Wuyeio yia peyaAo Xpoviko didaTtnua. Me Tov TpOTTO auTd ATTOTPETTETAI N dNUI-
oupyia pouxAag.

» [paypatoTroioTte améyuén Tou yuyeiou (Ke@aAaio «ATTOYUEN Tou
wuyeiouy» oTn oeAida 456).

» 3TNV €TTAVW Kal oTnNV KATw TTAEUpd TNG TTOPTAG, OTNV TTEPIOXA TOU PNXO-
vIopoU ao@aAiong, TPaBAETe £Ew To AyKIoTPO uéXP! To Tépua (oX. KH,
oehida 11).

» [MéoTe TNV TTOPTA TOU Yuyeiou TTPOG Ta HETa.

v O mrpoegéxwv Teipog ao@aAilel GTO AYKIGTPO.

Avoigte TNV TTOPTA OTN XEIUEPIVH BEON WG €EAG:
» TpaBATe TNV TTOPTA TTPOG TO PEPOG OOG.

» [MéoTe TTPOG TA HEOA TA TTPOEEEXOVTA AYKIOTPA OTNV ETTAVW KAl OTNV KATW
TTAEUPA TNG TTOPTAG.

6.18 [poaIPETIKA TTAKETA UTTATAPIWV

Edv n Tpogodoacia ouvexoug peluartog 12 V TngG UTTaTapiag Tou oxNPaTog dev
givar d1aBéaiun n €dv n Tpo@odoaia peUPaTog SIOKOTTE, EVW N GUCKEUN Bpi-
OKETAI O€ AEITOUPYIia, N NAEKTPOVIKA HOVAda eAEyXOU PETABaivEl auTOuATa O€
TPOPOOOCIa ECWTEPIKWY UTTATAPIWY (€AV €XOUV TOTTOBETNOEI PTTATAPIES).

O1 BAKeG yIa Ta TTOKETA PTTOTAPIWY (SEV TTEPIAAUBAVOVTAI OTNH CUCKEUQ-
oia) eival TorroBeTnuéveg aTn O€€Id Kal GTNV apIoTEPN] TTAEUPA, KATW aTTé TO
KEVTPIKO BIaXwWPIOTIKG TOIXWHA avAUETO OTOV XWPO CUVTAPNONG Kal oToV
XWPO Katayuéng. AtrairouvTal uvoAikd 12 ptratapieg AA.

» AkoAouBRaoTE TIC 0dnyieg oTo oy. K], oeAida 11, yia va TOTTOBETACETE TIG
MTTaTOpIEG.
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RMD10

7 AvTipeTwTTion BAaBwyv

YMNOAEI=H
MNa v ao@alf Asitoupyia povadwy katavalwong taong 12 V og
OUPOUEVO TPOXOOTTITO KATA TNV Kivnon TOU OXAUATOG, TTPETTEI Va
Slac@aAideTal OTI TO PUPMOUAKO OXNMA TTOPEXEI ETTAPKI TAoN. Z€

OpPICHEVA OXNMATA, TO oUCTNUA BlaXEIPIoNG PTTATAPIOG EVOEXETAI
VO ATTEVEPYOTTOINOEI QUTOUATA TIG MOVADES KATAVAAWONG, YIA VA
TPOCTATEWEI TNV PTTATApIa. EVvnuepwOEiTE OXETIKA PE QUTO ATTO

TOV KOTAOKEUAOTH TOU OXIHUATOG.

BAdgn

>¢ Aeimoupyia evaAAao-
OOopEVoU PEUNATOG:

To wuyeio dev Aeitoup-
YEI.

X¢ AeImoupyia ouveyoug
PEUUOTOG:

To wuyeio dev Aeitoup-
YEI.
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MOéavn airia

H ao@dAcia otnv Tpopodoacia
evaAAaocodpevou pelpaTog
gival Kappévn.

To oxnua dev eival ouvdede-
MéVo TNV TPOPOodOaia eVaA-
Aaooo6pEVOU peUATOG.

To BepuavTiké aToIXEIO EVAA-
AaooOpEVOU PEUPATOG TTAPOU-
o16gel BAGRN.

H ao@dAcia otnv Tpopodoacia
ouvexoUg peUpaTog eival Kap-
Mévn.

H ao@dAeia Tou oxfuatog
gival Kapuévn.

H ptratapia Tou oXAUOTOG £XEI
QATTOQOPTICTEI.

O B10KOTTITNG aVAPAEENG BEV
€ival EVEPYOTTOINUEVOG.

To BepuavTikd OTOIXEIO TUVE-
XOUG peUATOG TTAPOUCIALEl
BAGBN.

Mpoteivopevn Auon

AVTIKATAOTHAOTE TNV 0CPAAEIQ.

2uvdEéaTe TO OXNUA OTNV TPOPOdOo-
oia evaAAaooOpEVOU PEUATOG.

EmikoivwvAoTe pe Eva apuddio
TUAMA EUTTNPETNONG TTEATWV.

H ao@dAeia 010 peAE TTPETTEN VO
avTIKOTAOTaBEI.

EmmkoivwvnoTe pe éva apuddio
THAUO EUTTNPETNONG TTEAATWV.

AVTIKATAOTAOTE TNV ACPAAEID TOU
oxnuaTtog. (MapakaholUpe ava-
TPEETE OTO €YXEIPIDIO XPONG TOU
oxnuatég 0ag.)

EAéyEte TNV pTTatapia kal @opTioTe
mnv.

Evepyotroifote Tov dIaKOTITN ava-
PAEgNG.

EmikoivwvAoTe Pe éva apuodio
THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.



RMD10

BAdagn

2¢& Aeitoupyia pe agplo:
To wuyeio dev AeiToup-
YEI.

2 & autéuarn Asitoupyia:
To wuyeio Aeitoupyei pe
aéplo, TTapoAo Trou givai
ouvoedepévo oTo BiKTUO
evaAaoGouévou peu-
paTOG.

To wuyeio dev Wuxel
ETTAPKWG.

MOéavn airia
H @1dAn agpiou eival adeia.

H BaABida agpiou €ival KAEI-
oTn.

YTapxel 0épag OTOV CWARvVa
TPOPOdOUTiag.

H nAekTpIKA TGON €ival TTOAU
XapnAn.

AVETTOPKNG AgPITPOS YUpW
até TNV YUKTIKA Jovada.

O €EaTUIOTAG €XEl TTAYWOEL.

‘Exel pubuioTei TTOAU uwnAn
Bepuokpaaia.

H Bepuokpacia TepIBaAAo-
VTOG €ival TTOAU uynAn.

270 Wuyeio TOTTOBETAONKE TAU-
TOXPOVa TTOAU pEYAAN TTOa6-
TNTA TPOPIHWV.

270 Wuyeio TOTTOBETABNKAV
TaUTOXPOVA TTapa TTOAAG
CeoTda TPO@IUQ.

To yuyeio dev éxel Aeimoupyn-
o€l akOun yia oAU wpa.

AvTigeTwTion BAaBwv

Mpoteivopevn Avon
AvTIKATAOTACTE TN QIAAN agpiou.

Avoite Tn BaABida.

ATTEVEPYOTTOINOTE KOI EVEPYOTTOIN-
oTe Eavd 1o yuyeio. ETTavaAdBete,
€qv amraiTeital, auTr Tn diadikagia
TPEIG WG TECTEPIG POPEG.

Edv utrdpxel, avawTte Tnv Koudiva
Kal eTTavaAdpere Tn diadikaoia Ye
TO Wuyeio, €av atraiTeital.

To wuyeio Trepvael autdpata o€ Ael-
Toupyia pe evoANaoadueVo nAe-
KTPIKG peUpa, HONIG avayvwpIoTEl
Kal TGN ETTAPKAG NAEKTPIKK TAON.

BeBaiwBeite 611 Oev €xouv ppdgel
Ta TTAEYUOTO AEPICHOU.

EAéyETe €av kAgivel cwaoTa n TTépTA
Tou Wuyeiou. BeBaiwbeite 611 TO
A&oTIXO OTEYavOTTIOINONG TOU
Wuyeiou eQapuolel cwaoTa Kal dev
€xel uttooTei {nuid. Mpayuarotroin-
OTE ATTOYUEN TOU YuyEiou.

PuBuioTe pia xaunAdTepn Beppo-
Kpagia.

AgaipéoTe yia Aiyo To TTAEyUa agpl-
opoU, WOoTeE 0 (E0TOG aéPag va
uTTOPEl Va dlaguyel TaxUTepa.

A@aipéoTe €va PEPOG TWV TPOYI-
Hwv.

AgaipéoTe Ta (eaTA TPOQIKA KAl
aQNOTE TO TTPWTA VA KPUWOOUV,
TPIV Ta EavaBAaAETe OTO WuyeEio.

EAéyEre Eava Tn Beppokpaaia PeTd
aTré TECOEPIGH TTEVTE WPEG.
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AvTigeTwTrion BAapwv RMD10

71 Mnvoparta BAGBNG Kal NXNTIKA oHpaTa

‘OAeg o1 BAGReG emionuaivovTal Je éva aUUBOAO TTPOEIBOTTOINONG, évav
KwOIKO ID BAGRNG Kal éva NXNTIKO GAua. To NXNTIKO GAua SIapKEi 2 AETTTA Kal
emavalauBaveral KGBe 30 AeTITd, PéXpPI VO aTToKATOOTOBEI TO OQAAUQ.

Edav TrapouciacTolv TToOANATTAEC BAGREG, TNV 086vVN aTTeEIKoViZeTal N TEAEU-
Taia BAGRN. O1 Tponyolueves BAAGREG epgavifovTtal HETA aTrd TNV eTTIRERai-
won TG TeAeuTaiag BAGRNG.

RMD10.5T, RMD 10.5XT: O1 BAGBeG kaTtadelkvUovTal JEOW VOGS KWIKOU
BAGBNG pe éva ouuBolo rpoeidotroinong (A ) otn yéon Tng 06évng TFT.

RMD10.5, RMD 10.5X, RMD10.5S, RMD 10.5XS: Z¢ mrepimrtwan BAGRNG, 10
ouppoAo TTpoeidotroinong LED (A ) otnv 086vn avapel diapkwg Kai ol
Auyvieg LED avaBoaBrivouv avaAioya e n BAGRN.

Mnvupara BAAGBRNg TUTTOU NMPOEIAOMOIHZH

MNa 6Aeg 11 BAGReS Tou TUTTOU NMPOEIAOINOIHZH TrpayuartoTroigital auto-
paTn eTavapopd, JOAIG emidiopBwBei n BAGRN.

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X, L .
RMD10.5XT RMD10.55, °hoPn Emiiuon
RMD10.5XS:
W01 = EAattwpatikdég aiodnti-  EmKoIvwvAaTE e éva apuddio
e pag Beppokpaaiag oTov TUAMO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
K XWPOo ouvTApnong
W05 ™ Tpogodoacia evaAaood-  ZuvdéoTe To Yuyeio oTo OiKTUO
Jevou peUpaTog pn ouvde- evaAAaocoopevou pelaTog N
Oepévn n téon €MIAEETE DIAPOPETIKSG TUTTO EVEP-
evOAaoaduevou peUUO-  YEIAG, OTTWG TI.X. AéPIO | CUVE-
T06 <190V XEG pevpa.
W06 £ Tpopodoaoia ouvexoug 2uvO£DTE TO YUYEIO OTNV TPOYO-
peUPaTOG Un ouvdedepévn  doaia ouveXoUg PEUNATOG I ETTI-
AECTE BIAQPOPETIKG TUTTO
EVEPYEING, OTTWG TT.X. AEPIO A
evaAaoaduevo pelua.
W11 2 Ymépraon ouvexoug pel-  MeioTe Tnv Tdon TpoPodoaiag
parog (> 16 V) guvexoUg peUPATOG.
=8
0o
Ve
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RMD10
RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS:

i A

E:l HxnTiké onpa

W10
+ nNxnTIKO
onua

BAGBN

TpoTToG AciToupyiag oTd-
ongG ave@odIiaouoU Kauai-
pou: H Aeiroupyia pe aépio

MTTAOKApPETAl yIa 15 AETTTA.

H mépta €xel Tapapeivel
QVOIXTH| yIa TTEPICOOTEPO
atTd 2 AETITA.

Mnvipara BAdBng Totrou TOAAMA
Ma 6Aeg 11g BAGREeG Tou TUTTOU ZPAAMA TTPETTEN VO TTPAYHATOTTOINGET XEIPO-

KivnTtn €mavag@opd:

AvTigeTwTion BAaBwv

EmiAuon

Mepipévere 15 AeTITA 1) €MIAECTE
£€vav dIoQOPETIKO TPOTTO AEITOUP-
yiag.

KAgioTe Tnv TrépTA.

» RMD10.5T, RMD10.5XT: MNiéoTe T0 KOupTTi pUBUIONG YIa

2 deuTePOAETITA.

» RMD10.5, RMD10.5X, RMD10.5S, RMD10.5XS: Miéote 10 (O yia

2 deuTepOAETITA.

v Evepyotroigital éva nxnTiké ofiua.

v H emavagopd Tou o@AAPaTog 0AOKANPWONKE.

RMD10.5,

RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,
RMD10.5XS

EO03 A

EO7 ®

e

e

e

T#

BAdaBn

ATToucia ouvdeong
ueTagu Tng povadag Tpo-
podoaiag kal TG 086vng

ATToucia WUKTIKAG 10X0U0G
aTov TPOTIO AgIToupyiag
agpiou

EmiAuon

EmmkoivwvnoTe e éva appddio
TUAMO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EAéyEte edv n ouokeun BpiokeTal
o€ KekKAIipévn B€on kai, av aTral-
TeiTal, puBuioTe TN B€0N TNG.
EmavagépeTte TO 0@AApa.
EmikoivwvAoTE Pe TO THAPQ €GU-
TTNEETNONG TTEAQTWY, AV QUTO
TO OQAAUA TTAPOUCIOCTEI Eavd.
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AvTigeTwTon BAaBwyY

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,

RMD10.5XS
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BAGBN

ATToucia WUKTIKAG 10X0U0G
aTov TPOTTIO A&IToupyiag
evaAAaooduevou pedpa-
TOG

ATTougia WUKTIKAG 10X0U0G
oToV TPOTTIO AsIToupyiag
ouvexoUg peUPATOG

ZeAaAua eAéyxou BaABidag
agpiou

ZPAAUO ECWTEPIKAG ETTI-
Kolvwviag

Y10V aveEdpTnTo TPOTTO
Aeitoupyiag pe aépio: Ol
JTTOTAPIEG TOU TTAKETOU

MTTATAPIWY £XOUV OTTO-

@opTIOTEI TTAPA TTOAU

MrtrAokdpioua agpiou PeTd
atd 3 mpooTrdbeleg ava-
PAegng

MtAokdpioua agpiou,
E0WTEPIKO OQAAPQ OTN
povada Tpo@odoaiag

RMD10

EmiAuon

EAéyEte edv n ouokeun BpiokeTal
o€ KekKAIpévn B€on kal, €av aTral-
TeiTan, puBuioTe TN B€0N TNG.
EmavagépeTte TO 0@AApa.
EmikoivwvAoTE Pe TO THAPQ €§U-
TTNEETNONG TTEAQTWY, €AV QUTO
TO OQAAUA TTAPOUCIOCTEI Eavd.

EAéyEre edv n cuokeun BpiokeTal
o€ KekAIuévn B€on kal, €av aTTal-
TeiTal, pubuioTe TN B€on TNG.
Emava@épeTte TO 0QAAuQ.
EmikoIvwvAoTE e TO THAUQ €EU-
TNPETNONG TTEAGTWY, GV QUTO
TO O@AAUA TTapOUCIacTEi Eavad.

H Agitoupyia pe aéplo dev gival
duvartr).

EmavagépeTte TO 0QAApQ.
EmikoivwvAoTe Pe To TuAUQ €§U-
TTNEETNONG TTEAQTWY, AV QUTO
TO OQAAUA TTAPOUCIOCTEI Eavd.

H Aerroupyia pe aépio dev givai
duvarn.

Emrava@épete 10 oQAAua.
ETmikoIvwvAoTE pe TO TUAPO €§U-
TTNEETNONG TTEAQTWY, €AV QUTO
TO OQAAUA TTAPOUCIACTEI Eavd.

TotroBeTOTE KAIVOUPYIEG PTTOTA-
PiEG KAl ETTAVAQEPETE TO TPAAUQ.

H avagpAegn dev gival duvarh.

H @iaAn aepiou eivar adeia. Avti-
KATAOTAOTE TN QIGAN agpiou.

Emrava@épete 10 oQAAua.

EmavagépeTte TO 0QAAuQ.
EmikoIvwvAoTE Je TO THAUQ €EU-
TTNEETNONG TTEAATWY, €AV AUTO
TO O@AAUA TTapOUCIacTEi Eava.



RMD10

RMD10.5,
RMD10.5T, RMD10.5X,
RMD10.5XT RMD10.5S,

RMD10.5XS
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BAGBN

Emagn yeiwong, BaABida
agpiou

Emagn yeiwong, nAekTpo-
810 avapAEgng

AvTigeTwTion BAaBwv

EmiAuon

Emrava@épete 10 oQAAua.
ETmikoIvwvAoTE pe TO TUAPO €§U-
TNPETNONG TTEAGTWY, EGV QUTO
TO OQAAUA TTAPOUCIOCTEI avd.

Emavagépere TO 0@AApa.
EmikoivwvAoTE Pe TO THAPQ €§U-
TTNEETNONG TTEAQTWY, AV QUTO
TO OQAAUA TTAPOUCIOCTEI Eavd.

H mwoépTa Tou xWwpou cuvtipnong / katdyugng dev KAeivel

YMOAEI=H

Edv n mopTa dev kAgivel, n xelpoAafn TnG TTOPTAG £XEI UTTAOKAPE!
oTNV avoIxTH TTAeupd.

» ATTOKATAOTAOTE TO UTTAOKAPIOHA TNG XEIPOAQRAS TTOPTAG GUUPWVA HE TV
ateikévion (ox. [, oeAida 12).

H mwoépTa Tou XWwpou cuvtApnong / Kardyugng £xel aroouvdeDei evre-

AWwg a1rd Tn CUCKEUN

MPO®YLA=H! - Kivduvog TpaupaTiopou
H mopTa evdéxeTal va atroouvoeBei eVvIEAWG aTTO TN CUOKEUN, EQV

UTTOOTEl {NUIA 1] CUCTPAQEI O TTEIPOG AoPAAIoNG.

» ToTToBeTAOTE TNV TTOPTA GUNPWVA e TNV atreikévion (ox. 8, oeAida 12).
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KaBapiopdg kai cuvtripnon RMD10

8 KaBapiouog kal cuvtipnon

MPOEIAOMNOIHZH!
Mpiv a1mé KGBe epyacia kaBapIoUOU Kal YPOVTIOAS, ATTOCGUVOEETE

TTAVTOTE TN OUOCKEUN OTTO TNV TPOPOdO0Cia eVEPYEIQG.

NMPOZOXH!

MNa Tov KaBapIouod, PN XPNOIUOTIOIEITE TTOTE OPACTIKEG KABAPIOTI-
KEG ouaieg I OKANPA Kal aiXunPa EpYOAEia yia TRV a@aipecn Tou
TTAYOU 1] yia TO EEKOAANUA QVTIKEIMEVWY, TTOU £X0UV KOAANCEI
AGyw dnuioupyiag TTayou.

» KaBapileTe To Yuyeio TOKTIKA KABWG Kal o€ TTEPITITWAN pUTTAvOoNg JE Eva
uypo TTavi.

» [pooéTte waTe va un oTager kaBoAou vepd aTa AdoTIXa OTEYAVOTTOINONG.
Ala@opeTiKG ptTopEi va TTPokANBei {nuid oTa NAEKTPOVIKA €apTAATA.

» Metd amoé Tov KaBapiouod, OKOUTTIATE TO WUYEIO PE Eva OTEYVO TTAVI.

» EA&yETe avd TakTIKA SI00THPATA TOV CWAAVA ATTOGTPAYYIONG CUMTTUKVW-
MATWV.
KaBapioTe Tov cwArfva ammooTpdyyiong CUUTTUKVWHATWY, 6Tav atraiTei-
Tal. Edv éxel BouAwoel, To vepd GUUTTUKVWONG CUYKEVTPWVETAI OTO KATW
MEPOG TOU Yuyeiou.

» [Mpétrel va BePaiwveoTe OTI TA TTAEYPOTA AEPICPOU OTO EEWTEPIKO TOIXWHOA
TOU QUTOKIVOUUEVOU F) TOU CUPOUEVOU TPOXOOTTITOU KAl O AVENIOTHPAG
e€aepiopou opo@r¢ Tou Yuyeiou eival kaBapd atrd okovn kai pUTTOUG.
‘ETo1 diac@ahideTal 6T n BepudTNTA TTOU TTAPAYETAI KATA TN AsIToupyia
ATTAYETAI ETTAPKWG, OTI TO YUYEio dEV TTAPOUCIACEl CNUIEG Kl OTI N WUKTIK
I0XUG OEV PEIWVETAI.

8.1 KaBapiopog Tou KauoTHpa agpiou

NMPOEIAOMOIHZH!
* AQNROTE TOV KAUGTHPA VO KPUWGOEL, TIPIV TOV KABApIoETE .

*  Mnv TPAyUOTOTTOIEITE TPOTTOTTOINCEIG OTA EEAPTHATA AEPIOU.
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RMD10 Eyyounon

YMNOAEI=H

*  HUmapén Tuxdv pUTTWV GTOV KAUCTAPA agpiou yiveTal aiodnTr
MEOW TNG KOKNAG avAPAEENG 1 TNG KAKNG KaUuong.

* O KATOOKEUAOTAG OUVIOTA £TTiONG TOV KABAPIOUS TOU KAu-
aTNPA, €AV Oev £XEl XPNOIWOTTOINOE yia HEYAAO XPOVIKO OId-
OTNUA KAl TOUAGXIOTOV Wi @opda TO XPOVo.

e 2 mEPITITWON XpProng uypaepiou kivnong (LPG), To e€apTw-
pevo atré Tov Babud putravong diIdoTnUa KaBAPIoHOU JEIWVE-
Tal g€ €€AUNVO 1 TpiuNvo.

» AKOAOUBROTE TIC OXETIKEG 0dnyies (ox. M, oeAida 13).

8.2 ZuvTtpnon

MPOEIAOMOIHZH!
O1 gpyaoieg oTo oUOTNPA agpiou KAl OTO NAEKTPIKG oUOTNUA ETTI-

TPETTETAI VA TIPAYUATOTTOIOUVTAl HOVO aTTO £60UCI0O0TNUEVOUG
TEXVIKOUG.

» AvaBéaTe TOV €AEYX0 TOU OUGCTHOTOG AEPIOU KAl TOU OUVOEDEUEVOU ayw-
yoU atraywyrg Kauoaepiwv o€ évav €£oualodoTNUEVO TEXVIKO, TTPIV aTTO
TNV TPWTN €vapén XprRong Kal otn auvéxela KaBe duo xpodvia, yia va dla-
OQAAIOTEI N CUPPOPPWON UE TIG EBVIKEG ATTAITACEIS AOPAAEING.

» AlaTNPACTE APXEIO TWV EPYACIWY GUVTAPNONG, TTOU TTPAYUATOTToIRBNKAv.

9 Eyyunon

loxuel n vouiun didpkeia eyyunong. EAv 1o Tpoidv €xel EAATTWUATA, ATTEU-
BuvBeiTe GTO KATAOTNUA TTOU TO AYOPACATE A GTNV AVTITTIPOCWTIEIA TOU KATA-
OKEUQOTH 0Tn xWwpa oag (BAére dometic.com/dealer).

MNa TNV eTTe€epyaaia TNG ETMOKEUNG I QVTIATOIXA TNG £yyUnong atrairolvTal T

£gNG £yypaga:

+ 'Eva avtiypa@o Tng amodeigng ayopdgs UE TNV nUEpoUnvia ayopdg,

* 70 AGYO yIa TNV UTTOROAN TWV TTAPATIOVWY A HIG TTEPIYPAQI] TOU
opAApaTog.
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Améppiyn RMD10
10 Amoéppiyn
YMNOAEI=H
H ocuokeun TTPETTEI VO a@AIPEITAl KAl VO ATTOPPITITETAI JOVO ATTO
€IOIKEUPEVO TEXVIKO.
"“ MpooTartéyte To TEPIBGAAOV!
‘. O1 TaMiég ptTaTapieg Oev ETTITPETTETAI VA TTETIOUVTAI 0T OKOUTTIdIA
Tou gTmITIoU!
Tig xaAaouéveg Kal TIG AdEIEG PTTATAPIEG TTPETTEI VA TIG TTOPADIOETE
TTiow oTa KATAAANAa onpeia GUANOYAG.
11  TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
HAekTpIKA TGoN OUVOE- 230 V~ /240 V~, 50 Hz
ong: 12 V=
XwpnTiKOTNTA
OAIKA XwpenTIKOTNTO:! 1531 1771 177 1 1531
XWpog ouvtApNongG: 1241 1421 142 | 1241
Xwpog kardyuing: 291 351 351 291
ZUVOAIKH) WPEAIUN
XWPNTIKOTNTA: 1471 1711 1711 1471
KaravaAwan 1ox00g: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
KaravaAwaon evép- 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
YEIOG:
KatavaAwaon agpiou: 580 g/24 h
KAIpaTikni katnyopia: SN
Alaotaoeig Y x I x B: 1245 x 523 | 1245 x 523 x | 1245 x 523 x | 1245 x 523
x 550 mm 605 mm 605 mm x 550 mm
Bapog: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
‘EAeyxog / mMoTOTION-
CEE &R
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RMD10 Texvikd XapakTnpPIoTIKA

MNa tnv Tpéxouca AfAwaon cuuudépewons EE yia 1n ouokeun oag, Trapakao-
AoUpe va avaTtpéfete aTnv avTioToixn ogAida TTPOIGVTOG OTOV ICTOTOTTO
dometic.com A va TMIKOIVWVNOETE ATTEUDEIAG e TOV KaTaoKeUaoTh (BAETTE
Tiow CEAIdQ).
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